MWHNCTEPCTBO HAYKW N BbICLLUETO OBPA30OBAHNA
POCCUNCKOW ®EAEPALMN
depepanbHoe rocygapcTBeHHoe 610KeTHOe 06pa3oBaTe/ibHoe
yuypexaeHne Bbicliero o6pas3oBaHus
«KPACHOSAPCKMIM rOCYJAPCTBEHHbIN
MEAAFOrMYECKUWA YHUBEPCUTET um. B.M. ActadbeBan

MOJIOAEMb U HAYKA XXI BEKA

XIX MexxayHapoaHbii dopym CTYAEHTOB,
acnUpPaHTOB U MOJIOAbIX YYEHbIX

AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI JIMHIBUCTUKH
U JIMHITBOAUOAKTUKHU

MaTtepuranbl Hay4HO-MPaKTUYECKON KOHDEPEHLIMU CTYAEHTOB,
MarmcTpaHToOB U acnMpaHTOB

da KyJIbTET MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

KpacHosipck, 17 anpenga 2018 .

O/IEKTPOHHOE U3aaHue

KPACHOAPCK
2018



BBK 74.00
M 754

PenakumnonHasi KoJLIerus:
U A. Bumnep (0TB. pen.),

T.I1. Babax, M.H. Bvicoyxas, E.H. Enuna,
T'b. Hcaesa, C.B. Knecosa, H.B. Konecosa,
A.B. Kopwynosa, E.Il. Kogpman, U.A. O30nuna,
A.B. Cmupnosa, M.B. Cmexuna

M 754 AxrtyaabHble Npo0JieMbl JUHIBHUCTHKH M JIMHTBOAWJAAKTHKHU: MaTepHalbl HAy4dHO-
MPAKTHYECKON KOH(MEpPEeHIIMH CTYACHTOB, MaruCTPaHTOB U acmupaHToB. KpacHospck,
17 anpens 2018 . [DnexkTpoHHBIN pecypc]| / oTB. pea. oTB. pena. M.A. buTtHep; ped. Ko
OnextpoH. naH. / KpacHosip. roc. nea. yu-t uMm. B.I1. ActadneBa. — Kpacnosipck, 2018. —
Cucrem. TpeboBanus: PC ne Himke knacca Pentium I ADM, Intel ot 600 MHz, 100 M6 HDD,
128 M6 RAM; Windows, Linux; Adobe Acrobat Reader. — 3arn. ¢ skpana.

ISBN 978-5-00102-115-5

bBK 74.00

ISBN 978-5-00102-115-5 © KpacHOspcKuil rocy1apCTBEHHbIN

(XIX MexnyHapoassiii popym MeIarorn4ecKuii yHUBEPCUTET
CTY/ICHTOB, ACTTHPAHTOB ¥ MOJIOMBIX YUEHBIX nm. B.IL. Acradresa, 2018
«Momnonexnb n Hayka X XI Bekay)



COAEPKXAHHUE

NNEHAPHbIN AOKNAL
E.H. EnuHa, /1.U. Ky3Heyoea

®PEMMOBbLIM MOAXOA B CO30AHUN YYEEHOTO ®PEMMOBOTIO C/IOBAPA ..., 5
A.A. AnekcaHopoea, A.B. Ca4ykoea
AHTIULM3MBbI B PEYYU COBPEMEHHOWM MOJTOLEMKM ...t 15

10.N. AHMOHIOK
CTUNTNCTUYECKUE OCOBEHHOCTU AETEKTUBHbBIX POMAHOB ATATbl KPUCTU
«DESTINATION UNKNOWND» N «A CARIBBEAN MYSTERY? ..ieiiiiiiiieeeee ettt e e 18

M.A. backaynoea
NPOBJIEMbl OPTAHU3ALMUCAMOCTOATE/NIbHOW PABOTbI JIETEW C PAC

HA YPOKE AHT/IMMCKOTO A3bIKA BO 2 KNNACCE OBLLLEOGPA3OBATE/IbHOW LWKO/IbI ......... 21
H.A. bensaHuHa, E.C. 3n06uHa
KAK M3YYUTb KUTAMCKUW A3bIK, ECTU 3HAELLD AHTTUMCKUM .o 24

H.A. benaHuHa, E.C. 3n06uHa, A.B. KopwyHoea
OCOBEHHOCTU ®YHKUMNOHNPOBAHUA CTUANCTUYECKUX NPUEMOB
B PEKJTAMHOM CITOTAHE ...ttt e e e e e e e e e e e e e e e e e anebaeaeeeeeeaaaaeens 27

H.B. bymaHaesa, A.B. KopwyHosa
MPATMOHUM KAK PEKTAMHAA KOHCTAHTA

N EFO IUTBOAUOAKTUYECKUM MOTEHLMATT .ottt ettt s e e 30
M.®. BopoxcelikuHa
PONb META®OP B TEKCTAX MECEH FPYMMbl MOTORAMA ...t 35

B.1O. lopenoea, T.I1. babak
®OPMUPOBAHUE COUMOKYILTYPHOW KOMMETEHL MM YYALLLMUXCA 9—-10 K/TACCOB
MNP OBYYEHUU YTEHNO HA UHOCTPAHHOM A3bIKE

HA MATEPUNANE AYTEHTUYHDBIX TEKCTOB....uutuiiiiiiiiiieieee e eeeeeeeeeeeeeeevvivicsssss s s s e e e e e e e e e e eeeeeeennnnes 37
A.A. lopHocmaesa, H.B. Konecosa

AYANPOBAHUE KAK O4ANH N3 ACMEKTOB OBYYEHUA OUANOTY KYJIBTYP e, 40
B.B. flepayHosa

CTUNNCTUYECKME OCOBEHHOCTN MATO®OPMATHbBIX PEKJTAMHDBIX TEKCTOB................ 43
K.®. E¢ppemosa, A.l. CykuacsaH

NPOB/NIEMA NEPEBOJA PEAIMA B COEPE MHTEPHET KOMMYHUKALUUMN ..., 46

A.ll. UnbyeHKo, U.A. O30auUHa
OLEHKA 3ODPEKTUBHOCTU MHTEPHET-NPUMOXKEHUI
KAK CPEACTBO OCYLLECTBAEHUA TENMUDPUKALMM B 7=8 KNACCE .., 49

A.A. Koeane, N.A. O30auHO
JNNEKCUYECKUE CPEACTBA BbIPAXEHUA KOHUEMNTA «UTPA»
HA MATEPUATE AHTTTAMCKOTO SABBIKA ..ottt ettt ettt ee et e ee e svesaesaeseenene 53

B.A. Koconanoesa
PEK/TAMHBIE COOBLLEHMA KAK O4HA 13 PA3HOBl/Iﬂ,HOCTEI7I
MONNKOAOOBbLIX TEKCTOB (HA MPUMEPE HEMELI,KOI?I PEK/IAMbl ABTOMOBWU/EWN)............ 57

A.0. KysemeHok, U.A. O30aUHa
FTEMMUDUKALNA KAK CPEACTBO MOTUBALMK YYALLUXCA
HA YPOKAX MHOCTPAHHOTO ASBIKA oottt et e e e s e b e e s e eeen 60

B.B. Makapos, A.B. KopwyHoea
NMHTBUCTUYECKOE OTPAXKEHWNE TEOPUN MOTUBALUN B PEKJTAMHBbIX TEKCTAX............ 64

[3]



K.H. MenbHuk U.A. BumHep
NOIMPYHKLUMOHATBHOCTb YACTEW PEYUM KAK TUNOJIOTUYECKAA YEPTA CTPOA

COBPEMEHHOTO AHTZTUMCKOTO ABBIKA ..ottt ettt sae st sne e e enenea 68
A.l. Hosonodckas, T.b. Ucaesa

BAMAHUE TBOPYECTBA AMEPDPU YOCEPA HA PA3BUTUE AHTTMACKOTO A3bIKA ............ 71
B.A. HosoKkwoHo8a, M.B. CmexuHa

NMPOLLECC CTAHOBNEHMA HEMEUKWUX HEONMOTU3MOB B COUMANBHbBIX CETAX.......uuunn....ee 76

M.K. Hypzaneeea, A.B. CmupHosa
UIPOBbLIE TEXHO/TOTUW KAK CTOCOB NOBbLIWEHNA MOTUBALLUA

K OBYYEHUIO YYALLMUXCA CPELHEM LUKOJIB ...ttt 79
B.M. lNawuH, T.b.Ucaesa
METAA3bIK KAK UHCTPYMEHT MHTEPNPETALUMMN CKANNTBANYECKOM MO33UUN .................... 82

I0.U. lNneckay, A.B.KopwiyHosa
®YHKUMOHANBbHBIA MOTEHUMAN NONUCEMMUYHBIX NEKCEM

B PEKJTAMHOM CITOTAHE ..t e ettt e e e e e e e e e e eaa e e e e e e aaaaeeeseeaaans 86
U.J1. MnomHukoesa, H.B. Konecoesa
BAUAHME OXXOHA KUTCA HA SCTETUYECKYHO ®UTOCOPUIO OCKAPA YAUNBAA............... 89

M.A. Pozosa, T.I. babak
MCCNEOOBAHUE PEA/IUA AMEPUKAHW3MOB B NMPOMN3BELEHNU 3. YAUTA
CTTAYTUHA LA PT IOT T BN ittt et et e e et e e e e st e e s e e e b e esaesanessanersneesannas 92

K.Il. PockowHas
HEMELKAA A3bIKOBAA KAPTUHA
HA ®OHE COBPEMEHHOM MVIFPALI,MOHHOVI TTOTMUTURWM et 95

A.A. CmupHosea, M.B. CmexuHa
OCOBEHHOCTW OBPA3OBAHMWA IMATOJIOB OT UMEH COBCTBEHHDbIX
B HEMELLKOM ABDBIKE ... ..ttt et e e e e e e e e s s e s e rnneeeeeeaeeeeeens 98

A.P. Conodkoea, U.A. BumHep
CTPYKTYPHbIE U NTPATMATUYECKME OCOBEHHOCTU
KATETOPUW HEKATETOPUYHOCTM B COBPEMEHHOM AHINTMNCKOM A3bIKE .................... 101

A.l. Comosa, T.I. babak
CTUNNUCTUYECKOE ®YHKLUMNOHNPOBAHWE MOBTOPA

B POMAHE H.CNMAPKCA « AHEBHUK MAMATU ....ovviiiiiiiieeiee et 104
M./[. TuxoHoea, A.B.KopwiyHosea
BN1OT KAK BUA MEAUNATEKCTA B IMHIBOANAAKTUYECKOM ACNEKTE w.vvvveeeeeieeeiees 108

U.K. Tokmomywesa
CMOCOEBbI BbIPAXEHMA MPUYNHHO-CNEACTBEHHbLIX CBA3EWN
B COBPEMEHHOM AHITTUMKOM ABBIKE ...ttt ettt 111

T.C. Typywesa, E.l. KogpmaH
A3bIKOBAA UTPA KAK MPUEM NOBbLIWEHNA YYEEHON MOTUBAL UM

K UBYYEHUIO AHTTIUMCKOTO ABBIKA ..ottt ettt 115
A.A. YmoieakuHa, E.C. lNeposa
MOCNEAHEE MEPO KPACHOKOMUX? ..ottt ettt ettt e ettt e e e s e e s s ssbneeeeseanee 118

E.B. Yypb6akos, U1.A. O301uHa
A3bIKOBAA UTPA B TEKCTAX MECEHHHOTO XAHPA
( HA MATEPUAE AHTTTIUMCKOTO ABBIKA) ....vivieieveteeeeeeeeteeeeeteeeeee et es et ese e resenenes 121

CBEOEHMWMA OB ABTOPAX oiiiiiiiiiiiiiiiiiiittttt ettt e e e e s s s s 124



NNEHAPHbIN AOKNAL

®PEMMOBbIY NOAxoA
B CO3JAHUU YYEBHOI0O ®PEMUMOBOIO CJIOBAPHA

APPLICATION OF FRAME
IN THE CREATION OF FRAME DICTIONARY

E.H. EnuHa, /1.U. Ky3HeuoBa E.N. Elina, L.l. Kuznetsova

Dpeiimosasn zunomesa, gppeiim, 6uovl Ppeiimos, TUH2600UOAKMUKA, TeKCUKOZpaA U, Ppelimosblil
coeape, ghpeiimosasn cnosapnas cmamovsa

PaccmarpuBaloTcsi KOTHMTHMBHBbIE OCHOBAHHMS (PpeiiMOBOrO CJ0Bapsi, TeHEe3UC MOHATHUSA
«(ppeiim», BbIICJAIT COBpeMeHHbIe HAYYHbIe HANIPABJIEHUS U3y4YeHHs (ppeiiMa U IeMOHCTPHU-
PYIOT, KAaK MOKeT IPUMEHSATHCS (PpeiiM B JIUHTBOAUIAKTHKE, TeKCUKOTrpaguu, a UMEHHO B CJI0-
BapHOH cTaTbe (ppeiiMoBOro ciaoBapsi.

Frame hypothesis, frame, types of frames, linguadidactics, lexicography, frame dictionary, frame
dictionary entry.

The article looks at the cognitive foundations of frame dictionary. The genesis of the notion
“frame” is considered, contemporary frame studies are sorted out into scientific directions, the
application of the linguadidactic category “frame” in the frame dictionary entry is considered
in the article.

a COBPEMEHHOM DJTare W3y4YeHHUs YEeJIOBEKA U €r0 CO3HAHUS YUCHBIC 3aJI0KHIIIH

OCHOBY HOBOW KOTHHUTHBHOW IMapagurMbl HaydHOTO 3HaHUs. [IpencTtaBicHue

3HAHWH O MHPE OCYIIECTBISCTCS C MOMOIIBI0 pa3HOOOPAa3HBIX KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYp: MEHTAJIbHBIX MOJIEJICH, POTIO3UITMOHAIBHBIX CTPYKTYp, 00pa30B, pperiMoB
¥ OKa3bIBACTCS TJIOJOTBOPHBIM MPH 00BSICHEHUH MEXaHHU3MOB TTOHMMAHHS Y€JIOBEKOM
€CTECTBCHHOTO SI3bIKa, IPUHITUIIOB PEYEMBICIIUTCILHON ACATCIBHOCTH M CUCTEMHOM
OpraHU3allui CO3HAHUS.

N3BectHbie yuenble M. Munckuit (1978, 1979, 1988), P. lllenk, P. Abenbcon
(1977, 1982, 1984), Y. ®unnamop (1975, 1982, 1985), T. A. Ban [letik (1988, 1989),
H.H. bonasipes (2000, 2003) u npyrue B cBOMX paboTax MpeajsaratoT CTPOUTh 3HAHUS
0 Mupe B BUie (PpeiMOB, TaKk Kak MOCIEAHUE 00pa3yOT 0COOYI0 OpraHU3aINIO 3HAHUS,
COCTaBJISIFONTYI0 HEOOXOIMMOE MPEIBAPUTEILHOE YCIOBHE HaIlleH CITOCOOHOCTH K T10-
HUMAaHHIO TECHO CBSI3aHHBIX MEXAY co0oi cioB [2, c. 59]. Camu paboThl B HAyYHOI
JuTepaType MoJIyduIu Ha3BaHUE UCCIIeIOBaHUM (PperiMOBOM THIIOTE3HI.

[Ipoananu3upoBaB pabOTHl OTCUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX, MOXKHO BBI-
JICIATh OCHOBHBIC HAyYHBIC HAIIPaBJICHHS W3y4YeHHS (hpeliMa — JTMHTBOKOTHHUTHBHOC
(M. Munckuit, U. ®umnmop, T.A. Ban [eiixk, [[x. Jlakodd, H. Xomckuit, B.3. JlembsHKOB,

[5]



E.C. Kyb6psixosa, E.B. Paxununa, A.I1. baOymkun, A.H. bapanoB u ap.), TMHTBOKYJIb-
typonoruueckoe (B.W. Kapacuk, H.A. Kpacasckuii, B.B. Kpacubsix, B.A. Macnoga,
B.1. laxoBckuii, H.®. Anudepenko u ap.), ncuxonuureuctuyeckoe (P. Adenbcon,
U. Tobdman, P. llenk, B.4. [llabec u np.), metogudeckoe (A.M. Jlozunckas, P.B. I'y-
puna, T.H. Konmonouka, A.A. Ocranenko, O.A. JlutBunko, E.E. CokoyioBa) 1 JIMHTBO-
munaktrnaeckoe (ITA. Tropuna, 3. Ko, A. H. Jlateimesa, I1.b. Iapmmn, U.B. Onun-
1I0BA U JIPYTHE).

BoctpeboBaHHHOCTH PpeiiMa B pa3IMUHBIX HAYYHBIX 001ACTSIX OOBSICHSET MOSB-
JICHUE YTOUHSIOIIMX XapaKTEPUCTHUK CaMOTO MOHATUS «(PErM», KOTOPbIE KOppETUpy-
IOTCS CO CBOMCTBAMH U (DYHKIIUSIMH, IPUTTUCHIBAEMBIMHU €MY B TOW WJIM MHOW HAYYHOM
o0nacTH.

Nuunmansro dpeiim no Y. dunmmopy —3T0 «cucteMa BbI00pa SI3bIKOBBIX CPEJICTB,
CTPYKTYpa, OTpaKaroliasi I3bIKOBOE€ CO3HAHME TOBOPAIIETO, CUCTEMa KaTeropuil, Ha-
OOp MOHSATHI 1 OTHOBPEMEHHO KaTeropusaius onsita» [9, c. 59].

M. MuHckuii nosicHsieT, 4yTo Teopus (perMoB win (periMoBas rumnore3a Oblia
IPEJIJIOKEHA C 11EeTTbI0 OOBSICHEHHSI CKOPOCTH YEJIOBEUECKOTO BOCIPHUATHS M MBIIIIC-
Husi. OH TpaKTyeT MOHATHE «PperiM» Kak CTPYKTYPY JAHHBIX JIJISl IPECTABICHUS CTe-
PEOTUITHON CUTYAIlMU U BBIJEISET JBa ypoBHs (peiima. Bepxuuit ypoBens ¢peiima —
(UKCUPOBAHHBIN — M BKIIIOYAET BEIIM, BCET/Ia HCTUHHBIC B ITPEINOIAraeMOM CUTYaIIHH.
Hwxuuit ypoBeHs ¢peiima npeacTaBieH MHOKECTBOM TEPMUHAIIOB (CJIOTOB), KOTOPBIE
3aMONHAIOTCA KOHKPETHBIMU JJAHHBIMH, OMUCKHIBAIOT MPEIMET, 3aj1aBasi €ro crnenudu-
YeCKHe YepThl. B €CTEeCTBEHHOM $13bIKE TEPMUHAIIBI CITYXKAT JJIsi XpaHEHUs! BOIIPOCOB,
OTHOCSIIUXCS K cUTyalnu. @peilM — 3T0O MHOKECTBO BOIIPOCOB, KOTOPBIE CIEAYET 3a-
JlaTh B TUIIOTETUYECKOM cuTyauud [8, c. 249].

E.I. benserckas, H.H. BonasipeB BBIICISIOT CIEAYIONIHME OCOOCHHOCTH (hperiM:

a) (peiM SBISIETCS HE HEMOCPECTBEHHBIM 3PUTEIIbHBIM BIICUATICHUEM, a Xpa-
HUTCS B MaMSTH TUIU3UPOBAHHBIM MBICIIUTEILHBIM MPEACTABICHHEM, CTEPEOTUIIOM
00BEKTa WJIN CUTYAINH;

0) npu obpareHuu K PpeiiMaM paccMaTpUBAETCs BECh KOMIUIEKC 3HAHUN 00 00b-
€KTE WJIU CUTYyalllH, CyIIECTBYIOLINUN B JAHHBIA UCTOPUYECKUN NIEPUOJ B TAHHOM CO-
IUyMe, a IPUMEHHUTENIBHO K CIIOBY 00€CTIeYnBaETCS YHIIMKIIONENYECKHUI TTOIXO/1: JICK-
CUKOH TE€CHO CBSI3aH C OOIIMMU 3HAHUSIMU YEJIOBEKa U HEOTEIUM OT HUX;

B) (bpeiiMbl HE M30IMPOBAHBI APYT OT APYTa, a B3aUMOCBSI3aHbI U HAXOIATCS B OT-
HONIECHUSX TIepecedeHus 1 BkitodeHus [1, c. 12];

r) (hpeiim oOnamaeT TaKUMHU CBOWCTBAMH, KaK MPO(UIUPOBAHKE TOTO UITU MHOTO
ydacTKa KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTa WJIU NepcreKkTuBu3aius ((oKycupoBKa) BHUMAHMS
Ha OTJENBLHOM 3yieMeHTe ¢peiima [2, c. 61-62]; B mpezaenax 0IHOTO U TOTO ke peil-
Ma YeJIOBEK MOXKET «IIPHOIMKATh K ce0e» MU «OTIAJSATh OT ceOs» toObie (hparMeH-
ThI 0O1Iel cutyaruu [1, c. 12];

1) dbpeiimbl, o0nanast 00IUM KaTeropuaibHbIM 3HAYEHUEM, UMEIOT CBOM OCOOCH-
HOCTH JIJIsl KaxJ0u s13b1Kk0BOM KynbTypbl. H.H. BonapipeB cuuraer, uto dpeitm — 310
MOJIEHN KYJIBTYPHO 00YCIIOBIEHHOTO, KAHOHM3UPOBAHHOTO 3HAHUS, KOTOPOE SIBIISIETCA
0o0muM < > I YaCcTH roBOpsIIero coodmiectra [2, c. 61-62], 1. e. B Poccun, Hanpu-
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Mep, CYIIECTBYET CBOE MPEJCTaBICHUE O MOCEIIEHNU Bpaua, a B Appuke wiu B Ku-
Tae — CBOU KOTHUTUBHBIE MPEICTABICHUS 00 3TON CUTYallUU.

B 1ieniom yuénbie onpeaenstoT nouaTue «GpeimM» ¢ O3UIUU €ro CBONCTB, CTPYK-
Typbl U (QDyHKITUH.

OcHoBoil pa3BuTHsi GHpeiiMOBOTO MOAXOAA MOCITYKUIU UCCIeNoBaHus (HperiMoB
B COLIMOJIOTUH, TICUXOJIOTUH, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, MPUKIATHON JTUHIBUCTUKE
U B yueOHOM Jiekcukorpadum.

B commonorun QpeiiM TpakTyeTcsi Kak MHCTPYMEHT HJIM METOJl OMMCAHUS COIIH-
aJbHOTO MOBEJEHHUS YEJIOBEKa B MPOLIECCE MEKIMYHOCTHOW KOMMYyHUKanuu. B ncu-
X0JIOTUH (PperiM CBS3BIBAIOT C OpraHu3alueil MaMsTH, a TaKKe C TAKUMHU ICHXUYe-
CKUMH KaTeTOpUSMH, KaK «BHUMAHHE)», «BOOOPAKEHUE», «JICUCTBUE M €r0o IUIaHH-
poBaHue». KOrHUTUBHAS TNCHUXOJOTHS CTOsJIa Y CaMbIX MCTOKOB KOTHHUTHUBHOW Hay-
K1 ¥ 00si3aHa cBoMM HaszBaHueM Y. Haiiccepy, ozaraBuBiiemy B 1967 1. cBOWO U3-
BECTHYIO KHUTY aHajoruyHbiM oOpazom (http:// www. psychology.net.ru/dictionaries/
psy. htm/&word=1071). B KOrHUTHBHOIW TICHUXOJIOTHH TOJYYMIIO Pa3BUTHE 0CO0OE
KOTHUTUBHO-OPUEHTUPOBAHHOE HAIIPABIICHHUE, CBA3AHHOE C U3yYCHUEM MEHTAJIbHBIX
cocTosiHUi W TporieccoB. Hamnbosiee NMpu3HAHHBIM SIBIISIETCS TEPMUH «TEIITAIBTY,
OOBEIMHSIIONINI JIOTHUYECKME M YyBCTBEHHO-O0Opa3HblEe NpEJCTaBleHus. [emranpT-
CTPYKTYPbI — KOTHUTUBHBIEC U TICUXUYECKUE CTPYKTYPbI, KOTOPbIE XapaKTEpU3YIOT Ye-
JIOBEUECKOE BOCIPUATHE M MHTEpIIpeTanuio jaercTButenbHocTH [5]. Hambonee sip-
KUM MPUMEPOM B TEOPUH TeIITANBTOB sIBIIsieTCs pasnuuue purypa — pon. CyTh 3TOTO
pa3IUYMs 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO TIPU BOCHPUSITHH JIFOO0TO U PepeHIIMpOBaHHOTO
OJIs1 OJIHA M3 €T0 YacTel MHBAPUAHTHO BBIICISETCS; 3Ta YaCTh Ha3bIBaeTCs QUTYPOid,
a BCe OCTaJIbHOE — ()OHOM OCHOBOM (DUTYPHI.

KoruuTtrBHast TMHIBUCTHKA SIBJISIETCS TEM HAyYHBIM HaIIpaBJICHHEM, KOTOPOE, 110 Ha-
IEMY MHEHHIO, C OIHOM CTOPOHBI MOCITYKWJIO MOTHUBALIMOHHBIM CTUMYJIOM JIJIsI HCCIIe-
JIOBAaHUU B MPUKJIAIHOW JIUHIBUCTHKE, a C IPYTOM CTOPOHBI, COCTABUIIO TEOPETUUECKYIO
0azy atux uccnenoBanuii. O06 3Tom cBuzeTeNnbCTBYIOT padboTsl I1.b. Tlapmmuna (1996),
["A. Twopunoii (2000), E.I. bopucosoii, A.H. Jlaremmesoit (2003), U.B.OaunioBoit
(2004, 2011) u mpyrux yuéHbix. B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE MOHITHS «(HPEHM» U «KOH-
nenT» B3auMocBszanbl. [1o muenuto H. H. bonnabipesa, ¢pperim — 310 00bEMHBIN MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIN KOHIIENT, MPEACTABIISIONINI 3HaHUSI 0 <> CTEPEOTUITHON CUTyaluu [2,
c. 36]. Cs3b (peiima 1 KOHIIENTa pacCMarpuBaeTCs YU4EHBIM B aCTIEKTe POJI0-BUIOBBIX
OTHOIIICHUH, /1€ HpeiiM BBICTYIAET KaK PO CIOKHOTO KoHIenTa. dpeiiM 0Tpa)kaeT BCIO
CUTYaIlMI0 U CTPOUTCS BOKPYT KOHIIENTA, OTPAKAIOIIETO OCOOCHHOCTH KaKOTO-JIMOO
oObekTa. B coBpemennbix uccnenoBanusix yuénelie B.U. Kapacuk, H.A Kpacasckuii,
B.B. Kpacusbix, I'.I'. Cabiikun, B.H. Tenus, H.®. Anedgupenko u gpyrue 0oTMe4aroT, 4To
¢bpeiiM 1 KOHIIENT UMEIOT KYJIBTYpPHO-S3bIKOBYIO CHICIIU(DUKY.

Teopernueckue OCHOBBI (peliMa B TMPUKIAAHOW JIMHTBUCTUKE IJi OOy4YeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM OBLIM 3aJI0KEHBI OT€YECTBEHHBIMU y4yeHbIMH B 1980-90 ro-
nax. MccnenoBanusmu B JaHHOM Hampasiienun 3anumanuch FO.H. Kapaynos (1991),
I'A. Twopuna (1999, 2000), A.H. bapanos (1991, 2001), U.A. 3umuss (2003),
O.B. Amnmudepona (2003), A.H. Jlaremmesa (1992, 1999, 2001, 2003, 2004),
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N.B. Onunnosa (2004, 2011) u npyrue yuensie. [ns obo3naueHust ppeiima B mpu-
KJIQJHOM JIMHTBUCTUKE B HAyYHBIX pabOTaX HCIOJIB3YIOTCS TEPMHUHBI «(HPEHMOBBIi
nonxom» (FO.H. Kapaynos, A.H. bapaunos, I1.b. [Tapuun, A.H. Jlarsimesa, [ A. Tro-
puHa), «remarnueckuii ppeiim» (H.H. bonnpipeB), «MHrBOIuIaKTHYECKU (Pperimy,
«yueOHbIN (hperim» «HperMOoBEIi clloBaphY, «hpeiiMoBas clioBapHasi CTaTbs», «ppeil-
MOBBIH crioco0 opranu3zanuu jJexkcukm» (A.H. Jlateimesa, I'U. Tiopuna) u apyrue.

B 3amauy uccnenoBaresneii BXOAWIO H3yUY€HUE OCHOBHBIX CBOMCTB YUeOHBIX (peii-
MOB, CIIOCOOOB peayin3aiuu GperiMoBoii THIOTE3bI B METOIUKE OOYUYECHUS U B MIPAKTH-
K€ cocTaBieHus cioBapeil. Mcnonabp3oBanue yueOHOTro gpeiimMa mo3BojsieT OpraHu30-
BaTh 00yUY€HHE C YYETOM 3aKOHOMEPHOCTEH MPOIIECCOB BOCHPUITHS U 00paOOTKH HH-
dbopManuy B 4€I0BEYECKOM CO3HAHUH.

B Meronuke oOydeHHs MHOCTPAaHHBIM si3bIKaM (ppeliM paccmarpuBaeTcs B pyc-
J€ KOMMYHUKAaTMBHO-KOTHUTUBHOW mapaaurMbl oOyuenus (M.U. Xaneesa, 1991;
ILB. IMapmmn, 1996; T'A. Twopuna, 2000; E.I. bopucosa, A.H. Jlareimena, 2003;
N.B. Onunnona, 2004, 2011; O.B. Annudepona, 2005 u npyrue). Yuebnbliit dhpeiim uc-
MOJIb3YETCsl KaK KOTHUTUBHAS CTPYKTypa JiIsl opranu3anuu yueonoi nadopmaruu (E.T.
Bopucoga, 2003; A.H. Jlareimesa, 2004), kak CTpyKTypa JUIsi OpraHU3aIMK U PETpe3eH-
Tallu KOMMYHHUKaTuBHO-peueBoit cutyarmu (O.B. Anudeposa, 2005). B yuebHo# ek-
cukorpapuu YO omnpenensiercst Kak MHCTPYMEHT OIMCAHUS U CIIOCO0 OpraHu3aIiy JIeK-
cuku B yueOHOM (hpeiimoBom cioBape (I A Tropuna, 2000; A.H. Jlareiena, 2003, 2004).

®OpeliMOBbIHT MOAXO0] MPUMEHSETCS B IPOIIECCE MTPETNOaBaHus Pa3IMUHbBIX yUeOHBIX
TUCUUIUIAH: pycckuil kak nHoctpanHblil (I.A. Tropuna, A.H. JlateimeBa, O.A. JIut-
BUHKO, A.M. TapaceBuu), ucropus (C.U. ®enopona), maremaruka (A.Jl. Yaaunosa),
anruiickuii 361K (P.B. I'ypuna, E.E. Cokonosa), ¢pusuka (A.M. Jlozunckas ). B cBoeii
pabore E.E. CoxonoBa knaccudunupyer ¢hpeiiMbl Ha crieluaibHble, OpPUEHTUPOBAH-
HBIE HEMOCPEICTBEHHO Ha MPO(UITbHBIE KJIACCHI (HanmpuMep PU3NKO-MaTeMaTUYECKHE)
U COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHE, HAMPABJICHHBIC HA O0yYeHUE TOBOPEHHIO, TUCHMY,
rpaMMaTUYECKUM, JIEKCMUYECKUM HAaBBIKaM Ha ypOKaxX MHOCTPAHHOIO SI3bIKA U T.I.

JI1st M3ydarommux WHOCTPAHHBIN SI3bIK OOJIBIIIOE 3aTPYIHEHUE MPEACTABISIIOT CO-
0ol 3amaHus, T€ HEOOXOAMM BBIOOpP KAaKOTO-TMOO SI3BIKOBOTO CPEACTBa (HAmpUMep
OTIPEICIICHHOTO-HEOTPEIETICHHOTO apTUKJIISI, TPOCTON WIIH JUTUTENIbHON BU0BOM (hop-
MBI, ipocToi uiu nepdexkrrort popmsl u T.11.). P.B. I'ypuna u E.E. Cokonoa npena-
ratoT (pperMsbl, IPEICTABIAIONINE COO0N TUHAMUYHBIE KOMMYHUKATUBHbBIE CUTYyAIIUH,
KOTOpBIE, MOTPy’Kasi y4allerocs B si3bIKOBOW KOHTEKCT, IOMOTA0T €My OBICTpEE U JIyd-
I1I€ OIPEIEIUTHCA B BBIOOPE MPABUILHOTO SI3BIKOBOTO cpesicTBa. MccnenoBareabHUIIbI
3aJIeWCTBYIOT COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUECKHE (DperMBbl /17151 00bsICHEHUS BBIOOpA BUJIO-
BpPEMEHHBIX ()OpM aHIIIMICKOTO rarona. J[Jis ycTaHOBICHUS CBSI3U BUA0-BPEMEHHBIX
dbopM BO (PpeiiMOBOM JIOTUKO-CMBICTIOBOM CXEME BBIWICHSUIUCH 3HAHUS O BPEMEHU
U acrekTe. Y4YEHble PEKOMEHIYIOT MPpU paboTe ¢ JaHHBIMU (PpeiiMaMu MPEACTABIISATh
WX y4aluMmcs B BUJE CXeM, CHaO»asi KapTUHKaMU. AJIEKBaTHOE TTOHUMAaHUE KOMMY-
HUKATUBHOW CUTYaIlUU MPEJIaracTcsi MPOBEPATH C MTOMOIIBIO BOIPOCOB. B uTore sxc-
MEePUMEHTAIBHO OBLJIO MOJATBEPKACHO, YTO (hPEHMOBOE TMPEICTABICHUE TpaMMaTHuye-
CKUX KaTeropuii CIIOCOOCTBYET JIydIlIEMy YCBOCHUIO TpaMMaTHIeCKON TeMBI [7, ¢. 96].
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TIpuBeaEM HILTIOCTPUPYIOIIHE IPUMEphI Hcronb3oBanus ®PEMMOBOIO TTO/I-
XO/JA Ha npakTHKe:

@peiiMbl, NpeanojJaraliue BbIOOP cTPYKTYp ¢ ¢opmamu Common /
Continuous

ConmanbHblil KOHTEKCT (peiima: Hedhopmanbubiil (informal, private).

Operim: Pasrosop no resedony:

— Why didn’t you answer the phone?

— Because I was having a bath.

Crpykrypa ¢peiima:

Oyukiuu (functions): X — ropopsimuii 1; Y — roBopsmuii 2.

VYenosus gpeiima (frame conventions):

1. IIpn onucanum curyauuu «having a bath» dopmoit Common onucbiBaeMoe
coObITHE OyIeT mpejcTaBiIeHo Kak 3aBepiieHHoe 1enoe (I had a bath). Kpome Toro,
B JIAHHOM CJIy4a€ BO3MOKHO IPEJCTaBUTh €0 PACIIOI0KEHUE HA OCH BPEMEHH TOCIIE
Teae(OHHOTrO 3BOHKA.

2. ®opmoit Continuous ONMUCHIBACTCS CUTYyaIUs, UMEIOIasi BHyTpeHHee (ha30Boe
JICJICHHE, TO €CTh €€ yNOoTpeOIeHne B JAaHHOM Cllydae 00ecreunBaeT HAIMIrue UMILIU-
KaTyphl, 4TO ONpeieJIeHHas opIus cCoObITHS («having a bathy) Oblia 3aBepIilieHa, KOr-
J1a TIO3BOHMII Teie(poH.

3. IlpuunHa OTCYTCTBUSI pEaKIMU HA TeJe(POHHBIA 3BOHOK JIOJKHA HAXOIUTHCS
IPEXKJIe pe3ysIbTaTa Wil MOCJIEICTBUNA OMUCHIBAEMON CUTYAIIHH.

4. ®opma Continuous — HanOoJee MOIXOAAIINNA BApUAHT C TOYKU 3PEHUS Mparma-
TUYECKOW YCTaHOBKH: ()OHOBBIX OXKHUIAAHUI M 3HAHUH aapecara [6, c. 104].

B doxyce nannoro ¢peiiMa — mpu3HaK HE3aBEPIICHHOCTH CUTYallUH, €€ BPEMEH-
HOCTb.

BrleykazanHbie MpuMepsl MTOKa3bIBAIOT, YTO GpeiiM mpeacTaBiIsieT co0oi COBO-
KyIHOCTh JIMHTBUCTUYECKOTO, KCTPATTMHIBUCTUYECKOTO U MPArMaTUYECKOTO KOMIIO-
HEHTOB U MOKET OBITh MPEJICTABJICH B BUJI€ CTATUYHON CXEMBbI — OMOPHI WJIA JUHAMUY-
HO pa3BUBaroIerocs ¢gpeima.

E.E. CokonoBa cuuTaer, 4TO IIaBHBIM OTIAWYHEM (peiiMa OT MPOCTOM CXEMBbI-
MOJIEJIN SIBIISIETCS TO, YTO OH BCErJa MPEANoyiaraeT BoIOOp (S3BIKOBOTO BBIPAKECHHS,
dbopMynbHOM eUHUIBI U T.11.) [6, ¢. 106]. OHa pekoMeHIyeT OonupaTbcs Ha COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKHUE (PpelMBbl I 3aKpEIICHUs] TPAMMAaTHYECKON KaTeropuu «acrteKT
B AHIVIMHMCKOM SI3BIKE.

ITo muenuto A.H. JIatbiueBoii, narepecusiMu npuMepamu ®PEMMOBOTO ITO/I-
XOJIA B 00ydyeHNM aHTIITMICKOMY S3BIKY SIBJISIFOTCSI TEKCTHI U CBSI3aHHBIE C HUMU CMBbIC-
JIOBBIE KapThl, IPEJICTABIIEHHbIE KaK BepOaM30BaHHbIE (PpElMbl, COCTOAIIME U3 He-
CKOJIBKHX CJI0TOB B yueOHuke Headway [6, c. 10].

A.H. Jlarpimesa cuutaet, 4To (hpelMOBBIM MOIXO0 MPOSBIISICTCS BO MHOTHX 3a/1a-
HUSIX, CBS3aHHBIX CO CJIOBAPHOU pabO0TOM (MHOT/IA JTaXKe JAeTCsl CXeMa HEKOTOPOM mpe/I-
METHOM 00JIaCTH C 3aJ]aHUEM 3aMOJIHUTh €€ CIIOBAMU), a TAK)KE MIPH TOTBITKE CTPOUTD
YPOK «BOKPYT» 33JIaHHOTO (pparMeHTa JeHCTBUTEIHLHOCTH (B OTOOpE TEKCTOB, B 3a]1a-
HUsAX K HUM) [6, c. 10]. OcHoBHOE oTMure GHpeiiMOBOI MOJIETH OT MPOCTON CXEMBI-
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OTOPBI B TOM, YTO OHA OCHOBaHAa Ha BHIOOPE BOBMOXKHBIX aibTepHATHUB. Tak, ydarmm-
Csl TIpe/iylaraeTcsi CaMUM COCTaBHUTh paccka3 0 Kakoi-HUOYIb COMAILHON TPyIIe MO-
JIOJIeKN HA OCHOBE BepOanm30BaHHOTO (ppeiima. [[pyrum yoemuTenbHbIM TPUMEPOM
B yueOHuke Headway siBnsietcs ppeiM-uHTepBbi0. OH MOCTPOEH MO MPUHIUITY, YTO
BO MHOTHX MHTEPBBIO JIC)KHUT allPUOPHBIA KOHKPETHBINA (PperiM, MOCTPOCHHBIN Ha 0aze
CTaHJapTHOTO, U KOPPECTIOHJICHT, 3a/1aBasi BOPOCHI, IBIKETCA 110 ATOMY dpeiimy, 3a-
MIOJTHSISL €TO CJIOTHI:

— Korna My3bIkaHT Hava urpars?

— Ha xakux MHCTpyMEHTaxX OH UrpacT?

— Korna nauan urpars npodeccuonanbHo?

— C kakumu rpynnamu padoran?

— CKOJIBKO TJIACTUHOK BBIITYCTHII?

— Bcerna nu BeicTynan B rpymmax?

— B kakux ctpanax ObLI C racTposiMu?

Yyammmcs npensiaraercsi pa3pirparb MHTEPBbIO HA OCHOBE JIAHHOTO BEpOaH30-
BaHHOTO (peiima [6, c. 10].

Hcnonb3oBanue ammapara yueOHbIX (peiiMOB MO3BOJISIET TO-HOBOMY CTPYKTYpPH-
pOBaTh CIOBApHYIO CTaThlO B clioBape. B mpoiiecce koHCTpyupoBaHus ¢peiima ciio-
BapHOM CTaThU BHICBEUMBACTCSl BAXKHOE CBOMCTBO (hpeiiMa — CIIOCOOHOCTh OTpaXkaTb
(dbparMeHT sI3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa. Pa3spaborannbie ppeiiMOBBIE CIOBAPHBIE CTATHU
0 cucteme o0pa3oBaHus B AHIJIMU MO3BOJISIIOT CTY/ICHTaM CPaBHUTH (DparMeHTHI BHE-
A3BIKOBOM JAEHCTBUTEIBHOCTU B CBOEHM CTpaHE M B CTpaHE M3ydaemoro si3bika. Cio-
BapHas crarbsa «O0OpazoBaHue B AHIIIUU» — CYyTh OObEKTUBUPOBAHHBIN (PpeiiM, KOTO-
poIii comepkut cinoThl: «ObpazoBanue» u «lllkomay. Meroauueckas 3amgaya pperimo-
BOU CTaThbW TPAHCIUPOBATh HH(GOPMAIIMIO O CUCTEME CPEIHETO U BBHICIIETO 00pa3oBa-
Husl B BenukoOpuranuu B paMkax 0ObeKTUBUPOBAHHOTO (peiima. [Ipu 3ToM ncnonb-
3yeTcsi PperMOBBIN CIOCO0 OpraHu3aluu JEKCUKH 10 cjaoTtaM. B yueOHOM mporiecce
KaXIIbIi CJIOT MOXKET OBITH MPEACTABIIECH OTACIBHBIM CyO-(ppeiiMoM.

OBPA3OBAHUWE B AHIJIMU

Oo6pa3oBanue education

OO6yuenue training

Bocnuranue upbringing

JomxkonpHOE preschool

HauanbHoe primary

Cpennee secondary

Briciee higher

O06s13arenbHOE compulsory

MECTHBIC OpraHbl HAPOIHOTO 0Opa30BaAHUS LEA

BoT k ueMy cTpeMuUTCs aHIJIMICKAs IKOJIa That is what the British school
aims to

A ypoBeHb 00pa3oBaHHs (gen: ypOBHS) level of education

mukBuauposath (pf and impf) pazuuiy to eliminate the difference
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HErpaMOTHOCTb
0€3rpaMOTHOCTh

OTMEHSTH (OTMEHSIO, ...)/OTMEHUTH (OTMEHIO, OTMEHUIIIb. .. )+
acc
OTMEHa

3aMEHATH (3aMEHsI0, 3aMEHSCIIh)/3aMEHUTH (3aMEHIO, 3aMe-
HUIIIb...)+ acc

COXpaHsATh (COXPAHIO, COXPAHMIIIb. . .)/COXPAHUTH (COXpaHIo, CO-
XpaHMIIb) + acc

JIeHOOPUCTCKOE TPABUTEIHCTBO

MIPABUTEIHLCTBO KOHCEPBATOPOB

BOCITMTHIBATh (BOCIIUTBIBAIO, ...)/BOCIHUTATh + acc (6 kom-mo
YUmo-mo)

pa3BUBATh/Pa3BUTH (Pa30BbIO, PA30BBEIIb. .. PA30BBIOT) + acc
pa3BUTHE

CII0COOHOCTH
BO3MOKHOCTD

HE3aBHUCUMOCTh, CAMOCTOSATEIBHOCTh
IIOCTYIUIEHHE (B YHUBEPCUTET, B LIKOILY)

MOCTYNAaTh/TIOCTYNHUTh (MOCTYIUTIO, MOCTYIHUIIIb. .. TIOCTYTST) B +
prep

criennanusuposatkes (pf and impf) B + prep

A B paHHEM BO3pacTe

IK0J1a

COBMECTHOE O0y4YeHHE

pasnenpHOe 00yUueHue

IIKOJIa COBPEMEHHOTO 00y4eHus
IIIKOJIA IS JIUI] 000€ETro I1ojIa

CMEIIaHHAs [ITKOJIA UMEET CBOU MTPEHMYIIICCTBA
enuHas cpenHsis; (cpemnsis) oomeoOpa3zoBareabHast
rocylapCTBEHHAs

KJIaCCHYeCKas; rpaMMaTudecKas

TUMHA3US

CpEeJIHSIS; CIISIIIKOIIA

JacTHas

OecrutaTHoe 00pa3oBaHMe

IJIaTHOE 00pa3oBaHUE

MOHIDKATHCS/TIOHU3UTBCS +acc

A 3a mocnenHee Bpems

BBOJIMTH/BBECTH (BBE/LY, BBEIEIIb. . .BBEAYT) +acc
A (axynpTaTHBHBIN MpEIMET

A 00s13aTeNbHBIN MTpeIMeT

€CTECTBEHHBIN (aKyybTeT
T'YMaHUTAPHbIN ~

ryMaHUTapHbIE HAYKH
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illiteracy, ignorance

to abolish

abolition
to replace

to retain,
preserve

Labor government
Conservative government
to imbue, instill

to develop

development

ability

opportunity

independence

entering, starting

to enter, to start, to get into

to specialize, major
at an early age

school

coeducation

separate education
co-educational school

mixed school has its advantage
comprehensive

state

grammar

gymnasium

secondary; special school
private

free education

private education

to fall, drop

recently

to introduce

optional subject
compulsory ~

Science faculty Arts ~

Arts, Humanities



TOYHBIE ~
€CTECTBEHHBIE ~
0O0II[ECTBEHHBIE ~

A TI051b30BaThCS(T0IB3YIOCh, OIb3YEIIbCS. . .) MOMYAIPHOCTHIO
A ynensite/ynenuth (yAelnto, yAeTUIllb,. .. YACIAT) BHUMAHHE

A ynensiercst BHUMaHue + dat

A 1o moBony + gen

A a xak Hacy€t + gen

MHEHHUE

peapaccyaok

A IpOTHUBOIOJIOKHBIE MHEHUS

A Tlo Bonpocy 006pa3oBaHUsI MHEHHSI PACXOISATCS

A B 4ém oHH He cortacHbI?
yCTapesbIid
ycTapets pf

A TIepeKUBATH/TIEPEIKUTD (TIEPEKHUBY, TIEPEIKUBEIID, ... TIEPEIKHU-
BYT) KpU3HUC

pedopma

A HOBBIH IMOAXON

3aBHCETh (3aBHIITY, 3aBUCHIIIb, 3aBUCHT, ...3aBUCSAT) impf OT +
gen

A cTOSITH (CTOYO, CTOHIITD, CTOUT, ...CTOST) Y BIACTH
MOJIIEP>KUBATH/TIOJACPIKATH (TIOAAEPXKY, TTOIIEPIKHIID) +acc
HEeCIpaBeJIMBbIN

A BBICOKas TIaTa

NPU3HABATh/TIPU3HATH(TPU3HALO, TPU3HACIIB) +acc

A BcE-Taku

A 10 HEKOTOPOIl CTENIEHU

A OHn nipaB (mpaBa, paBo, MPaBbl)

KJIacc

WHAWBUIYATH3M

KOH(OPMHU3M

JINITO

JIMIHBIA

MOMYEPKUBATE/TIOMUEPKHYTh (TIOTYEPKHY, TOMYEPKHENTD, ...)
+acc

~ BXHOCTB; ~ YTO ...

KJIaCCOBOC pa3jinyuce

OTHOCHUTBHCSI/OTHECTUCH K + dat

A TIKOJBHBINA aTTECTaT, arTecTar 00 oliiemM o0pa3oBaHuH,
aTTecTar 3peIoCTH
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exact
natural
social science

to be popular, to enjoy popularity
to give, spare attention
attention is given to...

apropos, regarding

and what about

opinion, view

prejudice

opposite opinions

opinion differs on the subject of
education

What do they disagree about?
outdated

to become

to go through
to endure a crisis

reform,
new approach

to depend on

to be in power

to support

unjust, unfair

high fees

to recognize, admit
all the same, nevertheless
to some extent
he’s right

class, form
individualism
conformism
conformity

person
personal

to underline

emphasize

class distinction
differences

to regard

have an attitude to
GCE Certificate



A BK3aMeH Ha MoJlydeHue arrecrara o0 obiieM 00pa3oBaHUU GCE examination

A cnaBarw/caarth (caam, ciaiib, CAACT, CIaIuM, CAAJANTE, CAAayT) to sit, pass an exam
JK3aMEH

A poBaIMBATHCS/MIPOBATUTHCS (ITPOBAIIOCH, TPOBAIHILILCS) to fail an exam
Ha SK3aMeHe

9K3aMeH 10 MPOTPaMMe CPEIHEH MIKOJIBI Ha OOBIYHOM YPOBHE level «O»
9K3aMEH I10 MPOrpaMMe CPETHEH IIIKOJIbI Ha MOBBIICHHOM YpoBHE level «A»

BCTyTII/ITeJ'IbHHﬁ 39K3aMCH
BLIHyCKHOﬁ OK3aMCH
I‘OC}’I[&pCTBCHHBIﬁ OK3aMCH

Kaxkue mikossl ecTh B Bamiei crpane?

Yrto BbI OKOHUYMIIN?
B kakoii ko€ Bbl YUUIHCH/ThI yUUIICS?

OO0yueHue BeI0Ch Ha BEICOKOM ypOBHE?

BI)IJ'II/I JIX B IIIKOJIC TAKHUC HpeI{MCTI)I,
KOTOpBIE TeOE HE TaBaINCh?

Kakue npenmeTs! Tbl u3yuasn?
Kakoii Ob11 TBO# JIFOOMMBIN TTpEAMET?

entrance exam
final exam
state exam

What schools are there in your
country?

What school did you finish?
What school did you go to?
Was the education of high
quality?

Were there any subjects you
were bad at?

What subjects did you study?
What was your favorite subject?

What foreign languages did you
study?

EcTb pazHuLa B IKOJIBHON cHUCTEME Is the system of school educa-
oOpa3oBaHus B Ballel ctpaHe u B Poccun? tion different
in Russia and in your country?

Kakne HHOCTPAHHBIC SA3BIKU ThI HSy‘IaJ'I?

What is the difference in uni-
versity education in your coun-
try and in Russia?

Kak ominyaercst oOpazoBaHue B YHUBEPCUTETE
B Baulell crpane u B Poccun?

Konmnenmust yue6HOTO (hpeliMOBOTO CIIOBaps MCMOJIB3YyeT KOTHHUTHBHYIO KaTero-
puto «hperiM» B (PperMOBBIH ITOAX0/I B OTOOPE M OPTaHU3AIMH JEKCHKU. B KoHIenmn
(bpeitMOBOTO CIIOBApsl YUYNUTHIBAIKCH TPEOOBAHUS YICOHON JIGKCHKOTpauu K COCTaB-
JICHUIO YUEOHBIX clioBapeu uaeorpaduieckoro Tuna. TpedboBaHusl y4eOHON JIEKCUKO-
rpaduu K COCTaBICHUIO CIOBAPEH PACCMATPUBAIOTCS YICHBIMHU C TIO3HUITMH OOIIIEMETO-
TUYECKUX U YaCTHOMETOAMYECKUX 3a/1a4 yueOHOTO cioBaps. C mo3ummu o01nieMeTo -
YECKHX 3a/1a4, y4eOHBIN CIIOBApPh JOJIKEH OBITh 3(PPEKTUBHBIM CIIPABOYHUKOM B TIPO-
1ecce 00ydeHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TO €CTh OH JIOJKEH 00eCIeunBaTh MOIh30Ba-
TEMI0 JETKUN TOUCK HY)XKHOU mH(popmaruu. 3amaqa JeKCUKOTpauu COCTOUT B TOM,
YTOOBI KX b TUII CIIOBapsI pelaj SKCTPEMaIbHYIO 3a/1a4y — PU MAKCUMaIbHOM CO-
Jep>KaHuU EHHOTO JIEKCUYECKOro Marepualia (B €CTECTBEHHOM B3aUMOJICHCTBUU Pa3-
HBIX CTOPOH JIEKCUUYECKOU CHUCTEMBI 5i3bIKa) 00eCTeurnBal MUHUMAJIBHOE BPEMS HA U3-
Biedenne nHpopmanuu [3, c. 58]. K yactTHOMeTomuyuecknm 3a1aqaM yueOHBIX CIIOBa-
pelt oTHOCSTCS TpeOOBaHMS, KOTOPBIE OMTOCPEAOBAHBI COBPEMEHHBIMU HAIMIPABICHUSIMU
WJIY TIOJIXOJaMU 00y4YEeHHUs HHOCTPAHHBIM si3biKaM [4, ¢. 67].
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C mo3uimuym KOMMYHHUKATHBHO-KOTHUTHUBHOTO TO/AX0/a, UCTIOIb30BaHUE (PpeiMo-
BOTO CJIOBaps 11es1eco00pa3Ho u 3PGEKTUBHO HA CIETYIONINX OCHOBAHUSAX: a) CJIOBAPh
MO3BOJISIET TOJIB30BATEN0 (DOPMHUPOBATH HABBIKM KOMMYHHUKAIIMA U ONITUMHU3UPOBATH
IPOLIECC YCBOEHUS JIGKCHKH, COO0IIIast 3HAHUS O CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUX 0COOCH-
HOCTSIX JIEKCeM, OOBEKTUBHUPYIONINX (peiiM; 0) uepe3 oO0BbEeKTUBUPOBAHHBIN (Ppeiim
bpeitMOBOIi CIIOBapHOM CTaThbl TPAHCIUPYETCS IKCTPAIMHTBUCTUYECKas WHMOpMa-
1usi 0 (pparMeHTe BHESA3BIKOBOM JEHCTBUTEIBLHOCTH; C) (POpMUpPYETCS MPEACTABICHHE
0 ¢peiiMe KaKk KOTHUTUBHOW MOJIENH, KOTOPasi COOTHOCUTCS C TUIIMYHON KOMMYHHUKa-
TUBHOM cutyarueil. @peiMoBbIi y4eOHBIN CTOBApPh — 3TO MHHOBAIIMOHHBIN yueOHBIH
CJIOBaph, pa3paboTKa KOTOPOTO BbI3BaHA 0OBEKTUBHOW HEOOXOAMMOCTHIO HHTEHCU(H-
IIUPOBATh YUEOHBIN MPOIIECC HA OCHOBE KOMMYHHKATUBHO-KOTHUTUBHOTO U (hpeiimo-
BOTO MOAX00B 00yueHus. dpeitmoBas cioBapHas CTaThs SBISETCS MUKPOCTPYKTYPOIt
CJIOBaps U UCIOJIb3YETCSl, C OJJHOM CTOPOHBI, KaK OIOpa B KOHTEKCTE TPAHCIISIUU 3Ha-
HUW O TUNIM3UPOBAHHOM KOMMYHMKAaTHBHOM WJIA MPEIMETHOW CUTYyallMH, a C APYIrou
CTOPOHBI, KAK HHCTPYKUUS JIJIs1 CO3/IaHHsI CAMOCTOSITENIbHBIX BbICKa3bIBAHUI U OCHOBA
JUTSL Pa3BUTHSI HABBIKOB MIPOAYKTUBHOM peur. DKCIiepuMEeHTalbHas paboTa co clioBa-
pEM MoKazana, 4To €Ciiv MPEeACTaBIATh yueOHY0 HHGOPMAIIUIO O CUTYallUHd B CTPYK-
TYpUPOBAaHHOM BHJI€ (PPEHUMOBOI CIIOBAPHON CTAThU, TO MOXKHO CYIIIECTBEHHO WHTEH-
cU(UIIUPOBATH MTPOIIECCHI BOCIIPUSATHS U YCBOCHHUS S3BIKOBOTO U PEUEBOT0 MaTepuaa.
DKCIIepUMEHT TakKe ToKa3all, UTo peryispHas padbora ¢ ppeiiMOBBIM CIOBApEM BbI-
pabarbIBaeT y Moab30BaTeICl CIOBAPsl CUCTEMHOE MbliieHue. OHU BUAT, YTO OJTHU
U T€ JK€ JIEKCEMbI MOTYT OObEKTUBUPOBATH pa3Hbie (hpeiimMbl U cyOdperMbl.

Hymaetcs, 4To pazpaboTaHHas KOHIIETIHS (PpEeMOBOIO CIOBapsi MOXKET CTaTh Oa-
30H JI7I51 CO3/IaHUS HOBBIX (PPEMMOBBIX CIIOBApE € MO3UIIMU HAIIMOHATILHO OPUEHTHUPO-
BaHHOTO MOAXO/IA.
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AHIUUU3Mbl B PEYU COBPEMEHHOW MOJIOAEXHU

ANGLICISMS IN MODERN YOUTH'’S SPEECH

A.A. AneKkcaHgpoBa, A.B. CauKkoBa A.A. Aleksandrova, A.V. Sachkova

HayuHsbil pykosooumens E.MN. KopmaH
Scientific adviser E.P. Kofman

Anenuyusmol, 3auMCme06anus, 1eKCUUECKaa eOUHUUA, AHZAUICKUL A3bIK, PYCCKUN A3bIK, (MON0-
0€IHCHDLIL) CIeHZ, MON00EIHCH, KOMMYHUKAUUA.

PaccmarpuBaroTcsi npodjeMbl HEYyMECTHOIO YNOTpeO/IeHHsI B pe4d COBPEMEHHOH MOJIOEeKH
3aHMMCTBOBAHHBIX M3 AHIVIMHCKOIO SI3bIKA JIEKCHYECKUX eJUHHUL (AHIIMIU3MOB) KaK pe3yJb-
TaT HeJOCTATOYHOI0 3HAHMS AHIVIMICKOro si3bika. Oco0oe BHMMaHMe yae/sieTcss Hanbosiee ya-
CTO ynorpedsieMbIM B MOJIOAE/KHOM CJICHI'e aHIVIMIM3MAaM, MOHHMMAaHUE 3HAYEHHMS KOTOPBIX
3aTPyAHEHO U TpeldyeT clenMaJIbHbIX 3HAHUI B SI3bIKe 3aUMCTBOBAHMI (AHIVIMIICKOM fI3bIKe).
Kpome Toro, npeacrasiieHbl pe3y/ibTaTbl ONPOCa-HCCIeI0BAHNA cpean yyammuxess 8-10 kiac-
coB Jlunes Ne6 «IlepcnexktuBa» . KpacHosipcka.

Anglicisms, borrowings, lexical unit, English language, Russian language, (youth) slang, youth,
communication.

The article deals with the problem of inappropriate applicationby modern youth of lexical units
borrowed from the English language (anglicisms) in their speech as a result of deficient knowl-
edge of English. Particular attention is given to the most frequently-used anglicisms in youth
slang, understanding of which is difficult and requires special knowledge of the borrowing lan-
guage (English). In addition, the results of the research-survey held in Lyceum Ne 6 “Perspec-
tive”, Krasnoyarsk are presented.

«JIr00III0 1 0YEHB 3TO CIIOBO,
Ho ne Mory nepesectu;
OHO y Hac MOKaMeCT HOBO....»

A.C. ITymikuH, «EBrenuit Onerun»

a CeTOIHSIITHUHN JIEHb B PEYH MOJIPOCTKOB MOYKHO HACYMTATh MHOTO HEOIPaB-

JAHHO MCTIONBh3YyEMbIX JICKCUYECKUX CIMHMII, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 MEXIyHa-

POJHOTO SI3bIKA, TAK HA3BIBAEMBIX «aHTIIMIIM3MOBY, YTO MOXKET 3aTPYIHUTH J0-
CTH)KCHHE 11eJTM KOMMYyHUKaInu. JlanHoe 00CTOSITETbCTBO MO3BOJISIET CIYUTATH BHIOpaH-
HYI0 TEMY aKTyaJbHOM U 3HaYUMOM. [103TOMY MBI pemmiIm q0Ka3aTb HEYMECTHOCTD UC-
MOJIb30BAHMSI HEKOTOPBIX aHTJIMIIM3MOB B PEYU COBPEMEHHOW MOJIOJICKH BCIICICTBHE
HEJ0CTATOYHOTO 3HAHUS aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

[Tepen Tem Kak MPOBOAUTH UCCIIEIOBAHUE, HAM OBl XOTEIIOCh PAa300paThCs C TEM,
YTO KE TAKOE «AHIIUIIU3MBD) U TIOYEMY OHU TOSIBIISIIOTCS B PEYH COBPEMEHHON MOJIO-
nexu. Hanbomee Tounoe, Ha HaI B3IVIS, OTPEIEIICHUE JAHO B CIIOBAPE PYCCKOTO SI3bI-
ka C.H. OxeroBa:«Crnoso unu obopom peuu 8 Kakom-Huby b s3vlke, 3aUMCIMBEOBAHHbLE
U3 QHEULICKO20 UL CO30AHHbIe N0 00PA3YY AHIIUNICKO20 CILOBA UL BbIPANCEHUSLY."

! TonkoBblIit cioBaphb pycckoro sizbika moj penakuueit C.1. Oxerosa u H.1O. [lIsenosa. M., 1992.
[15]



Ha ceronssimiHuii AeHb CyIIECTBYET MHOXECTBO MPUYUH, OOBSICHSAIONINX IIeJIe-
c000pa3HOCTh 3aUMCTBOBAHMS HEKOTOPHIX AHIIIUMCKUX CIIOB B PEYH COBPEMEHHOM
MOJIOJIEKH.

1. Camoit oOmiedt TeHACHIIMEH SBISETCsS I00amu3aius MHUPOBOTO MPOCTPaH-
ctBa U MupoBoe nuaepctBo CIIA Bo MHOruX cdepax COBpEeMEHHOM KU3HU, BCIE-
CTBHE YEro MOSBJISETCS MHOXKECTBO CJIOB B pasznuyHbie cdepax xuzHu (Windows —
BUHJa;remake — nepesenka).

2. MHorwue ciioBa MpocTo OTCYTCTBOBAJIUA B PyCCKOM SI3bIKE JIMOO UX 3HAYEHUE TPe-
0oBano0 00BEMHOTO OOBSICHEHUS, TOATOMY 3aMMCTBOBAaHUE CTaJl0 OOJee JIETKUM Y-
TeM, HEXeJIH U300peTeHne HOBBIX MOHATUH (notebook — HOyTOYK, scanner — ckaHep).
DTH 3aMMCTBOBAHUS OIPAB/IaHHbIC.

3. U, xak HaMm Ka)xeTcs, BaKHEUIIas TEHACHIUS, TPOSIBISIONIACSA B PEUU COBpE-
MEHHOW MOJIOJIEXKH, — 3TO UCIOJIb30BaHME 3aMMCTBOBAHHI KaK JJaHb MOJIE, TAK KaK ce-
TOJHSI 3HAHUE AHIJIMHCKOTO S13bIKa, HECOMHEHHO, SIBJISIETCS MPECTUAKHBIM Kau€CTBOM,
BBIPKAIOIIUM CKPBITOE YCTPEMJICHUE MOIPOCTKOB OBITH Sipu€ M BhIpA3UTEIIbHEE, TO-
Ka3aTb OPUTMHAJILHOCTH, YyBCTBO toMopa (hype — xaiin — mymuxa, axuoTax, CliaBa;
hater — xeiiTep — HeHaBUCTHUK; J1o1 — laughingoutloud — cmex Bo Bech ronoc). Takoro
pO/ia 3aMMCTBOBAHUS Ha3bIBAIOTCSI HEONIPABAAHHBIMU, TAK KAK BMECTO HUX Mbl MOXKEM
JIETKO UCMOJIb30BaTh PyCCKHUE CJIOBA.

HMcTOYHHMKN 3aMMCTBOBAaHUM U3 APYTMX SA3BIKOB, U3 AHIVIMHCKOIO B TOM YMHCIIE,
BIIOJIHE MOHATHBI, Tak kKak CMU sBISAIOTCS OTKPBITHIMU U JOCTYITHBIMH JIFOOOMY, a,
CJIEIOBATENIbHO, MHOTHE JIEKCUYECKUE EMHUIIBI IEPETEKAIOT B PYCCKHI sI3bIK 0€3 Ma-
JEUIMX 3aTpyAHEeHUU. Pexiiama, 5koHOMUKa, MOJINTHKA, IHTEpHET, KWHO, MYy3bIKa, Ha-
yKa, CIIOPT — BCE€ 3T C(epbl eKETHEBHO 00OTanatoT S3bIKM MUPa HOBBIMU CIIOBAMH
Y CJIOBOCOUYETAHUSIMH.

JI1st fOCTHKEHUS 11eJIM Hallle paboThl MbI POBEIIU OMPOC CPEAN YUeHHUKOB JIu-
uest Ne6 «IlepcnektuBay, I. KpacHosipck. B onpoce npuHsiiaum y4yacThe ydamiuecs
8-10 xnaccoB; Bcero 42 yenoBeka. YUacTHUKAM OMPOCa ObUIA MPEAJIOKEHBI CIETy-
OILIME BOIPOCHI:

1). Uto o6o3HauaroT ganHbie cioa: 6add, TamOnep-répim, xaiin, xeirep, Oecrcen-
nep, kpadt. [Ipumep: Xynu — pa3HOBUIHOCTH CBUTEPA U3 MITKOTO XJIOMYATOOyMasKHO-
ro TPUKOTaXka WK (pruca ¢ KarmomoHOM.

2). OT KaKuX aHIJIMHACKHUX CJIOB/CIOBOCOYETAHUMN MTPOU3OILUIH CIETYIONINE aHTIIH-
u3Mbl? By3uts, poduute, JIOJI, UMXO.Hanumure ux BMecte ¢ nepeBoaom. [Ipu-
Mep: JIOHTCIIUB — longsleeve — NTUHHBIN pyKaB.

ITo pe3ynpTaTaM TECTUPOBAHHMS CTAJIO MOHSATHO, YTO YUYallMeCs] CMOIIIM JaTh JIUIIIb
40,2% npasunbsHbix oTBeTOB U3 100%. Kpome Toro, nepBas yactb 3aJjaHus COCTaBUIIA
MEHbIIIE TPYAHOCTEH, YeM BTOpas, TaKk Kak ¢ HeW crpaBuiICs OOJIbIIUN MPOIEHT yYa-
mxcs (46,4 % nporus 30,9 %). Pesynbrarsl epBOro 3ajgaHus Mokas3aid, 4TO Hau-
0osiee M3BECTHBIMH CJIIOBAMH OKa3aliUCh «Xam» u «xeirep» (ot 50% no 91% mpa-
BUJILHBIX OTBETOB), TaKWE K€ CJIOBA Kak «OecTcemiep» u «kpadT», KaK U Mpeanoia-
rajioch HaMHU, CTaJIHN «KEPTBAMI» PyCU(DUIIMPOBAHNS, U UX 3HAYEHUS TPAHCHOPMUPO-
BaJIUCh OTHOCUTEIHHO OpUTMHATBHBIX. KacaTenbHO BTOPOTO 3a/1aHMs XOTEIOCh ObI 3a-
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METHUTb, 4TO 47% BCEX OTBETOB MOKA3aJM HE3HAHUE U 3HAUYECHUS, U CIIOBA, OT KOTOPO-
r0 aHIIMIK3M Tipousoies. Heo6xonuMo OTMETUTh, YTO CPeId OTBETOB aHKETUPYEMBbIX
BCTPEUAIIUCh U HETIPABWIIbHBIE OMpeeeHUs 3HaYeHUS («POGIUTHY — TPOJUIUTH), YTO
00BsICHSIETCS HE3HAHUEM M3HAYaJIbHOTO 3aMMCTBOBAHHOTO BapuaHTa. M3 3T0r0 MOXK-
HO CJeNarTh BbIBOJ, YTO MOAPOCTKMA HEYMECTHO MCIIOJIB3YIOT HEKOTOPBIE aHIJIUIIU3MBbI
B CBOEM peYM BCJIEACTBUE HEAOCTATOUHOIO 3HAHUS AHIVIMKUCKOTO SI3bIKA, YTO MOYKET
IIPUBECTH K HEJIOTIOHUMAIO U HEJTOCTUIKEHHUIO LIEJIM KOMMYHHUKALIUHU.
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CTUIUCTUHECKUE OCOBEHHOCTHU
AETEKTUBHbLIX POMAHOB Alr'ATbl KPUCTHU
«DESTINATION UNKNOWN>» U <A CARIBBEAN MYSTERY»

STYLISTIC PECULIARITIES
OF THE DETECTIVE NOVELS «DESTINATION UNKNOWN?»
AND «A CARIBBEAN MYSTERY» BY AGATHA CHRISTIE

H0.U. AHTOHIOK Y.l. Antonyuk

Hayu4Heil pykosodumens H.B. KonecoBa
Scientific adviser N.V. Kolesova

/emexkmue, cmunucmuyeckuil ananus, cpedcmea evipazumenvuocmu, Azama Kpucmau.
PaccMaTpuBaOTCsl CTWIMCTHYCCKHE NMPUEMBI U CPEACTBA BBIPA3UTENbHOCTH, HCIOJIb3yeMble
Araroii KpucTu B ee 1eTeKTHBHBIX IPOM3BEICHHUAX 1JIsl CO31aHUS HEIIOBTOPHMOI0 ABTOPCKOI0
cTHIsA, Ha mpuMepe poMaHoB «Destination Unknown» u «A Caribbean Mystery».

Detective novel, stylistic analysis, means of expressiveness, Agatha Christie.

The article deals with the study of stylistic devices and means of expressiveness Agatha Christie
resorts to in her detective novels to create her own individual style (on the basis of the novels
«Destination Unknown» and «A Caribbean Mystery»).

€TEKTUBHBIE pOMaHbl Ararsl KprcTH HE TEPSIIOT CBOEH MOMYJIPHOCTH HA MPO-

TSHKEHUU MHOTHUX JieT. MHOTUM ObUTO Obl HHTEPECHO y3HATh, KAKHE CTHUIIUCTH-

YeCKre 0COOCHHOCTH MCIIOIb30BaIa MUcaTeIbHUIA AJIs IPUIaHHUS CBOMM IPO-
U3BEJICHUSIM YHUKAJIbHOCTH.

[lens manHOM pabOTHI COCTOUT B BBHISIBICHUH M aHAJIN3E CTHIIMCTUYECKUX 0COOCH-
HOCTEH Ha mpumepe IeTeKTUBHbIX pomaHoB Aratel Kpuctu «Destination Unknowny
u «A Caribbean Mystery».

B nerextuBHbIX pomanax «Destination Unknown» u «A Caribbean Mystery» wuc-
MOJIb30BaHbl PA3JINYHBIE CTHIINCTUUYECKUE TPUEMBI:

1. Dnuret (epithet)

1. She spoke with sudden, unexpected authority.

B sTom mpeaniockeHue aBTOp AMUTETAMU MOAYEPKUBACT HAMPSHKEHHOCTD, KOTOPAs
HAUYMHAET MPOSABIATHCS B Oecere.

2. The slightest turn of an eyebrow brought a waiter rushing to his table.

ABTOp, UCTIOJIB3YA JIaHHBIN SMUTET B MPEAJIOKEHUH, TOKAa3bIBAET 3HAYMMOCTD Ye-
JIOBEKa, 0 KOTOPOM UAET peyb, YM U MPOHULIATEIBHOCTH T'epOsi, KOTOPhIE OTPAKAIOTCS
B €r0 I1a3ax.

2. Unuoma (Idiom)

1. But the load was not taken off Dr Graham’s mind.
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Nnuoma «to take the load off somebody’s mind” (kameHb ¢ mymIu CBaJUIICS)
B MIPE/IJIOKEHUHN YCUIIUBAET OECITOKOWCTBO TepOsl.

2. He flies into rages and is very contradictory.

B npennoxxenun ucrnonb3oBaHa uanoma «to fly into rages», koropast oTpakaer xa-
pakTep repos.

3. Ilepudpas (periphrasis)

1. ’ll have my massage now before that chattering hen comes back.

[lepudpazom «kBoXUyIIasi Kypuiia» aBTop 3aMeHseT camy Mucc Maprui, 4To cpa-
3y Ja€T HaM IOHSATh, KAKOTO MPEJICTABICHUS O HEW repoi.

2. Exit Victoria Johnson

Hanueiii nepudpas sBISETCS MNPEKPACHBIM MPUMEPOM HCIIOJIIB30BAHUS CJIOBA
«exit» B 3HAYEHUU «CMEPTh» B JICTEKTUBHOM pOMaHe.

4. I'nnep6oaa(hyperbole)

4. ‘I’m terribly frightened.’

ABTOp CTPEMUTCS MOKA3aTh CTEIIEHb UCITyTa reposl.

5. ’ve got about half a dozen bottles.

31ech repoil MpeyBeIMYMBaET KOJIMYECTBO OYTHUIOK, YTOOBI OKA3aTh, YTO UX JCH-
CTBUTEJILHO MHOTO.

5. Uponus (Irony)

He will probably retreat again into his bungalow, definitely regarding himself the
victim of prosecution.

ABTOp, UCTIONB3YS UPOHUIO B IAHHOM IPEAJIOKEHUH, MPUAAET €My SIPKOCTh U 3a-
0aBHOCTb.

6. CpaBHenue (simile)

I hate people rushing about like clucking hens.

B sToM mpensniockeHun Tepoil CpaBHUBAET CYETIUBBIX KEHIIMH C KypHUIIAMH, YTO,
0e3yCcIOBHO, MPUIAAET KOMUYHOCTh TAHHOW CUTYAIIHH.

7. IToBTOP (repetition)

He is enormously — but yes, enormously rich.

[ToBTOp yKa3bIBaeT Ha AIMOIIMOHAILHOE COCTOSIHHE TIEPCOHAXKa, €ro BO30YyKIeHHE
¥ BOCTOPT NP BUJIE OY€Hb OOTaTOro YeJIOBeKa.

8. Anagopa (anaphora)

Perhaps you tell the doctor? Perhaps it means something. Perhaps someone put
those pills there so he take them and he died.

Anadopa B TaHHBIX MPEUIOKEHUSIX YKa3bIBAE€T HA BHYTPEHHHE MTEPEKUBAHUS, CO-
MHEHUS U PaCTEPSIHHOCTh IePosl.

9. dnudopa (epiphora)

That’d make things worse, far worse.

JlanHas snudopa co3aaHa ¢ 1eIbl0 HarHeTaHus JadbHEHUIIICH CUTYaIluH.

10. Auture3a/IlporuBonocrasienue(antithesis/contraposition)

‘In the midst of life we are in death,’ said the Canon solemnly.

ABTOp MOAUEPKUBAET ITUM SIPKUM, KOHTPACTHBIM MPEIOKEHUEM, YTO BCE Ha ca-
MOM JIeJI€ HE TaK, KaK KaKeTCs.
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11. OkcroMopoH (0Xymoron)

I don’t think she’s awfully well.

['epoii, mpousHocs 3Ty (pazy, BeIpakaeT CBOE MPE3PUTEIILHOE OTHOIIEHUE K TOMY,
0 KOM OH TOBOPHT, a TAK)K€ 3aBUCTb.

12. Cunexnoxa (synecdoche)

Pity invaded her — pity for the Luckys of the world — who were so vulnerable to Time.

Ucnonbiys «Luckys of the world», aBTop moapa3zymeBaeT BceX *KEHIIMH, KOTOPbIE
TEPSIIOT CBOIO MPUBJIEKATEIIBHOCTD C BO3PACTOM.

13. Puropuyeckuii Bonpoc (Rhetorical question)

Can any of this possibly matter?

C MOMOIIIBIO 3TOTO PUTOPUUECKOTO BOIIPOCA ABTOP YKA3hIBAET HA YMOITMOHATIBHOE CO-
CTOSIHHE TIEPCOHAXKA; TePOii 3aImyTajcs, OH COMHEBAETCS B IPABUIIBHOCTH CBOUX JOTAJIOK.

14. OnmunerBopenue (personification)

1. Old sins cast long shadows.

Hrpa ci0B B 3TOM IPEIOKEHUE 3aCTABIISET YATATENS 33 [yMaThCs, O YEM Ke UIET
peub.

2. She works as it very hard but the efforts exhausts her.

ABTOD B 3TOM NPEUIOKEHUH TTepeaaT HANPSHKEHHOCTh BCEU CUTYAIIHH.

15. Mexaometue (interjection)

Good gracious, it’s getting frightfully late.

For God’s sake, Edward, what’s the matter?

B xone ananuza JEeTEKTUBHBIX POMAaHOB OBLIO HAMJICHO 65 CTHIMCTHYECKHUX MPH-
€MOB, M3 KOTOPBIX MPEUMYIIECTBEHHO TpeobnanaroT muteTsl (11), nepudpassr (7),
UANOMEI (8) ¥ puTOpUUYECKUE BOMPOCHI (6).

B pomanax oTmaroTcs mpenrnouyTeHusi TAKUM CTHIIMCTUYECKUM MpUeMaM, Kak Ie-
pudpas, uauoMa, pUTOPUIECKUN BOMIPOC, MOTOMY YTO OHU JYUIII€ BCEro MO3BOJISIIOT
PACKPBITh CIOKETHYIO JIMHUIO U 3ACTABIISIOT YMTATENS 33 yMaThCs, IPUBECTH CBOU J10-
rajIku ¥ TEOPUH.

Hcxons w3 W3IOKEHHOTO, MOXKHO CJelaTh BBIBOJ O TOM, YTO IPOU3BEICHUS
«Destination Unknown» u «A Caribbean Mystery» xapakrepu3yrTcs pa3HOOOpa3znuemM
CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB, KOTOPBIE MMOMOTAIOT KaK YKPACUTh TEKCT, TaK U Mepeaarhb
ABTOPCKYIO UJICI0 MPOCTHIMH M MIOHATHBIMU MPEITIOKEHUSIMHU.
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NMPOBJIEMbl OPFTAHU3ALUU

CAMOCTOSATE/IbHOU PABOTbI IETEU C PAC

HA YPOKE AHITTUMCKOIO AA3bIKA

BO 2 K/IACCE OBLLEOBPA30BATE/IbHOU LLKOJ1bI

THE PROBLEM OF ORGANIZING
SELF-DIRECTED LEARNING WITH 2" GRADE STUDENTS
WITH ASD AT THE LESSONS OF ENGLISH

MN.A. backaynosa P.A. Baskaulova

HayuHeili pykosooumens M.H. BbicouKan
Scientific adviser M.N. Vysotskaya

Paccmpoiicmeo aymucmuueckozo cnekmpa, camocmoamensvHas padoma, UHKI103U6Hoe 00pazo-
6anue, o0yueHue aH2IUICKOMY A3bIKY, HAYAIbHAA WKOAA, 00yuenue oemeil ¢ 0ZPAHUYeHHbIMU
603MONCHOCMAMU 300P06bA.

JanHas nyOnukanus nocesimieHa npodieme oO0yuenusi nereii ¢ PAC aHrimiickomy $I3bIKY
HA JTalne HA4YaJbLHOro 001Iero odpa3oBaHus Bo 2—4 Kjaccax B yCJIOBHAX 0011e00pa3oBaTe ib-
HOM 1IK0JbI. PaccMOTpeHbI 0CO0EHHOCTH MOCTPOEHHUS CAMOCTOSITEILHOI PadoThl HA ypoKax
AHIUIMIICKOTO0 AI3bIKA B KJaccax, rjae o0y4aiorcs aeTu ¢ Jerkumu popmamu PAC, n npeasioxe-
HbI YIIPAa:KHEHHSI U 33/IaHNsl, OPUEHTHPOBAHHbIE HA JAHHYI0O KATErOPUI0 YYE€HHKOB.

Autism spectrum disorder, inclusive education, English language training, tests, primary educa-
tion, education of children with disabilities.

This article is devoted to the problem of the English language training to children with autism
spectrum disorders in primary school in the conditions of inclusive education. Special features
of organizing tests are considered in the article. Also an additional exercise is proposed.

COBPEMEHHOM OOpa30BaHUM CYIIECTBYET MHOXECTBO MpoOIeM, BO3HHUK-
muX mnocjie peOopMHUPOBAHUSI CUCTEMbI U BBEJCHHUS HOBBIX T'OCYHapCTBEH-
HBIX cTaHAapToB. OOIIECTBO cTapaeTcs ObITh O0JIEe TOJICPAHTHBIM K JIFOJISIM,
OTJIMYAIOIIMMCS OT MPUBBIYHBIX HOpM. MI3MeHeHusl, npeamnonaraémMbele HOBOM rocy-
JTApCTBEHHOM MOJIMTUKON B 00JIACTH OOpa3oBaHMs, HE MOTYT IMPOU30UTH MTHOBEH-
HO, B TOM YHCJIe aKTyaJu3alusi MHKJIF03UBHOTO oOpa3zoBaHus. [lemaroru cpennecra-
TUCTUYECKHUX IIKOJI CTAJIKMBAIOTCS ¢ HETOTOBHOCTHIO 00€CIIEUUTh KaYeCTBEHHOE 00-
yUYEHUE JIeTeU-UHBAJINIOB.
AYTHCTHYECKHMH CIIEKTP — IPYyIIIa pacCTPONCTB, KOTOPHIEC XapaKTEPU3YIOTCS BPOXK-
JICHHBIMH HApYIIICHUSMH COITMAIBHBIX B3auMoaecTeuil [Pozentom, 2010, ¢. 12].
B cratse I1.0. OmapoBoii Mbl HAXOJWM, YTO HEMAJIOBAXKHBIM OCTAETCA BOIPOC
0 BBIJICJICHUH TIEPBUYHOTO Je(eKTa, HEKOTOphIe 3apyOeKHbIC UCCIICIOBATEIHN, TaKHUE
kak: M. Rutter, E. Newson, V. Lewis, yTBepk/1at0T, 4TO OCHOBHBIM Je(EKTOM HEOO-
XOJMMO CUMTaTh HapyIIEHWE KOMMYHUKATHBHBIX BO3MOkHOcTeW. Mx komiera S.E.
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Bryson, HanpoTuB, Ha MepBO€ MECTO CTABUT HAPYLIECHUE MMO3HABATEIHHBIX BO3MOXK-
HocTell. CylecTBYIOT (pakThl, JOKA3bIBAIOIIKE, YTO Y JIETEH-ayTUCTOB HAOIIONAIOT-
Csl BPOXKCHHBIE OPTaHUYECKHUE MOPAKEHUSI CTPYKTYP TOJIOBHOTO Mo3ra. OHAKO 3TO
HE TO3BOJISIET JIeJIaTh OJTHO3HAYHbBIE BHIBO/IBI 00 MHTEIIJICKTE ayTUCTUYHBIX JIETEH, TaK
KaK OCHOBHBIM HapyieHueM 1pu P/IA siBrsieTcs KaueCTBEHHOE HapyIIEHHUEe COIUaIH-
3anuu [Omaposa, 2008, c. 234].

Oco0eHHOCTH 3/I0pOBbsSI BEAYT K Pa3IUYHBIM TPYAHOCTAM B oOyueHuu. OmHOMU
U3 TPYIHOCTEH, CBSI3aHHBIX C 0OyYEHHEM 10 MacCOBOM MporpamMMme, sIBISIETCSl 00yyde-
HUE BBITIOJIHEHUIO TECTOB. BBIMOIHEHNE TECTOB SIBISIETCS TPYAHBIM 110 CAMOU CTPYK-
Type OpraHu3alluy 33JIaHui. BoJbIITYI0 TPYIHOCTh PECTABISET BEIOOP MPABUIBLHOTO
OTBETa, TaK KaK 0Y€Hb 4aCcTO peOEHKY MPOIIE CAMOMY OTBETUThH Ha BOMPOC, YEM OIpe-
JIEIUTh, YTO W3 HAMKMCAHHOTO MPABUIIBLHO, & KaKO€ MHEHHE OmKnbo4uHo. O4YeHb 4acTo
npenojaBaresid CTAIKMBAIOTCS ¢ TeM, 4To i fAeteit ¢ OB3 HeoOxoaumo pa3pabdarsi-
BaTh OTJEJIbHBIC IONOJHUTEIbHBIE Y4EOHO-METOIUUECKUE MaTepuaibl K ypoky. B mo-
TOOHBIX CITy4asiX, He UMesi BO3MOXKHOCTH JUIsl CO3/IaHUsl CeM(pUYECKOT0 Marepuana,
CJIelyeT MPUAEPKUBATHCS COBETA O TOM, 4TO B TecTax /s nereit ¢ PAC uucio Bapuan-
TOB OTBETA HE JIOJDKHO MpeBbIaTh 3. Hanbomblnyto cI0KHOCTH MPECTABISET HE CaM
TECT, a 3alO0JIHEHUE OIEHOYHBIX OJIAaHKOB. B psine ciyuyaeB mpenocraBiieHHe Heorpa-
HUYEHHOTO BPEMEHHU JIsl BHIMOJTHEHHUS! paOOThl TOBBINIAET €€ KauecTBO. BerpeuaroT-
Csl CUTYaIlMH, TIPU KOTOPBIX JUISI TOCTUXKEHUSI ONTUMAJILHOTO Pe3ysibTaTa HeOOX0AMMO
MPEIOCTaBUTh BO3MOKHOCTH BBITIOJIHEHHS PA0OTHI JOMa WM WHJIWBUIYaIbHO B CIIe-
[IMAJIbHO OTBEACHHOE BpeMs. TakKe peKOMEHI0BAHO MIPEIOCTABUTHh PEOCHKY BO3MOXK-
HOCTB Tiepenenarb padory[Pozentmtom, 2010, c. 22].

Marepuanbl I TECTOBBIX 3aJaHUM JIOJDKHBI OBITH MOAOOpaHBI TakuM 0Opa-
30M, 4TOOBI BCE M300pakeHHsI ObUTM HEUTpallbHBIMU, HE 3aTparuBajiu 0oJieBbIe TOY-
ku nerer ¢ PAC. U306pakenus v mipudT JOIKHBI ObITH KOM(POPTHBIMU JIJISl yUAIIUX-
Csl U HE CO3/1aBaTh JOMOIHUTENbHBIX TPYIHOCTEH B MOHUMaHUU 3a7aHus [Crernuanb-
HBIN (penepanbHbIi TOCYIapCTBEHHBINA CTaHAAPT HAYAIbHOTO HIKOJILHOTO 00pa30BaHMUs
JIeTel ¢ HapyIIEHUsIMU pa3BUTHS ayTucTudeckoro cnekrpa, 2010, c. 433]. [Ipu co3na-
HUU COOCTBEHHBIX WJUTFOCTPAIINi MPEIO/1aBaTEeN0 PEKOMEHIYETCS UCIIONIb30BATh MIPH-
[JIyIIEHHbIE TOHA B KauecTBe (hOHA 3a/laHHil, OTJaBaTh MPEANOYTEHUE OJHOTOHHBIM
Y IPOCTHIM N300paKEHUAM 0€3 TONOJHUTEIBHBIX IeTallel U pa3MbITHs KOHTypa. B Te-
CTOBBIX 3aJaHusX JJis ydamuxcsi ¢ PAC npeanouTuTebHO NMPeAoCTaBISTh CIeIUalb-
HOE MECTO JIJIsl 3aII0JTHEHUS OTBETA K 3a/laHuto. JlJig TOro 4ToObl HE OCIOXKHSTH MPO-
CTPAHCTBEHHYIO OPUEHTAIIMIO yYaIllerocsl, )KeJIaTesIbHO pacrojararb MeCTo JiJIsi OTBe-
Ta HEMOCPEJICTBEHHO TOJ] KaXKJIbIM TECTOBBIM 3aJlaHueM. be3yclnoBHO, mepe1 BhITOJ-
HEHHUEM 3aJIaHUsI CTOUT MPEUIOKHUTH YUalIUMCsi 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha TIPUMED.

Jlanee mpenyiaraeTcsi BApUaHT TECTOBOTO 3a/iaHus (cM. puc.). JlanHbiid pparMeHt
TECTOBOTO 33JIaHUs COCTaBJIeH 1o rpammaTrudeckoi Teme «Plural of nouns». Ha naH-
HOM MaKeTe T€CTOBOTO 3aJ]aHUsI MOKHO YBHUJIETh MAKCUMAIBHO MPOCTHIE U HATYpasib-
Hble U300paKeHUs], HE MEePErpyKCHHbIE MEJIKUMHU JIeTalsiMu. MecTo NSl 3arucu OT-
BETa BBIJICJICHO MSTKMM OTTEHKOM ToJlyOOro I[BETa, YTO IMO3BOJSET aKIEHTUPOBAThH
BHUMAaHHE Ha HE0OXonuMoM mofie. J{st 6ombIIei KOHIEHTpaIlMd BHUMAHUS 3a/IaHUs
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Y YCTAHOBKH BBIJICJICHBI KUPHBIM 1IpudTOM. Onupasich Ha ONMKMCaHHbIC BBIIIE TPeOO-
BaHMS 110 COCTABJICHUIO TECTOBBIX 33aIaHUU B HAYAJIE TECTA, YYaLEMYCs MPEIIOKEHA
Onopa NPaBUJIbLHOTO BBINOJHEHUS TECTOBOIO 3aIaHUS.

Look at the example. Make up full answers.

Example:

— R |

There are two bananas

Tlocunrafi, cEOABED AGI0K HE0GpakeHo Ha PHCVEHES.

[Samn oTmeT croxa: ]

IMocanTafi, CROABED CIVABEE H30OP AMEHO HA PHCYHES.

L

Puc. 1

Taxum 06pa3om, TECTOBBIE 3aJaHUS [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 171 yueHUKOB ¢ PAC
UMEIOT ONPEeJIeJICHHBIE CTPYKTYpHBIE U Tpaduueckrue 0COOEHHOCTH, KOTOphIE HE00XO-
JIUMO YUYUTBIBATh MEIArory JJisl MOJyYeHHS MOJIOKUTEIBHBIX KOHTPOJIBHBIX Pe3yJbTa-
TOB Y BCE€X YUCHHKOB B KJIACCE, COOTBETCTBYIOIINX AKTYaJbHBIM 3HAHUSM yUYalUXCS
U OTpakaroluX YPOBEHb OCBOCHHUS SI3bIKOBOTO MaTepHalia.
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KAK U3YYUTb KUTAUCKUU A3bIK,
EC/IU 3HAELUb AHTTUNCKUU

HOW TO LEARN CHINESE IF YOU KNOW ENGLISH

H.A. BenaHuHa, E.C. 3n06uHa N.A. Belyanina, E.S. Zlobina

HayuHsil pykosodumens E.M. KopmaH
Scientific adviser E.P. Kofman

A3viko3nanue, npenodasanue, UHOCMPAHHbBIE A3bIKU, KUMAUCKUTL A3bIK, AH2TUICKUI A3bIK, U30-
aupyoujue A3blKu, 6U00-6PEMEHHbIE KAMe2opuu, 21az0/l, npouieouiee epems, 21a20/1bHble KOH-
cmpyKuuu.

Crarbs npejacrasisieT co00i cOnocTaBjieHre BU0-BPEMEHHbIX KATeropuil KUTAlCKOro U aH-
[IMHACKOI0 fI3LIKOB € LeJbI0 BbISIBJICHUS PA3JIMYMid M CXOACTB B 00Pa30BAHMM KOHCTPYKIH
npoueanero spemenu. UcciienoBanue 0b110 NPOBEJAEHO HA OCHOBE JIUYHOI'O ONBITA 00yUYeHHUS
KHTalCKOMY SI3bIKY B CTPaHe-HOCHTeJle HA 0a3e ayTeHTUYHBIX MATePHAJIOB.

Linguistics, teaching, foreign languages, Chinese, English, isolating languages, grammatical cat-
egories, verbs, Past tense, verb constructions

The article presents the comparison between the grammatical categories of tense and aspect
in English and Chinese in order to discover differences and similarities in forming Past-tense
constructions. The research was conducted on the basis of the personal experience of studying
Chinese in its native country using the authentic materials.

HACTOSIIEE BPEMS KUTANCKUI S3BIK SIBISETCS CAMbIM PACIIPOCTPAHEHHBIM SI3bI-

KOM B MHpE ¢ 0OILIIMM YHUCIIOM TOBOPAIIMX CBBIIIE 1,3 Musnapza yenosex [3].

biaropaps npyxeckum B3anmMooTHoIeHusaM Poccun n Kuras, mporpammsl

M0 OOMEHY CTy[IeHTaMH MEXIy STUMH CTPaHAMH CTAHOBATCS BCe Oosee MOMYIsIPHbI-
MH, U KOJINYECTBO JKEJIAKOIINX U3y4aTh KUTAUCKUN SI3bIK BO3PACTACT.

Tak wu KpacHosApcknii TroCyqapCTBEHHBIA II€arOTMYECKUA  YHUBEPCUTET
uM. B.I1. ActadbeBa npogomxaeT pa3BUBaTh MEKIYHAPOIHOE COTPYAHUYECTBO C 3a-
pyOEKHBIMU YHUBEPCUTETAMH M YBEJIMUMBATh KOJIWYECTBO MPOrPaMM CTYJIEHUYECKOTO
oOMeHa B paMKax MEXJIYHAPOAHOU aKkaJeMUueCKOM MOOUIIBHOCTH. YHUBEPCUTET TEC-
HO cotpyaamnuaeT clnnerMongoliaUniversity B ropoae Xyx-Xoto. Hamre nccienona-
HUe 0a3upyeTcs Ha COOCTBEHHOM OIBITE OOYYEHUSI KUTAMCKOMY SI3bIKY B XyX-XOTO.

CrouT OTMETUTD, YTO HA HAYAJIBLHOM ATare 00ydYeHHE CTPOUTCS HAa aHTIMICKOM
A3BIKE: CEMAHTHU3AlUs JIEKCHUKH, OObSCHEHHE I'paMMaTHUYecKuX TeM. BoJIbIIMHCTBO
yHUBEepcUTETOB KrTast HCIIONIB3YIOT aHTTIMHCKUH S3bIK B KQU€CTBE 0a3bl JJIsl U3yUYCHUS
KUTANUCKOro. 310 00yCIIOBIIEHO HE TOJIBKO TEM, UTO aHTTIMHUCKUH SIBISIETCS MHTEPHAIU-
OHAJIBHBIM SI3BIKOM, HO Ml TEM, YTO 3TH JIBA SI3bIKA OTHOCATCS K OJHOM SI3BIKOBOM IPYII-
Te MO Croco0y BBIPAKEHUS TpaMMaTHYECKUX 3HaYeHUH. biaromgaps 3ToMy BO3MOXKHO
MIPOBEAECHHUE aHAJIOTUN MEKAY KUTAWCKOM IpaMMaTUKOW U aHIJIMMCKOW. B naHHOM cTa-
Th€ aHAJIOTUsl PACCMATPUBAETCS HA MIPUMEPE CUCTEMBI TPOIIEAIINX BPEMEH.
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B nMHTBUCTHKE BBIJEISIOT IB€ OCHOBHBIE TPYTIIIHI SI3BIKOB: aHATUTUYECKUE U CUHTE-
tuaeckue [2, ¢. 32]. I1o aToit knaccudukany KUTaWCKUKA S3bIK, KaK U aHIJIMHCKUHN, OT-
HOCUTCS K aHAJTUTHUYECKON TPYIITIE SI3IKOB, B KOTOPOM rpaMMaTUYeCKUE 3HAYCHHUS BbIpa-
’KAIOTCS TIPU TIOMOIIY BCTIOMOTaTeNbHBIX CJI0B. TakuM si3bIKaM CBOMCTBEHHA TEHICHITHS,
9TOOBI KaXK/1ast IpaMMaTHIeCKasi KaTeropHsi BhIpaykajaach OHOM JIGKCUYSCKOW €TMHUIICH.
Tak, Haripumep, B ipeioxkenuu [ wasdoing my home work for 2 hours: hopma repyHust
miarosa do OKa3bIBaeT MPOJOKUTENILHOCTD IEUCTBHS, @ BCIOMOTAaTeIbHbIN T71aroi tobe
BO BTOPOM (pOpME yKa3bIBaET Ha TO, YTO JICHCTBHUE MPOUCXOINIIO B MPOIILIOM.

J171st 060MX A3BIKOB CBOMCTBEHHO Pa3/elIbHOE BBIPAKEHUE IPAMMATHUECKUX U JICK-
CUYECKHX 3HaUeHUH. B JaHHOM npeiokeHnn JIEKCHUeCKOe 3HaUYeHUe TepeaaeTcs 3Ha-
MEHATEJIbHBIM CIIOBOM d0, a TpaMMaTUYeCKOe 3HaYeHUE — IpaMMaTU4YecKoil Mmopde-
MO, KOTOpasi B MPEIJIOKEHUH SIBIISIETCS BCTIOMOTaTeIbHBIM I1arosiom. [Tomumo atoro,
IrpaMMaTUYECKOE 3HAYEHUE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO C IMOMOIIBIO MPEJIOTOB, COI030B,
apTUKIJIEH U IPYTUX CIY>KEOHBIX CJIOB.

PaccMOTpUM 3TO ke TIPEIOKEHHE B KuTaiickom sisbike: FML 1 27N IR AR ML
(Wozuole 2 gexidoshidezuoye). Ananuzupys Te ke camble rpaMMaTHueCcKue KaTero-
pHH, BUIKM, YTO TIAroabHbIA Mogudukarop | le mokassBaeT, uTo AEHCTBHE COBEPILIN-
JIOCh B TPOIIJIOM, @ MPOJOIIKUTEIHHOCTh 0003HAYAETCS ONPECIICHHON KOHCTPYKITU-
eit: umrenpHocTh+ ] de.

bynyun aHamuTUYECKUM S3BIKOM, KUTAUCKHUM TAKKE SIBJISECTCS N30JIUPYIOILNM SI3bI-
KOM, B TO BpE€Ms KaK COBPEMEHHBIN aHINIMMCKUI TOJIBKO 3BOJIFOLIMOHUPYET IO HAIIPaB-
JICHUIO K KOPHEU3O0JSUU. J[J1s1 M30MPYIONTNX SA3BIKOB XapaKTEPHO MOTHOE WU MOYTH
MOJIHOE OTCYTCTBHE CIIOBOM3MEHEHHS M YacTel peuu, Kak CIeJACTBUE ITOT0, BO3pacTa-
€T rpaMMaTHYeCcKasi 3HAYUMOCTh TIOPAJIKA CIIOB.

PaccMoTpuM BO3MOXKHBIE TpaMMaTUYeCKue criocoObl ((OPMHUPOBAHUS MPOIIIEIIIE-
IO BPEMEHU B KUTANCKOM SI3BIKE.

[Ipomemiee 3aBepiieHHOE BpeMs T1arojia 0003Ha4aeT AeMCTBUE, KOTOPOE COBEP-
muaock B nporwtoM. Cydpduke | le mokassiBaeT 3aBEpIIEHHOCTD ACHCTBHS M CTABHT-
Csl IOCJIE IVIaroJia WK B KOHIIE npeuiokennst. Cieayer OTMETUTh, YTO IIIarojibHbIN MO-
TU(UKATOp OMYCKAETCs, €ClIM B MPEUIOKEHUH YK€ UMEeTCs 00CTOSTEIbCTBO BpeEMe-
HU, YKa3bIBAIOIIEE HA TO, YTO JIEUCTBUE OBLIO COBEPIIEHO B IMpouuioM. Takum oOpa-
30M, MOJKHO CJIeJIaTh BBIBO/I, YTO B KUTANCKOM SI3bIKE BHI0-BPEMEHHBIE OTHOIICHUS SIB-
JISIFOTCSL KATETOPUEH HE CIIOBA WIIM MPEUIOKEHNUS, a TeKkcTa [1, c. 258].

Jsist 06pazoBaHust OTpULIATENHHONM (POPMBI MPOIIEIIETO BPEMEHHU YIIOTPeOsieTcs
B (méi)I% A (méiydu), KoTopas yKashlBaeT HA COBEPIIEHHUE AEHCTBUS B IPOLLIOM, I10-
5TOMy 4acTuia J le yxe He ynorpednsercs.

Jlsist 06pa3oBaHusi BONPOCUTENHHONU (HOPMBI MPOIIEANIETO BPEMEHU YIOTpeOIs-
ercd yacTuna'ma B KoHIlEe NpemIokKeHUs WM yacTHia Xméi(¥ A méiydu), Ko-
TOPYI0 MOXXHO COTNOCTaBUTH C Pa3JEIUTEIbHBIMA BOMPOCAMH B AHTJIIMICKOM SI3bI-
ke (TagQuestions). B nanHoM ciayuae¥méi(5% A méiydu) He MOKa3bIBAECT OTPUIIAHHS,
II03TOMY COBMECTHO C HEM MCIIOIb3y€ETCs TIIAroabHbIN Moaudukarop | le.

Jannas BunoBpeMeHHas ¢popma cooTBeTCTBYeT Present Perfect B anrmiickoM si3bi-
ke [1, c. 262].
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Ha ocHOBaHMM BBILIEU3IIOKEHHOTO MOKHO CAENaTh BBIBOJ, YTO CUCTEME ITPOLIE-
IIMX BPEMEH KUTAWCKOIO S13bIKa MOYKHO HAWTH aHAJIOTUYHbIE BUO-BPEMEHHBIE KaTe-
TOPHUM B AHITIMACKOM s3bIKE. T€M CaMbIM HaJM4M€ aHAJIOTUM B PACCMOTPEHHBIX S3bI-
Kax ynpouiaeT HOHUMMAaHUE CUCTEMBI ITPOIIEIIINX BPEMEH B KUTANCKOM SI3bIKE IIPH €T0
M3y4YEHUH KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO Ha 0a3e aHruickoro. bonee Toro, aHruiickuii
A3bIK BBICTYIIAET CBS3YIOLIMM 3BEHOM JUJI1 PYCCKOTOBOPSILIUX CTYACHTOB, U3yYarOIIUX
KUTAUCKUU SI3BIK.

OnHako Ipu COMOCTABICHUH JBYX CUCTEM MPOUIEANIEr0 BPEMEHU CTAHOBUTCS OUe-
BUJIHBIM, YTO CIIOCOOBI BBIPAKEHUS pa3inyaloTcs. Eciu B aHITUNACKOM si3bike (hopMHu-
pOBaHHUE MPOIIEIIETO BPEMEHU MPOUCXOIUT depe3 adduKcauio u myreMm go0aBiie-
HUS CITY>KEOHBIX YacTeil pedyH, TO B KHTAHCKOM SI3bIKE HE MEHEe Ba)KHBI MOPSIOK CIIOB
B IIPEJIOKEHUU U UCTIOJIb30BAHUE OMPEIETICHHBIX KOHCTPYKIIUH, KaK B CIydae ¢ Io-
KazaresieM JUTMTEILHOCTH B MPOIIEAIIeM BpeMeHu. Pa3Huiia B cioco0ax BhIpaKeHUsI
MIPOILEIIIEr0 BPEMEHU ABYX A3BIKOB JICJIAET TPAMMATUKY Ka)J0T0 YHUKAJIbHOM, U He-
KOTOPBIM acCIleKTaM HEBO3MOXKHO MOJ00paTh aHAJIOTH.
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OCOBEHHOCTU ®YHKLUWOHUPOBAHUA
CTUTIUCTUYHECKUX NPUEMOB B PEKJIAMHOM CJ1Or'AHE

SPECIFIC FUNCTIONING OF STYLISTIC DEVICES
AND EXPRESSIVE MEANS IN ADVERTISING SLOGANS

H.A. BenaHuHa, E.C. 3106UHa, N.A. Belianina, E.S. Zlobina,
A.B. KopwyHoBa A.V. Korshunova

Pexnama, cnozan, cmunucmuka, cmuiucmuyecKue cpeocmed blpa3umenbHoCHu.
IIpencrasiieHa MONbITKA BbISIBJIEHUS] Hau0o0JIlee YACTOTHBIX CTHJIMCTUHYECKHUX NPHEMOB B pe-
KJIAMOM CJIOTaHe, ONpeAe/sIloTCS UX OCHOBHbIE (DYHKIIUH, AHAJIM3UPYIOTCS CPeACTBA BbIPa3u-
TeJIbHOCTH HA BCeX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX.

Advertising, marketing, slogan, stylistics, stylistic devices and expressive means.

The article presents the identification of the most frequent stylistic devices and expressive means
in slogans, their main functions are determined, the analysis of the stylistic devices and expres-
sive means has been conducted at all linguistic planes.

KIIBIA YEeTTOBEK, JKUBYIITUI B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, 3HAKOM C TAKUM SIBJICHU-

eM, Kak peknama. Kak Obl 4elloBeK HU CONMPOTUBIISUICS BO3IECHCTBUIO PEKIIAMBI,

OHa TPOJIOJIKAET BIMSTh HA €ro MOTPEOUTENbCKUA BbIOOP. 31€Ch IIaBHBIM MH-
CTPYMEHTOM sIBJIsieTCsl TeKCT. OH TOJHKEeH OBITh HaJleJIeH BCEMU HEOOXOAMMBIMU Kaye-
CTBaMU U CPEJICTBAMU JIJIs1 IPUBJICUCHHSI BHUMAHMSI U TAJIbHEUIIIETO BO3/ICHCTBUS HA T10-
TpeOUTENbCKOE TOBEEHHUE YeI0BEKa. TakuM 00pa3zoM, pekiiama NpeACcTaBIseT HeMaJIbIi
MHTEpEC ISl IMHTBUCTOB, MOTOMY UTO €€ 3(h(HEKTUBHOCTH BO MHOTOM ONPEIEIIIeTCs Ka-
YECTBOM TEKCTa PEKJIaMHOT0 cooOIieHus. CTOUT 3aMETUTh, YTO MpaBUiIa MyHKTyaIuH
U rpaduyeckoro opopMIICHHUS paCCUUTaHbl HA TPAAUIIMOHHBIN TEKCT, TOT/Ia KaK peKiIam-
HBII TEKCT SIBJIIETCS] CKOPEE TEKCTOM HETPAAULIMOHHOTO Xapakrepa [5, ¢. 177].

Crunuctrdeckasi opOpMIICHHOCTh TEKCTA SIBISETCS BaXKHBIM (PAKTOPOM, BIIHSIIO-
M Ha 3()PEKTUBHOCTh BCETO PEKIAMHOTO TekcTa [2, ¢. 55]. ImMeHnHo ctunmuctuye-
CKO€ 0(pOpMIIEHHE TEKCTa CIIOCOOHO MOBIUATH HA KOHEYHOE PELIEHUE MOTEHINAIbHO-
ro MOKymaressi, a BBIOOp T€X WM MHBIX CTHJIMCTHYECKUX CPEICTB OOYCIIOBJICH 3aja-
Yyel, KOTOPYIo mepe]i CO00M CTaBUT aBTOP TEKCTa, U 11€JIEBOM ayIUTOpUEH, Ha KOTOPYIO
HalpaBjieHa pekyiama [6, c. 34].

B crunuctrke OOBIMHO PA3IMYalOT CTHJIMCTUYECKHE CPENICTBA IO CIEAYIONUM
YpOBHSIM: (POHETHUECKUH, MOPPOIOTUUECKU, JIEKCUUECKUI U CUHTakcuueckuil. Ta-
KO€ pa3/IeJIeHUE CUUTAETCS YCIOBHBIM.

B pe3ynbrare ananusa kopiyca 3KCIepUMEHTAIBHOTO MaTepuaia ObLI0 BBISIBJICHO,
YTO Haubosee 4acTo ymnoTpebisieMble CTUIMCTHYECKHUE CPECTBA Ha (DOHETHYECKOM
YPOBHE — 3TO aJIUTepaIusi, aCCOHaHC, pudMa, OHOMATOIIES I 3BYKOTIOApaKaHuUE.

OcHOBHOM (hOHETUUECKUM CTUITUCTUUECKUN TTPUEM, KOTOPHIN IIUPOKO UCTOIb3Y-
eTcs B pekiame, 3To pudma. Pudma obmagaer crnocoOHOCTHIO IMOIIMOHATBHO BO3/CH-
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CTBOBATh Ha CIyIIATENsl, TPUAAET PEKIAMHOMY COOOIIEHUI0 OCOOEHHOCTh U BBIPA3H-
TEIBHOCTh, CIIOCOOCTBYET JIETKOMY 3allOMUHAHUIO PEKJIaMbl, & 3HAYUT, U CaMOT0 TO-
Bapa. [laHHbI npuMep MOKa3bIBaET, Kak 3TO ObUIO BOIUIOIIEHO B PEKJIAMHOM CJIOTa-
He komnaHuu Apple, pexnamupyromeM ux npoaykiuio: “Once you go Mac, you’ll
never go back”. DToil nerkoil HeHaBs3YMBON PUMMOBKON CO3/IaTENM TPOAYKIIUU 3asi-
BUJIM O CBOEM TOBApE U O €ro MPEeruMYyIIeCcTBE, HO CaMO€ BaXKHOE Ka4€CTBO ATOTO CIIO-
raHa B TOM, YTO OH 0€3 Tpy/a 3aKpenuTCs B TaMsTH OTpeduTenet Giarogapst KpaTko-
CTH, OPUTHHAIBHOCTH U pUpME.

Ha mopdonornyeckom ypoBHE ObIJIO pACCMOTPEHO TAKOE CTUITUCTHYECKOE CPEJICTBO,
KaK OJIMLIETBOpEHuE, Kotopoe ApHonba W. B. Bbiiensiia kak ofiH U3 BUIOB IPaMMaTH-
yeckoi Metadopbl win Tpancnosuimu [1]. Mcnons3oBaHue oauIeTBOPEHUs HaIIpaBIie-
HO Ha TO, YTOOBI «OXKUBUTHY TOBAp B IIa3ax MOKYyMaresei, HaJeIUTh €ro WHAUBHILY-
AJBHOCTBIO M CBOEU Xapu3MOU. B moaTBepkAeHE 3TOMY IIPUBEIEM B KaUECTBE IPHUMeE-
pa peKJIaMHBIN 3aroj0BOK M3 peKIaMbl HbIO-HOPKCKOTO pecTopana Seamless “Your tiny
kitchen will thank you and so will the guy”. Ucnons30Banue onuIieTBOpeHUs IPUIAET
JTAHHOMY PEKJIAMHOMY 3aroJioBKY 3(pexT yoexaeHus: oH yoexaaeT >KeHIIMH BOCIIONb-
30BaThCs YCIYTOM PEKIaMUPYyEMOT0 PECTOpaHa, Tak Kak 3Ta yciyra u30aBiseT ux OT He-
00XOAMMOCTH YOUpaTh KyXHIO MOCJE MPUTOTOBIICHUS €/Ibl, M JIaXKe caMma KyXHsl «OJaro-
JIApUT» CBOIO XO3SIMKY 3a TO, UTO Ta MOJIb3YETCs YCIYTOl pecTopaHa.

Ha nexcuyeckoMm ypoBHE Han0osiee YaCTOTHBIMHU CTHJIMCTUYECKUMU CPEJICTBAMU
ABIIAIOTCS MeTadopa, SMUTET, METOHUMUS, iepudpas, runepoona, kanamOyp. Orpom-
HOE KOJIMYECTBO PEKJIAMHBIX TEKCTOB IMPEACTABISIIOT coO0i Metadopsl. Metadopsl,
KOTOpbIE IIUPOKO UCIIONB3YIOTCSl B TOBCEAHEBHON KOMMYHMKAIIUU, HA3bIBAIOTCS KOH-
BEHIIMOHHBIMH, K HUM TaK)K€ OTHOCATCS «CTepThie MeTadopbl» — MeTadopsl, nepecTa-
IOII[M€ BOCIIPUHUMATHCSI KaK MHOCKa3aHue Oyiarofapst CBOeMy aKTUBHOMY BXOXKJICHHUIO
B 00uxon [3, c. 101]. B npoTuBOBEC UM CYIIECTBYIOT HEKOHBEHIIMOHHBIC, MJIU aBTOP-
ckue, Mmetadopsl (00pasbl, BIIEPBbIE CO3/IaHHBIE KOHKPETHBIM aBTOpOM) [4, c. 145].

[Tocnyxkuth npuMepoM 3PGEKTUBHOTO UCTIOIB30BaHUs MeTadOPbl MOKET CIIOTaH
u3 pexiambl koHGeT Skittles “Taste the rainbow”. B atom ciyuae meradopa aexur
B CPaBHEHHUH PA3HOIBETHBIX KOH(ET C payroi, KoTopas OJIMIIETBOPSIET COOOM coueTa-
HUE pa3HbIX 1[BeTOB. Elle ogHa mpocrtas u kpacounast metadopa HabI0aaeTcs B CIO-
ra"e u3 pekigambl 6aronunka Bounty “A taste of Paradise”. Jlannas meradopa coo6-
[[aeT MOKYMaTessiM, YTO BKYC 3TOT0 OATOHUYMKA CPABHUM C PANCKUM YIOBOJIbCTBHEM,
YTO MOTYEPKUBACT UCKIIOYUTEIBHOCTD IAHHOTO TIPOAYKTA.

Ha cunTakcuueckoM ypoBHE B PEKJIAaMHOM CIIOTaHE HamOOJiee YaCTOTHBI TaKUe
CTHWJIMCTUYECKHUE CPENICTBA, KaK aHTUTEe3a, apajjienn3M, aHadopa, snudopa, acuHe-
TOH, TIOTUCUHICTOH, AJUIUIICUC, PUTOPUUYECKHUIN BOMPOC. AOCOIIOTHOE OOJIBITMHCTBO
PEKIIAMHBIX TEKCTOB XapaKTEPU3YETCs KPATKUMHU JIAKOHWUYHBIMH OJHOCOCTABHBIMU
MPETIOKEHUSIMU, KOTOPbIE MAKCUMAJIBHO MH(POPMATUBHO OMMCHIBAIOT TOBAP UITU yCITy-
ry. Hannuue Takux npeioxeHuit aBisgeTcsl OTINYUTEIbHON YepTOi peKJIaMHBIX CO00-
mieHuit. [logTBepkieHneM TaHHOTO YTBEPKIACHUS MOXKET CIIYKUTh TEKCT U3 PEKIIAMBbI
nuBa Carlton Draught: “Best served fresh. In a glass. In a pub. By a cheerleader. We
should stop now”. B nanHom npumMepe 3aeliCTBOBAHO TaKO€ CTUIMCTHYECKOE CPEi-
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CTBO, KaK Mapueusius. B pekiaMHbIX TEKCTaX U cioraHax 0ObIYHO Mpeo0IaaaroT -
JTUNTUYECKUE MPEIIOKEHUSI. DIUTUTICUC TTO3BOJISIET BBIJCIUTh HaubosIee BaXKHbIE dJie-
MEHTBI B BBICKa3bIBAHUH, KOTJ/IA MOJIPA3yMEBAEMBbII 2JIEMEHT MOXET OBITh JIETKO BOC-
MOJTHEH U3 KOHTEKCTA. [lapiensius u amumcuc ynoTpeomnstoTes aiist ObICTPOil 3amo-
MHUHAEMOCTH PEKJIAMHOTO TEKCTa WIIM CJIOTaHa.

[IpennpuHsATas MOMBITKA aHATIMU3a SMIIMPUYECKOTO MaTepraa mokasasia, 4YTo Hau-
0osiee 4aCTOTHBI CTHJIMCTHUECKHE MPUEMbl CHMHTAKCHUYECKOTO YPOBHS, HA KOTOPOM
NPEBAIMPYIOT TaKue MPUEMBI, KaK AIUIUIICUC, aHadopa u putopuyeckuit Borpoc. Ja-
Jiee cienyeT JEKCUYECKUM ypOBEeHb, Ilie¢ Hanboyiee YacTOTHBIMU SBJISIOTCS MeTado-
pa u xajnamOyp, ¥ poHETUYECKHIl YPOBEHb, CAMBIMH YaCTOTHBIMU MIPUEMaMHU Ha KOTO-
poM sIBIIsItOTCS ajutuTepanus U pudma. Ha mopdonoruyeckom ypoBHE, OCHOBBIBASICh
Ha Tpyaax ApHouibl M.B., ObUI0 BBISIBIEHO TaKO€ CTHIIMCTUYECKOE CPEJICTBO, KaK OJHU-
IIETBOPEHHE, B KAUYECTBE OJIHOTO U3 BUJIOB TPAHCIIO3UIIUU.

PexitaMHBIN C0TaH Kak Ba)KHEWIIAs 4YaCTh PEKJIAMHOIO TEKCTA BBITOJIHSIET OCHOB-
Hble (YHKIIMH, U TO, HACKOJIBKO d(pPeKkTuBeH OH Oy/IET, 3aBUCUT OT €r0 CTUIIUCTUYE-
CKOTO HaITOJIHCHHS.

[IpaBunpHOE CTHIIMCTUYECKOE OPOPMIIEHHE CIIOCOOCTBYET aKTyaIu3alluu BO3ICH-
CTBYIOIIECH (PYHKIIUU, YTO HEMAJIOBAXKHO JIJIs1 TPUBJICUEHHUSI BHUMAHUS K peKIaMHUpye-
MOMY TOBapy WJIH YCIIyTe, a 3HAYUT, JJIs IPOJIBUXKEHUS UX Ha PhIHKE.
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NMPArMOHUM KAK PEKJIAMHASI KOHCTAHTA
U EMO JIMFBOAUAAKTUYHECKUU NMOTEHUUAN

PRAGMONIMICS AS AN ADVERTISING CONSTANT
AND ITS POTENCIAL CAPACITY IN TEACHING METHODS

H.B. byraHaeBa, A.B. KopwyHoBa N.V. Butanaeva, A.V. Korshunova

Ilpazmonum, openoneiim, peknama, peKiamHas KOHCMAHMA, UMA COOCHEEHHOe, MEXHUKA Ume-
HUs, MEmMoOuKa 00yuenus.

CTaTbs NOCBALIEHA BO3MOKHOCTH HUCI0JIL30BAHUS PArMOHNMOB KaK OIHOI U3 TpexX peKJaM-
HBIX KOHCTAHT B JIMHIBOAUAAKTHYECKHUX Heasax. PaccMaTpuBaloTcsi 0c00eHHOCTH NTPArMOHU-
Ma Kak Buaa HomuHauuu. [IpuBoasTcs noaxoabl K onpeaeleHuIo nparmonnma. PackpbiBaer-
csl MeTOAMYeCKHii MOTeHI[HAJ IPATMOHUMOB B 00y4eHUH TeXHHKe YTeHUsl.

Pragmonimics, brand name, trademark, advertising, advertising constant, proper name, reading
technique, teaching methods

The article is devoted to the possibility of using brand names in teaching foreign languages,
namely, teaching to read. The article considers the features of the brand names as a special type
of nomination. Approaches are given to the definition of the brand name. The importance of in-
troducing new methods in teaching to read in a foreign language is grounded. There is a sample
exercise on the use of pragmonimics in teaching to read in English in the article.

HACTOSAIIEE BPEMSI B CBSI3M CO CTPEMUTEIBHBIM PAa3BUTHEM MEXIYHAPOIHOW

TOPrOBIM U TOOAIU3alMU B 1I€JIOM OTMEUAIOTCS YBEIMYEHHE YPOBHS OCBE-

JIOMJIEHHOCTH O MapKax U OpeH/ax, a TakKe HHTepec K cepe pexiiaMbl mpe/-
JaraeMbIX MpeANPUHUMATEISIMU MPOAYKTOB U yCIIyT. Pexiama 3aHUMAaeT CyliecTBEH-
HYIO YacTh B Halllel KU3HHU, MBI OKPYKEHbI OpEHJIaMU C JETCTBA, KaXIbIH JCHb MbI
CTAJIKMBAaEMCs C JIECSITKAMU HAa3BaHWU TOBAPOB W YCIYT, U OOJbIIAsl YacTh MparMo-
HUMOB CO3/1a€TCsl U (PYHKIIMOHUPYET Ha aHIIMHCKOM s3bike. HeocrnmopumbiM siBiIsIeT-
csl TOT (pakT, 4yTO peksiama MPOHU3BIBAET HAIY >KU3Hb HACKBO3b, U C PAHHETO JET-
cTBa HamM Oymyurue oOydaromuecs: YKe MOJBEPraroTcsl BIUSHUIO PEKJIAMHBIX Me-
XaHU3MOB, M 3a4acCTYIO IMEpBbIE CIIOBA, KOTOPhIE OHU Y3HAIOT M3 aHIIMMCKOTO S3bI-
Ka, ABIAIOTCS OpeHaHeiiMamMu. MOXHO CMeNo yTBEpXkAarh, 4TO (YHKIHMOHATHHBIN
U JIMHTBOJUIAKTUYECKUM MOTEHIIMAI TPArMOHUMOB M3Y4Y€H B HEJOCTATOYHOMN CTere-
HU. B 1aHHOM cTarbe npeAnpuHsTa MOMNbITKA aHAIM3a 0COOCHHOCTEN CIIOBECHOTO TO-
BapHOTO 3HAKa, MParMOHKUMA B aHIVIOSA3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPE, PACCMOTPEHUS JIUHT -
BOJIMJIAKTUYECKOTO acrnekTa (PyHKIIMOHUPOBAHUS IPArMOHUMOB, B YACTHOCTH, OIpe-
nenenust 3pHEKTUBHOCTH UCTIONB30BAaHUS MPArMOHMMOB KaK OCHOBBI allTOPUTMa JIsI
o0yuYeHHUs TEXHUKE YTCHHs Ha HAYaJIbHOM dTare o0IIero oopa3oBaHusl.

Hapsiay ¢ 10roTunomM u pekjiaMHbIM CJIIOTAHOM IPAarMOHUM SIBJISIETCSI OAHOU U3 pe-
KJIAMHBIX KOHCTAHT, MIPEJICTaBIIsisE cOO0M CBOETo poja ONO3HABATENbHBIA 3HAK, CHUT-
HATU3UPYIOIHUA TOTPEOUTENIO O CBSI3U PEKIAMHBIX KOHCTAaHT C MOJyYEHHOW paHee
nHpopmanueif o koHKkpeTHoM Openze. [Ipexae Bcero, BHICTyIas B KaUeCTBE KOHCTAH-
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ThI PEKJIAMHOT'O TEKCTa, OH YaCcTO UTPAET POJIib IIEHTPAITLHON OCH, CO371aeT CTUIIb (hup-
MBI, €€ JINIIO, TAPAHTUPYET Y3HABAEMOCTh CBSI3aHHBIX C HEW PEKJIAMHBIX MaT€pPUAJIOB.
Y4uThiBasi, 4TO MPAarMOHUMBI OYEHb SIPKUE U 3aIIOMUHAIOIINECS, OHU MOTYT OBITh UC-
MOJIb30BaHbI B KQUYECTBE MEPBBIX CJIOB, 10 KOTOPHIM ydaruecs: OyayT 3HAKOMUTHCS CO
3BYKaMH U MPOU3HOIICHHEM OyKB U OYKBOCOUYETAaHUM aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO OIpEIeNICHU TparMOHUMa, HO CYyThIO BCEX OIpeIeNIeHUN
SBJISIETCSI TO, YTO 3TO TEPMHUH, CITY>Kalui 111 0003HAUEHUS Ha3BaHUN (PUPMEHHO Mpo-
TYKIIUH, TO-APYyTOMY — TOBApHBIN 3HAK, TOproBasi Mapka. [I[parMoHUMBI — 3TO Ha3Ba-
HUS, T10]1 KOTOPBIMH TOBap MOCTYIAET B TOPrOBYIO C€Th. B cocTaB mparMOHUMOB MOTYT
BXOJUTH (PUPMEHHBIE, MTO/IBUIOBBIE  COPTOBBIE 0003HAYEHUS, O] KOTOPHIMU JaHHBIH
THUII POTYKIIMKA U3BECTEH B IIMPOKOM YIIOTPEOJIECHUH; a TAK)KE MPOU3BOACTBEHHBIC Ha-
3BaHUS, MO/ KOTOPHIMU MPOIYKIUS BBIMTYCKAeTCsl Ha npeanpusatusx. [IparMoHumMbr —
9TO UMEHa COOCTBEHHBIE, JaBaeMble (PMpMaMU CBOUM H3JIETUSIM B KOMMEPUECKHUX Iie-
JI5IX, B LIETISIX PEKIIaMBbl.

Crnenyer pa3rpaHU4YUTh MPArMOHUM OT APYTUX Pa3ps/iOB CHEIUATBHOM JTEKCUKH,
B YACTHOCTH, OT TEPMUHA U HOMEHA. Eciii TepMUH — 3TO UMSI TOHSTHUS, TO IPAarMOHUM —
UMsi COOCTBEHHOE CEPHITHO U3roTOBIsieMoro uzaenus. [I[parMmoHnMam xapakTepHbI J10-
CTaTOYHO CHUJIbHAS SKCIPECCUBHOCTH, 00pa3HOCTh. VX mpegHazHaueHne — Kak MOKHO
SPKO M BBIPA3UTENBHO MEpeaarh OTIIMYUTEILHOE CBOMCTBO M3/ENUs, MPUBJIEYb BHU-
MaHUue MoKymnaTenei. boyee TOro, OHM MCHOIB3YIOTCS CHEIUATNCTaMU B TIpodeccuo-
HaJIHHOM OOIIECHUY VISl pa3TUYeHUs] KOHKPETHBIX MapoK uzzenuii. OHu y100HbI B IPH-
MEHEHHUH M3-3a CBOEH 00pa3HOCTH, MPOCTOTHI U KPATKOCTH.

[Tpex e Bcero HeoOX0AMMO OTMETHU T, UTO JaHHBIA TepMuH BBeAEH 3.11. KoMmonoBoii
Y COCTABJICH U3 TPEUECKUX CIOB pragma («ToBap, BelIb») U onyma («umsi»). Oo1ens-
BECTHO, UYTO K MPAarMOHUMAaM JIMHTBUCTHI OTHOCST CIIOBECHBIC TOBAPHBIC 3HAKH, «KO-
TOpble 0003HAYAIOT CepUiiHbIe, PUPMEHHbBIEC TOBAPHI, U3/CIINS, COPTAa PACTEHUH, Map-
K1 MamuH 1 T.1.». A.B. CyrnepaHckas Ha3bIBaeT MParMOHMMBI TOBAPHBIMH MapKaMH
WM CIIOBECHBIMU TOBAPHBIMU 3HAKaMU, MPU3HAET, UYTO OHU 00Jaa0T YepTaMu, KOTO-
pBI€ XapaKTEepHBI KJIacCy OHMMOB. B 1aHHOM cTarbe pabovyrM OIpesieICHUEM BBICTY-
MaeT «IIParMOHUM» KaK CJIOBECHOE 0003HaYeHNE KOHKPETHOI MapKu TOBApOB U YCIIYT.

B paznuunbix cepax KOMMYyHUKAIMKA MPArMOHUMBI UCIIOJIB3YIOTCS B OOJIBIIMH-
CTBE ClIy4aeB Uil uAeHTU(PUKAIUMU GUPM-TIpEACTaBUTEIC TOBAPOB U YCIYT, YTO Je-
JaeT ux 0oJee 3alIOMUHAEMbIMU, a JIJIsl YUUTENIeH — BBITOJJHBIMH MTPH MCIIOJIb30BAHUH
B 00y4YEHHUHN.

YuuthiBasi 0COOCHHOCTH PEKJIAMHOW KOMMYHHKAIIUH, MOTEHIMAT MparMOHUMa
1 0COOEGHHOCTHU €ro (PyHKIIMOHUPOBAHUS, OUYEBUJIHO, YTO €r0 BOZMOXKHO U I1€JIECO0-
Opa3HO UCIONBH30BATh B IMJIAKTHUECKUX IIEIISX.

B aHmosi3puHbIX cTpaHax Oosiee ecsTH JIeT Ha3ajl MpHUHSITA cUcTeMa OO0y4YeHUs
no «(onukcam» (Phonics), To ecTh 3ByKaM, Ha OCHOBE MCCJIEI0OBAHUS, IIPOBEACHHOTO
B CIIIA B 2000 rony. Yuamnuecs cHayana 3HAKOMSITCS CO 3ByKaMU, y4aTcsl YNTaTh, a 3a-
TeM yxe n3ydaror andaBuT. CylecTByeT HECKOIBKO MOIX0/I0B K 00yUYeHHIo 1o «ho-
HuKcam». PazpaboTanHble HAMH METOIMYECKHE PEKOMEH IAIMK TTOCTPOCHBI HA OCHO-
Be cMemanHoro noaxona (blended/synthetic phonics + analytical phonics + analogy
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phonics) 1 BOBMOXXHO KaK MX CaMOCTOSITEIbHOE MCIOJIb30BaHUE, TaK U UCIIOIH30Ba-
HUE B KauecTBe JomnoiHeHus K modbomy YMK, pexomenoBanHoMy MuHUCTEPCTBOM
oOpa3oBanus u Hayku PD.

VYyamuecs: 3HaKOMSITCS CO 3ByKaMU U rpapuiyeckuM n3o0paxeHnemM OyKBblI, KOTO-
past 1aeT TOT Wi UHOM 3BYK. [lops/ioKk nu3yueHus: 3ByKOB HE COOTBETCTBYET ayipaBUT-
HOMY, 3BYKH JIalOTCSI B TAKOM TOPSIKE, YTOOBI ydaliemycs Obu1o KOM(GOPTHO BOCIIPH-
HSITh MaTepUall U 3alIOMHUTH, KAaK YUTACTCS Ta WJIK WHAs OyKBBI UM OyKBOCOYETAHHE.
Kpome Toro, Mbl cTapaemcsi u36erarh CiI0B, B KOTOPBIX €CTh HE3HAKOMbIC OYKBBI M UX
3BYK JIU0O coueTanusi OyKB, KOTOPbIE YUTAIOTCS OCOOCHHBIM CITIOCOOOM.

Hauate pexomenayetrcs ¢ CVC words — cioBa, KOTOpbIe COOTBETCTBYIOT CXEMeE
«cornacHasi — IacHasi — comiacHas» (consonant-vowel-consonant) u sight words —
CJIOBA, KOTOPHIE YUTAIOTCS OCOOEHHBIM 00pa3oM M UX HY>KHO 3alIOMHHTH, TAKUE KaK
was, what, [, you. 3arem yuammecs: nepexoasT k uzyudenuto cioB CVCV — «cornac-
Hasl — [JIacHasl — COoIViacHas — IyiacHas», rmocjie OneH b, 1urpadsl U IIacHbIC, IO BIIH-
saueM 1 (R-controlled vowels).

Ha nepBom 3aHsTHM NpeiaraeTcs NpeiCTaBUTh TPU OyKBbI, KOTOPbIE MOKHO Cpa-
3y cnokuth B ¢ioBo C, A, T. UToObI MO3HAKOMUTH YHAIIUXCS C STUMHU OyKBaMH, MBI
npencrasisieM Tpu nparmonuma Apple, Coca-Cola, Toyota, koTopsie yuarniuecs: 6e3
Tpy/a MPOYUTAIOT, U OOpalaeM BHUMaHUE Ha TO, KaK 4uTaeTcs rnepBas Oyksa. [lanee
YUUTEb OOBSICHSET, KaK MUIIETCS 3Ta OyKBa; 3aT€M y4alllecs MOKa3bIBAIOT B BO3/IYXE,
KaK OHM MHIIYT ATy OYKBY, ITOCJIE Yero, MPOOyIOT HAMCATh CAMU, COSAUHUTH IO TOY-
KaM U MOJIHOCThIO caMocToATeNbHO. [locie yero yuanmmcs mpeajaraeTcsi Ipo4uTarhb
BMECTE HECKOJIBKO CJIOB, B KOTOPBIX €CTh 3Ta OyKBa, C KOTOPOIf OHU TOJIBKO YTO MO3HA-
KOMIIKCh. PaboTaTh peKOMEHIyeTCs ¢ KaXK0i OYKBOW OTIEIBHO — OT MPEACTABICHHUS
OyKBBI /IO UTEHHUS CJIOB C ATOI OyKBOM. 3aTeM y4yHUTelb MUIIeT OyKBbI HAa JIOCKE B CJie-
nytomem nopsiake: C, A, T. Cnauana yuurens yutaet OykBy T, ygammecs: moBTOps-
I0T, 3aTeM A, Tociie 4ero 3ty 3Byku coeaunsitorcs B AT. JloGaBnsiercs TpeThs Oyksa C,
U niocse oHu coenuustores B cnoBo CAT. Takoke juist oTpaOOTKH TEXHUKH YTSHUS pe-
KOMEH]TyeTCsl MEHSITh MECTaMU OyKBbI, HEO0S3aTEIBHO MOJIyYaTh CJI0BO, KOTOPOE UMe-
€T CMBICII, M YATATh TaKUM ke 00pa3oM. JloMa ydamuMmcs npeasiaraeTcsi mponucarb
oyksbl A, C, T, Hanucath CJI0Ba, KOTOPBIE CIYKAT JJIsi OTPAOOTKH 3BYKOB, B OJIOKHOTHK
Y HapHCOBATh WJIM MPHUKJICUTh KAPTHUHKU. TakkKe MOXKHO MPUTOTOBUTH CIUCOK CJIOB,
KOTOPBIE MOXXHO COCTaBUTh U3 3TUX OYyKB, KOTOPHIE YUaAIUECS yKE TEXHUYECKH MOTYT
IIpoYuTaTh, HaIpUMeEp, act, tac, atc u T. 1.

Ha cnenyromem 3anstum, oTpaboTaB 3ByKH, cOOTBETCTByMoIIME OykBam A, C, T,
noOapmsieTcs cieayromui mparMmonuM Metro u 6ykBa M. Jlanee no anroputmy yua-
IIMECs] 3HAKOMSITCS € 3TON OyKBOI U 3BYKOM, KOTOPHIH OHA JIaeT. 3aTeM YUHUTEIb MUIIET
Ha JIOCKe HOBYIO0 OykBYy M u 11Be OykBbI C npomioro ypoka A, T. OTnensHO y4uTenb
Ha3bIBAET KAXKJIBIN 3BYK, yUalluecs MOBTOPSIOT, MOCIIE YETro 3BYKH COSANHSIOTCSA, U TI0-
Jay4yaeTcs cioBo mat. TakuMm oOpa3oMm, ydalirecs 3HAaKOMSTCS CO 3BYKamMH, KOTOphIE
Jat0T OyKBBI aHIJIMICKOTO ajaBuTa, 3aTEM y4aTcs YuTaTh OJeH bl, nurpadsl U Aud-
ToHru. Hike npencrasien ¢pparMeHT TabauIlbl, TAe OTpakeH MOpsSI0K OyKB, C KOTO-
PBIMH yYaIIHecs: 3HAKOMSITCS, TPAarMOHUMBI M CJIOBA JJI1 OTPAOOTKM HABBIKA YTCHUSI.
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[Ipeanonaraercst UCMOIb30BaHUE TPArMOHUMOB U JIOTOTUIIOB B Ka4eCTBE 00pa3-
112 TOTO, KaK YMTAeTCs Ta WM MHasi OyKBa aHIIIMIcKoro andaBuTa, J1b0 OykBocode-
tanue. [Ipu 3TOM CTOUT OTMETUTH: Ha3BaHUA OYKB HE M3y4alOTCs, U3Y4YalOTCs TOJb-
KO 3BYKHU U rpaduueckre n3o0paxkenust OykB 0e3 TpaHCKPUIIIUH, TaK KaK HaIIeH 1ie-
JBIO SIBJISIETCSl 00yUYeHUE HABBIKY TEXHUKM uTeHHs. Kak moka3pIBaeT MpakTuka, eciu
Ha HA4YaJbHOM 3Tare CMENIaTh TPU CUCTEMBI: alipaBUT, TPAHCKPUIIIIUIO U 3BYKH, KO-
TOPBIC 3a4ACTYIO OTIUYAIOTCS OT Ha3BaHUMW OYKB, — TO Y y4alIUXCsl BOBMOXKHO HEMO-
HUMAaHHUE W MCUYE3HET KeJaHWE U MOTHBAIMS K U3YUCHHIO aHTJIMMCKOTO S3bIKa BOOO-
nie. [Ipennaraemasi cuctema mo3BOJISET CHATh TPYAHOCTH MCUXOJIOTHYECKOTO U Me-
TOJIMYECKOTO XapaKTepa.

Hwxe npencrasnen gparMeHT TaOIMIIbI, B KOTOPOM MOI00PaHbI U3BECTHBIC MPaK-
TUYECKH BCEM MPArMOHUMBI U UX JIOTOTHUIIBI B COOTBETCTBUH C ali(DaBUTOM, a TAKXKe
CJIOBa JUIsl OTPaOOTKU HAaBbIKA TEXHUKU YTCHUSI.

Brand name/nparMmorum Jlorotwi 3BYK, KOTOPBII JaeT [Tpumeps ciioB
OykBa andasuta
Coca Cola C Cat
ety o
Cab
Cot
Google g Get
Got
Google Got
Lego 1 Lock
LEGO o
Let»s
Orbit ...m:,s p— 0 Hot
Orbit
. CIF,_..»L! Orange
Pepsi p Pen
N . Pot
f. PePsl
PeP Pet
Sony s Sun
SONY >
Son
Disney y Family
‘Plene e
P City

[IpennoxkenHas MeToAnKa OblLIa anmpoOUpPOBaHa, U PE3yIbTAThl TPOAEMOHCTPUPO-
BaJIM JIEUCTBEHHOCTh 3HAKOMCTBA CO 3ByKaMU 4epe3 MParMOHUMBI, TOCKOJIbKY TOCIIE
ATOrO YYHUTh an(aBUT OKa3aJoCh Mpoiie. B TakoMm ciyyae ydaiuecss He HCHBITHIBA-
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JM CTpecca, 3HAKOMSICh CO BCEMHU 3ByKaMU aHTIIMMCKOTO SI3bIKAa M UX IpapUUYeCcKUM
M300paKeHUEM MTOCTENEHHO, U TOJILKO MOCIIe MPUOOPETEHUSI HABbIKA TEXHUKHU YTCHUS
3HAKOMUJIUCH C aHTJIMMCKUM alipaBUTOM, TOKA3aB TEM CaMbIM, YTO MIPArMOHUMBI MO-
I'YT IIUPOKO U YCHEIIHO UCTIOIB30BATHCS B TMHTBOAUIAKTUYECKUX 1IEJISIX, OTKPHIB HO-
BbIC BO3MOXKHOCTHU TIPU OOYYEHUU TEXHUKE YTCHUSI.
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POJib META®OP B TEKCTAX MNECEH repynrnbl MOTORAMA

METAPHORS IN THE SONGS OF MOTORAMA BAND

M.®. BopokenKunHa M.F. Vorozheikina

Hay4Heil pykosodumersno H.B. KonecoBa
Scientific adviser N.V. Kolesova

Xyoooxcecmeennvle cpeocmea evlpasumenbHOCmu, memaghopa, apKocms, énevamieHue, MeKcm
necHu, 6bIPA3UMEILHOCHb.

B crarbe 00CYKIAIOTCH KOHTEKCTHI YNOTpeOjleHUsi MeTadop B TeKCTaX NeceH TPYIIbl
Motorama. Ilpencrasisiercsi aBTOpckoe BuAeHHe BJIUsiHUA MeTadgop. O00CHOBbIBaeTCS 10-
TPeOHOCTH B HCIOJIL30BAHUM MeTadop NPU HANMCAHUM TEKCTOB IeCeH.

Stylistic devices, metaphor, stylistic colouring, impression produced upon the reader, tesxts of the
songs, expressiveness.

The article describes metaphors used in the texts of Motorama band. The author’s style con-
cerning the use of metaphors is analyzed. The productive use if metaphors in the texts are ex-
plained by the necessity to reflect the author’s vision of reality.

aK U3BECTHO, B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB UCIOJIb3YIOTCS Pa3IuYHbIEe CPEJICTBA BbI-

pa3uTenbHOCTH. Yalle BCcero UMM SIBISIIOTCS MeTadopbl, CPAaBHEHUS, SITUTETHI.

AHanu3 nIpaKkTUYECKOro MaTepuala MoKa3bIBaeT, YTO JIaHHbIC MPUEMbI OKa3bl-
BAaIOT HEMIOCPEICTBEHHOE BIMSHHUE HA COJIEPKAHUE TEKCTA U €ro 3ByUaHue.

[lonsitue «metadopa» SBISETCS TOCTATOYHO M3YUYEHHBIM B COBPEMEHHOMW JIMHT-
BUCTUYECKOHN nuTeparype. TpaaulimoHHO MeTadopa paccMaTpuBaeTcs Kak MEPEeHOC
Ha3BaHMS C OJIHOTO MPEAMETA WUJIU ABJICHUS JACHUCTBUTEIBHOCTH Ha JPYrod Ha OCHOBE
UX CXOJICTBA B KaKOM-JIMOO OTHOIIICHWH WJIM 1O KOHTpacTy [bombmiakosa, 2008, 12].
Mertadopa sBIsE€TCS OJHUM U3 CaMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX XY/I0’KECTBEHHBIX TPOTIOB
B auTeparype. OHa OCHOBBIBAETCSI HA CPABHEHHMH MPEAMETOB WIIM SIBICHUN B CaMbIX
Pa3IMYHBIX YepTaX, BOSHUKAET U3 COMOCTABIICHUSI HOBOTO MPEAMETA C YXKE U3BECTHBIM
U BBIJICTICHUS 00X uX npu3HakoB [Jlotman, 1998, c. 232].

be3ycnoBHo, MeTadophl OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE BIUSHUE HA TEKCTHI eceH. VX uc-
MOJIb30BAHME MOXKHO TMPOCIEAUTh HAa MPUMEpPE TBOPYECTBA MY3BIKAJIHHOM TPYIIIBI
«Motoramay.

ABTOp MECEHHBIX TEKCTOB 3TON MY3bIKaJIbHOM I'PyMIbl HEOAHOKPATHO oOpariaeT-
cst K TeMe pupoibl. OTCHUTKH K COBPEMEHHOMY U COBETCKOMY POCTOBY MOYKHO HalTH
B KJIMINIAX U CUMBOJIMKE TPYIIIbI, B KOTOPHIX BCTPEUAIOTCS IEMEHTHI TepaibAUKU TO-
pona, BUJIbI 1ecoB U pek PocToBckoi obmactu. B xauecTBe MaTepualia uccieqoBaHus
ObLTH B3sTHI TecHU «Alpsy, «Compassy, «Ghost». Kaxkas u3 HuX coaep:xut 001b1110e
KOJIMYEeCTBO MeTadop.

Hamnpumep, B necue «Alps» ucnonb3yroTcsa Takue BhIpakeHUs, Kak «foam in an
antique bath» — aBTOp CpaBHMBAaeT CHET C MEHOW aHTUYHBIX BaHH; «huge walls of
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trees» — MoJI 3TUM BhIpaXXKEHUEM aBTOp MOApPa3yMEBAaEeT MAaCCUBHBIN jec. B mpousse-
nennn «Compassy» UCTIONIb3YIOTCA TaKyto MeTadopy, kak «a forest house covered with
the golden leaves» — moM, MOKPBITHIN 30J0TBIMH JUCTHSIMU (30JI0TOM JOM), Jeliast
KapTUHBI IPUPOJIBI Oosiee sipKUMH U 00pa3HbiMH; «only today inside your compass
needle has stood still» — nannas Mmeradopa copep>kUT HaMEK Ha TO, YTO B OyAyIIeM
YTO-TO JOJIPKHO CIYyYHUThCH.

B necne «Ghost» ucnonb3oBano BeipaxeHue «silver mountain lake» — 3to TouHO
nepeaeT 1ajab BOJbl B TOPHOM 0O3€pe.

[IpoBeneHHbIN aHATU3 MTOKa3ajl, 4T0 MeTa(OPHI I0CTATOYHO MPOTYKTUBHO UCTIONb-
3YIOTCS B TEKCTAX IECEH COBPEMEHHOW MY3bIKaJIbHOU rpymisl Motorama, ux ynorpe-
OJeHHe BHOCHUT B TEKCT JIOMIOJTHUTEIBHBIN CMBICT H 00pa3HOCTh. MeTadopsl MPUIA0T
TEKCTaM KPAaCOYHOCTb, JIENAI0OT UX OoJiee 3aroMruHalonuMucs. biaronaps uM Kaxkblid
CIIylIaTeslb MOXKET MOTPY3UThCA B CUTYAIMIO, ONMMMCAHHYIO B TOW WJIM MHOW KOMITO3H-
IIUH, IPOYYBCTBOBATH HACTPOCHHE aBTOPA U MPEACTABUTHL ceOst Ha MecTe repost. Moxk-
HO YTBEpXIaTh, 4TO MeTadopbl HEOOXOIMMBI B TEKCTAX MECEH, TaK KaK OHU MPUJIAI0T
BBIPA3UTEIHHOCTH M OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA CIYIIAIONINX U YUTAIOLIUX.
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®OPMUPOBAHUE COLUMOKYIbTYPHOU KOMMNETEHLIUM
YHALUUXCSH 9-10 KJIACCOB NPU OBYHEHUU YTEHUIO
HA UHOCTPAHHOM A3bIKE

HA MATEPUAJIE AYTEHTUHHbIX TEKCTOB

DEVELOPMENT OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE

OF THE STUDENTS OF 9-10 GRADES IN THE PROCESS
OF TEACHING READING IN THE FOREIGN LANGUAGE
ON THE BASIS OF AUTHENTIC TEXTS

B.1O. lopenosa, T.M. babak V.Yu.Gorelova, T.P. Babak

Coyuoxkynomyphas KomnemeHyus, aymeHmuyHolil meKcm, YmeHue, yeau o0yueHus 4YmeHur,
CMPAHA U3YUaAEeMO20 A3bIKA, KYIbMypa, CMpPaHosedeHue.

PaccmarpuBaoTCca 0COOEHHOCTH MPUMEHEHHUS] AYyTEHTUYHBIX TEKCTOB NMPH (POPMHUPOBAHHMH
COLMOKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIMH KAK OJHOW M3 OCHOBHBIX ILiejieii 00yuyeHusI HHOCTPAHHOMY
SI3bIKY U PUEMbI Pa00Thl C HUMM HAa IPUMepe TeKCTa, MOCBANIEHHOr0 miiany croaunst CHIA
BamuHrToH.

Sociocultural competence, authentic text, reading, purposes to teach reading, country of the lan-
guage of interest, culture, country study.

The article discusses features of using of the authentic texts in the process of developing of so-
ciocultural competence as one of the main purposes of teaching a foreign language and methods
or working with them on the basis of the text about the capital of the USA Washington D.C.

Oy4eHHe UHOCTPAHHOMY S3BIKY JOJHKHO OBITh HANPABIECHO HA YCBOEHHUE yye-
HUKaMH HE TOJIbKO HOBBIX MOJIEJ€il OOILIEHHs, HO U BOCIPUATUE KYJIbTYpBI,
UCTOPUH, MEHTAJIUTETA HAPO/A CTPAHBI H3yYaEMOT'0 SI3bIKA.

B cdepe npenonaBanus HHOCTPAHHOTO A3bIKA BONPOC (POPMUPOBAHUS COLIMOKYITb-
TYpHOUN KOMIIETEHIIMM OTPaXXEH B (peiepalbHbIX rOCYIapCTBEHHBIX CTaHAApTaX, B KO-
TOPBIX COLUOKYJBTYpHAsi KOMIETEHIUS MPEACTABISIETCS KaK OCHOBHAA 11€JIb 00yye-
HUSI B KAYECTBE COCTABISAIONIECH KOMMYHUKATUBHOW KoMrieTeHIIMU [MypasbeBa, 2011].

CouunoxynbsrypHas komnereHuus, cormacHo J.I. AsumoBy u A.H. lllykuny, — 310
«COBOKYITHOCTb 3HaHHI O CTPaHE U3y4aeMOro s13bIKa, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCO-
OCHHOCTAX COLIMAJIIBHOTO M PEUYEBOrO MOBEACHUS HOCHUTENEH sI3bIKa U CIOCOOHOCTH
M0JIb30BATHCA TAKMMH 3HAHUSIMU B TIpollecce OOILEHUs, Celysl 0OblyasM, MpaBuiIaM
MOBECHUS, HOPMaM 3THKETA, COLIMAIbHBIM YCIOBHUSAM, CTEPEOTUIIAM TTOBEICHHS HOCH-
Tenen a3pika» [Azumos, ykun, 2010, c. 286].

[TpumeHeHne KyabTypOJIOTHYECKOrO Marepraia B yueOHOM MPOIECCE MO3BOIISIET
MOTHBHUPOBAThH TIpoLIecC 00y4YeHUs, YIITyOusieT U pacmupser chepy mo3HaBaTeIbHbBIX
uHTEpecoB oO0yvyaembIX. [Ipu TakoMm moaxoae ynpakHeHHs 11 (POPMUPOBAHUS U OT-
pabOTKKM Pa3IMYHBIX HABBIKOB HOCAT KOMMYHUKAaTHBHO-MOTHUBALIMOHHBINA XapakTep,
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a cTpaHoBeYecKas HHMOPMAIIHS COUYETACTCS C SA3BIKOBBIM MAaT€pUajiOM U TO3BOJISET
MO3HAKOMUTD YYAIIUXCS C MHOS3BIYHOM JIEMICTBUTEIBHOCTBIO B MPOLECCE KOMMYHHUKA-
1uu Ha ypoke [3abponuna, 2011]. Cpeant OCHOBHBIX CPEACTB (OPMUPOBAHUS COIUO-
KYJIETYPHOU KOMIIETEHIIUU BBIJEISIOTCS ayTEHTUYHbBIE TEKCThI Pa3HbIX JKAHPOB U CTH-
JeH, B coJiepKaHMUE KOTOPBIX BKIIOYEHBI COLUOKYJIBTYPHBIE CBEICHUS O CTPAHE U3yYa-
eMoro si3bika [Yamuna, 2015].

K.C. KpuueBckasi onpenensieT ayTeHTUYHbIN TEKCT KaK «TEKCT, KOTOPBIN CIIELH-
anbHO He 00paboTaH. Takol TEKCT OTpakaeT €CTECTBEHHOE A3BIKOBOE YIIOTPEOICHUE
[[IuT. mo: Jlatyxuna, 2014, c. 207].

B oTHomeHnun y4eOHbIX yMEHUI OTMEUaeTCs, YTO ayTeHTUYHBbIE TEKCThI pa3BH-
BaIOT SI3BIKOBYIO JIOTAJIKY, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HABbIKA YTEHUS C MOHUMaHUEM
OCHOBHOIO coziep:kanus Tekcra [Jlatyxuna, 2014].

UreHue Kak BHUJ PEUEBOM JICATEIBHOCTH — MOJIyYeHUE HHPOPMAIIUK U3 TIE€YaTHOTO
tekcTa. J[. Xamep BbIJeNseT CAeayIoye e 00y4eHNs YTEHUIO: TIOATOTOBKA yUaIiX-
sl K MaKCUMAJIbHO 3(PPEKTUBHOMY BOCTIPUATHIO Ay TEHTUYHBIX AaHTJTUHCKUX TEKCTOB, HE-
OOXOMMBIX UM i1 paObOThI, y4eObl JIMOO MPOCTO YIS Pa3BICUEHUS; PACIIUPEHHUE CIIO-
BapHOTO 3amaca M CriocoOCTBOBAaHKUE PA3BUTHIO YMEHUS NTHUChbMa; (POPMHUPOBAHKE TTOHU-
MaHUs PyHKIMOHUPOBAHUS MTPEIOKEHUI U TeKCTOB B 11esiom [Harmer, 2007].

O.1. KoBajiIeHKO OTMEUYAET CJIEIYIOIINE APTYMEHTHI B M10JIb3y IPUMEHEHHUS ayTEH-
TUYHBIX TEKCTOB: OOpAIllEHHE K YIPOIIEHHBIM TEKCTaM 3aTPYIHSET JajbHEHIIee mo-
HUMAaHHUE TEKCTOB, B3ATHIX U3 KU3HU, TAK KaK B ayTCHTUYHBIX TEKCTaX OTPAKEH €CTe-
CTBEHHBIN S3BIK €r0 HOCUTEJIEH B CYIIECTBYIOIIEM COIMAIbLHOM KOHTEKCTE; pabora
C ayTeHTUYHBIMU TEKCTaMU OO0JIbIlIE MOTUBUPYET YUAIIUXCS, TAK KaK OHU pa3HOOOpas3-
HBI 110 CTHJIIO U TEMAaTHKE; ayTEHTUYHbIE TEKCThI OOJIbIIIE BCETO MOAXOAT JJIS TOTO,
4TOOBI 00Yy4aTh KyJIBTYpe CTpaHbl n3ydaemoro s3bika [KoBanenko, 2013].

[Ipu ananuze yueOHUKOB i crapuieit mkonbl «EnjoyEnglish» M.3. bubosnero-
BOU U « AHruiickuit s361k» KO.A. KomapoBoit ObLIO BBISIBIIEHO, YTO KOJIMYECTBO TEK-
ctoB, nocBsimeHHbIX CIIA, 1ubo orpannyeHo, 1100 MX BOBCE HET. AKIICHT JIeJIaeTCs
B OCHOBHOM Ha peanuu Benmukoopuranuu. [Tockonsky CILA sBnsiercst onHo# U3 Bey-
IIMX CTPaH MUPA, IPEJICTABISAETCS BaXXHBIM 0OpaIlieHue K UCTOPUU U KYJIBTYpe, 0CO-
OCHHOCTSAM Pa3BUTHS ITOW CTPaHHbI.

Hamu nogoOpansl ayTeHTHYHBIE TEKCTHI 0 Bamuurrone, cronuiie CIIA, pacnosno-
»KeHHOM B okpyre KomymOus u npencrapisitomem narepec. Cpeau HUX TeKCT 00 opu-
TMHAJIBHOM IIJIaHE CTONUIIBI. PaGoTa opranusyercs cieayronmM o0pa3oM: B KaueCTBe
MPEITEKCTOBOTO 3aJJaHus ITpeIIaraeTcs OKa3aTh YacTh KapThl ¢ n300pakenueM Haru-
onasnbHOU anyeu (TheNationalMall) u B popme ppoHTanbsHOTO ONpoca BEISICHUTH, 3HA-
10T JIM y4alluecs, KakoMmy ropofay OyaeT mocssieH ypok. Ha tekctoBom stane npe-
MOJIAralOTCs CaMOCTOATENIbHOE U3yUeHHEe TEeKCTa U MOJI00p CUHOHMMOB U3 Tpeiara-
eMOro crucka cioB. Takum 00pa3oM, CHUMAIOTCS JIMHTBUCTUYECKUE TpyAHOCTH. [1o-
CJIe BBITIOJIHEHUS 3a/IaHUs TEKCT O0CYKJIA€TCs C YUUTENEeM JJIsl YCTpaHEHUsI HEeI0Mo-
HUMaHus. [locineTekcToBbIN 3Tan 3aKJI0YAEeTCs B IPUMEHEHUH MOJYyYEHHBIX 3HAHUMH,
a IMEHHO BOCCTAHOBJICHUU JIPYTOrO TEKCTA, T. €. BHINOJHEHUH YIPAKHEHUS Ha MOJ-
CTaHOBKY. B JaHHOM cilyuae TEKCT yKe HE ayTEHTUYHbIN, a aAallTUPOBAHHBIN.
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Fill in the gaps in the text below describing how the streets in Washington, D.C.
are entitled.
is the city’s central point. From this centre the city is divided into

sections, or : North West, North , South and East, which are usually
abbreviated , , and . The streets and of the Capitol are
numbered 1% Street, 2™ Street, etc., the streets to the and to the are named for

letters of the alphabet — G Street, K Street, etc.

OuHaNBHBIM 33/IaHUEM TOCIETEKCTOBOTO ATana BHOBb BHICTYIaeT paboTa ¢ Kap-
TOM, HO y4Yalllhecs y>K€ CaMOCTOSITEIHHO JIOMOJHSAIOT HEIOCTAIINIYI0 MHGOPMAIIUIO,
OTTAJIKUBASICh OT U3YYEHHOTO TEKCTA.

Work with the maps. Consult the text if it s necessary.

A.Divide Map 1 into four quadrants.

B. Write down the lacking abbreviations in the titles of avenues.

B nenom, Bce 3amanusi HarpaBieHbl HA MHOTOKPATHOE OOpalieHue K UCXOTHOMY
AyTEHTUYHOMY TEKCTY, YTO CIOCOOCTBYET 3allOMUHAHWIO WH(GOPMAIIMK U YCBOEHUIO
0COOEHHOCTEH CMHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIIMU, UCTIOIB3YEMBIX B CTPAHE U3y4aeMOro
S3bIKa, a MPAKTUYECKasi HAMPaBIEHHOCTh YIPaKHEHUNU (HOPMUPYET MOTOKUTEITHHYIO
MOTHBAITUIO yUAITUXCS.

Takum 00pa3oM, Mbl MPEATOIAraeM, 4To MCIOJIb30BAHUE AyTEHTUYHBIX TEKCTOB
HapsIy ¢ METOAMYECKH MPABUIBLHO MOJOOPAHHBIMU 3aJIaHUSIMU JUTSI KaXKIOTO dTara
paboOThI C TEKCTOM CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO COITMOKYIBTYPHONU KOMIIETEHIIUH,
B YaCTHOCTH, TUHT'BOCTPAHOBEIYECKOTO U KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO €€ KOMITOHEHTA.
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AYANWPOBAHUE KAK O1UH U3 ACINEKTOB
OBYYEHUSA AUATIOTY RYJIbTYP

LISTENING IN TEACHING DIALOGUE OF CULTURES

A.A. TopHocTaesa, H.B. Konecosa A.A. Gornostayeva, N.V. Kolesova

Juanoe Kynomyp, OuanocuyHOCHb JAUYHOCHMU, AYOUPOBAHUE, COUUOKYIbMYPHAA HANPAG/IEH-
HOCHIb, MEHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAUUA, (POOHAS) U «UYHCA) KYTbHYPbl.

PaccmarpuBaetcst o0yueHue JHAJIOTY KyJIbTYP, MIPEAIaraloTcsi HeKOTOpble BU/AbI 3aJaHUI Ha ay-
AUpPOBaHUE, 000CHOBBIBAETCS AKTYAJIBHOCTH 00y4YeHUS IHAJIOTY KYJbTYpP, Ba2KHOCTH 00y4YeHHs
ayIMpPOBAHHUIO, 2 TAKIKE 0TMEYAIOTCSl HEKOTOPble KPUTEPUH 0TOOpPa MaTepuaJia 1Jisi 00y4eHHusl.

Dialogue of cultures, personal dialogics, listening, social and cultural aspects, cross cultural com-
munication, native and foreign cultures.

The article is dedicated to teaching dialogue of cultures at English lessons at school. Some lis-
tening tasks are suggested and the necessity of teaching dialogue of cultures is analyzed. The
article deals with the importance of listening in educational process and the criteria of choosing
texts for the lessons.

MaJIoT KYJIBTYP B COBPEMEHHOM JINHTBUCTUYECKOM JTUTEpaType paccMaTpUBaeT-

Csl KaK BUJI MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUSI, IPU KOTOPOM MHAMBUJ B MPO-

necce 00y4eHHs JODKEH 3HAKOMUTBCSI HE TOJIBKO C TPAJAULIMUSIMH, OObIYasIMU
U SIBJICHUSIMU YYKOU KYJIBTYPbI, OH JOJKEH aHAJIU3UPOBATH SIBJICHUS KYJIbTYPhI POA-
HOM, CMOTPETh HA HUX CO CTOPOHBI, COMOCTABIATh U CPABHUBATh, BUACTh PA3IUUN
Y NBITAThCS MOHATH X npuduHbl [Canoxul, 2014, c. 238]. IIpotuBonocTaBieHUE UH-
JTUBUyaJIbHON KapTUHBI MUpA Yy>KON KapTuHE MUPA HOPMUPYET OUATOSUYHOCTb TUY-
HOCMuU, 1 3Ta TUAJIOTUYHOCTh OMPEIENSIET CIIOCOOHOCTh JIMYHOCTU K JTUAJIOTY KYib-
Typ. OOyueHue AUaory KyJlIbTyp CUATAETCS TAaKOBBIM, €CJIM B PE3y/IbTaTe CPABHEHMUS
U COTOCTABJICHUS] YYEHUKH Hay4yaTCs:

— BUJIETh PA3JIMUUS U CXO/ICTBA B COM3YYaEMBIX KYJIbTypax;

— BOCIIPUHUMATh Pa3inuusi Kak HOPMY COCYIIECTBOBAHUS KYJIbTYP B COBPEMEH-
HOM TOJHUKYJIBTYPHOM MUPE;

— (opMHUPOBaTh AKTUBHYIO >KM3HEHHYIO MO3UIIMIO, HAIIPABICHHYIO MPOTUB KYJIb-
TYpPHOTO HEPAaBEHCTBA, JUCKPUMHUHALIMU U KYJIBTYPHOTO BaHAaJlM3Ma, 4YacTO BCTpeya-
ro1erocs B nojaukyinsrypHoMm mupe [Cadonona, 2013, c. 11].

OOyueHne nuanory KyJabTyp TOJDKHO MPOXOJUTH BO BCEX BUIAX PEUEBOM Jie-
ATEIbHOCTU. PaccMOTpeH Takod BHJ pEUYEBOM JEATEIBHOCTH, KaK ayJIHpOBAaHHUE.
OHO TEeCHO CBSI3aHO C JAPYTMMH BUJIAMH JEATEIBHOCTH, U UTIPAET BAXKHYIO POJIb
B KOMMYHHUKATHUBHO-HAINPaBJICHHOM OOy4YeHUM HHOCTPAHHOMY s3bIKy. OOyueHwue
CMBICJIOBOMY BOCIIPUSTHIO UHOS3BIYHONM PEYU — OUEHB CJIOKHBIA U TPYILOEMKUN IS
ydalmxcs npolecc. Y4uTeab B MoJ00pe MaTepuasioB A 00ydeHHs JOJKEH OIU-
paThCcsa Ha HEKOTOPBhIE OCHOBHBIEC TPEOOBAHMUS:

— ayTeHTUYHOCTh MaTepHuaa;
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— COILIMOKYJIBTYpHAsl HAlTPaBJICHHOCTh MaTepHaa;

— COOTBETCTBME BO3PACTy U MHTEpECaM yYallMXCS TeM U JIEKCUYECKUX E€IMHMII
[Uso6-Juan, Martinez-Flor, 2008, 160].

Jist 0OyueHust ayTupOBaHHIO B KOHTEKCTE 00yUEHHUS JUATIOTY KYJIBTYp MOTYT OBITH
UCIIOJIb30BAHbI CIIETYIONINE BUIbI 3aJaHUI:

HUnumepesvrouposanue HOCUTEIA sI3bIKA 110 3apaHee MPUTOTOBICHHOMY IUIaHY B CO-
OTBETCTBUU C Temou ypoka. Hampumep, mo teme Education yyammmcs: npenioxeHo
3aMOHUTH TAONHILY: KaKHe CYIIECTBYIOT BO3MOXKHOCTH MPOJOIKUTH OOydeHHE IO0-
CJI€ LIKOJIBI, TOMYJISIPHBI JIM BBICIITNE YUEOHBIC 3aBEJICHUSI, CAUTACTCS JIU MTPECTUKHBIM
Ty/la TOCTYIUTb, CIAIOTCS JI BBIITYCKHBIE IIKOJbHBIE YK3aMEHbI, Kakue. B Tabnuie
IPUCYTCTBYET KOJIOHKA, KyJ/la y4allluecs Mepes] aylupOBaHUEM 3alHChIBalOT WHOOP-
MaIMIo 0 CBOEH cTpaHe. B mpoiiecce pa3roBopa ¢ HOCUTENEM s3bIKa/3aHECEHUS TIONTY-
YeHHOUW MH(pOpMaIlIUU B TAONUILy ydalluecs aHAIU3UPYIOT U COMOCTABIISIOT KYJIBTYpYy
CBOIO U «UYXKYIO).

[[Iupokoe pacnpocTpaHeHUE TOMYUYUIIO UCHONb30BAHUE OMPBIBKOE U3 DUIbMOS,
pexnam. Tak, mo Teme «Food» Bo BpeMs yueOHOUW MPaKTUKKU ObLI MCIOJIB30BAH OT-
peiBok U3 ¢puibma Mr. Baseball «Asian and Western Dinner Etiquette — Differencesy.
VYyammmcst BO BpeMsi POCMOTPa BUJIEO MPEIOKEHO OTBETUTH Ha BOMPOCHL: Jack is
having a meal with his Japanese girlfriend. What problems is he having? And how
many mistakes did he make? Takum oOpa3zom, ydamuecs: 3HAKOMATCSI ¢ OObIYASIMHU
Y ATUKETOM a3UaTCKUX CTpaH, BUIAT Pa3Indusi 1 0COOEHHOCTH, YCTAHABIMBAIOT MIPH-
YUHBI HETAaTUBHOTO ONBITA MEKKYJIBTYPHOTO B3auMOAEUCTBUS. Takke ObLI MOKa3aHO
Buneo «Cultural Diversity Examples: Avoid Stereotypes while communicatingy. 13-
HAYaJbHO YYAIIUMCS, KaK U CAMOMY T€pPOI0 BUIE0, MOXKET OBITh HESICHO, TTOUEMY JHa-
JIOT MOCTHUTIIa KOMMYHHUKATUBHAs Heyada. [lepen mpocMoTpom OTphIBKa YUUTEIb MPO-
BOJIUT Oecely Ha TeMy OOIICHHS: 3HAIOT JIU YYSHHUKH, YTO TTO3BOJIUTEIHHO CIIPAIINBATh
IIPY 3HAKOMCTBE C YEJIOBEKOM, a YTO HET KaK B POJHOM KYyJIbType, TaK U B CTpaHE U3Y-
4aeMoro s3bIKa, BCET/a JIM MPaBIUBbI cTepeoTurbl. [lociie mpocMoTpa OTphIBKa yya-
IIMECs] OTBEYAIOT Ha BOIMPOCHI: MOYEMY OOIIEHUE ObLIO HEYIAYHBIM, KAKUE CTEPEOTH-
bl KAKWX JIBYX KYJIBTYp MTOKa3aHbl B BUJIC0, KAKWE CTEPEOTHUIIBI O CBOEH pOIHOM CTpa-
HE OHU 3HAIOT, MTOCJIE MPEAJIaraloT albTepHATUBHBIN BapUAHT PAa3BUTHUS COOBITHI B BH-
neo. [lepen mpocMOTPOM OTpBIBKA MOXKET OBIThH BBIIAH €0 TEKCTOBBIM BApUAHT C MPO-
mycKamu (B Ka4eCTBE 3aJJaHusI HA TPOTHO3UPOBAHKE) — YUaAIUECS MTPEANOIAratT, YTo
CKa3zaJl TOT WJIM UHOW YYaCTHUK Auanora. Moryt ObITh UCTIOJIB30BaHbI IECHU, COJEP-
xKarre B ce0e Mpere/IeHTHbIE UMEHA/BhICKA3bIBAaHUS WM UIAMOMBI. YUHUTENb B MPO-
1ecce paboThl HaJl TEKCTOM IMECHM MPEUIaraeT UCTOPUUYECKYIO CIPABKY, Pa3bsCHSAET
TO WJIM UHOE SIBJICHUE/UANOMY TI0 BO3MOKHOCTH, OMUPAsICh HA POAHYIO KYJIBTYpYy yUa-
muxcsi. Hanpumep, necus «Hit The Road Jack» by Ray Charles. Beipaxxenue «Hit the
road Jack» nMmeet 3HaYeHUE HEMENJIEHHO YiUTH 0e3 HaMmepeHus BepHyThcs. Miu, Ha-
npumep, necHs «Drive My Car» by The Beatles, riae ucnons3yercs ppaszeonornyeckas
enununa «Working for peanuts», o3Hadasi paboTy 3a HEOOJIBIIYIO CyMMY JICHET. Y4a-
IUMCS TIPEJIOKEHO OTBETHTh Ha clieayromue Bonmpockl: How can we translate this
into Russian? Do we have anything like this phrase in our language?
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Takum 00pa3zoMm, oOyueHHE WHOCTPAHHBIM S3bIKAM HAIPABICEHO Ha MOATOTOBKY
YYEHHUKOB K YCIICITHOMY MEXKbS3BIKOBOMY MEXKYIBTYpHOMY 0011eHnI0. Ceroaus Gop-
MUPOBAHHE TUATIOTUYHOCTH JIUYHOCTU YUCHUKA U 00yUYEeHUE TMAJIOTy KyJIbTYp — OJIHA
U3 IJIABHBIX 3aJ1a4 ISl YYUTENsl MHOCTpaHHOTrO si3bika. C pa3Butuem MHTEpHETA CTa-
JIO TIPOLIE HAWTH ayTEHTUYHbIE Marepuajbl COUMOKYIBTYPHOTO COJIEpKAHUS Ul ay-
OMpOBaHUs. boJIBIION NONYJISIPHOCTHIO MTOJIB3YIOTCSA BUIEOMATEPUAIIbL, IIECHU, TOJIKA-
cTbl. BCE 3TO MO3BOJISAET cenarb YpOK aHINIMMCKOTO SI3bIKa COBPEMEHHBIM, IT03HABA-
TEJIHHBIM W HACBIIIEHHBIM, a 00y4YeHUE AUAJOTY KYJIbTYp — HHTEPECHBIM, 3 (HEKTHB-
HBIM U HaIJIsIHBIM.
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CTUIUCTUHECKUE OCOBEHHOCTHU
MAJTO®POPMATHbIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB

STYLISTIC PECULIARITIES OF SMALL ADVERTISING TEXTS

B.B. lepryHoBa V.V. Dergunova

HayuHebil pykosooumesns H.B. Konecosa
Scientific adviser N.V. Kolesova

Manoghopmammusiit mekcm, peKIamMHbLI MEKCM, CMUIUCMUYECKUE npuemvl, (honemuyecKuil,
JIeKCU4eCKUil, CUHMAKCUYEeCKUIl A3bIKOGble YPOGHU.

PaccMaTpuBaOTCsl CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH PEKJIAMHBLIX AHHOTAIMI K XY/I0:KeCTBEH-
HbIM pUIBLMAM HA AHIVIMICKOM si3bike. McceiieoBanne 00HAPYKHUJI0, YTO UCIIOJIb30BAHME XY/10-
’KeCTBEHHBIX IPHEMOB €03/1a€eT I0NOJTHUTEIbHYI0 00Pa3HOCTh M HACBIIIEHHOCTh TEKCTA U B 11e-
JIOM XapaKTePHO /IJisl PEKJIAMHOI0 TeKCTAa, OPUEHTHPOBAHHOI0 HA YUTATEJIbCKYI0 ayIUTOPHIO
1 HATIPABJICHHOT'0 HA 0Ka3aHHe YMOLMOHAJIBLHOIO BO3/1elicTBHS.

Small advertising texts, advertisement, stylistic devices, phonetic, lexical and syntactical language
levels.

The article deals with stylistic peculiarities of small advertising texts of feature movies in Eng-
lish. The analysis proved that the use of stylistic devices makes the texts more vivid, creates
imagery and is typical of advertising texts in general. Advertising texts are targeted at readers
and provide additional emotional impact.

HACTOAIIIEE BpeMsl peKiiamMa SIBISIETCS HEOThEMJIEMON YacThiO HAaIIEH KU3HU.

Kaxxnpiii IeHb JIFOMU CTAJIKWBAIOTCS C PEKJIAMHBIMU TEKCTaMH, M 3a4acTYO

MMEHHO OJ1arojiapsi UM JIeJIatoT TOT WU MHOU BhIOOP. PekiiaMHbIe TEKCThI BCET-
1a 0071a1af0T CBOMMU XapaKTEPHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU, KOTOPHIE B CBOIO OY€pE/h BbI-
3BIBAIOT OOJIBIIION HAYYHBIN HHTEPEC CO CTOPOHBI TMHTBUCTOB [ ApeHc, Betironm 2002;
bapanoB 1990; baxmyrtoa 1994]. Co3znarenu ManodopMaTHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB
CTaBAT Iepe1 co0oii 3a1a4y MOMECTUTD B pEKJIaMy OCHOBHYIO CYTh MPOJIYKTa B OU€Hb
CKaroM o0beMe, HO CHEJIaTh ATO MAKCUMAJIbHO 3(()EKTUBHO U UHTEPECHO, MOITOMY
HEMAJIOBAXKHYIO POJIb 3/1ECh UTPAIOT SI3bIK PEKJIAMBI U JIMHTBUCTUUYECKHUE OCOOCHHOCTHU
TEKCTa, BeAb dPPEKTUBHOCTH PEKIAMHOTO TEKCTa YYUTHIBACTCS HE TOIBKO C YKOHOMHU-
YECKOM M MapKETHHIOBOM TOYKH 3PEHUS, HO U C TOUYKH 3PEHUS JIMHTBUCTUKH.

B nannoit pabore ManopopMaTHbIi peKIIaMHBIA TEKCT MOHUMAETCS KaK JIAKOHUY-
HBIN, KpaTKUI TEKCT, UMEIOIINI MUChbMEHHYI0 GhopMy peanu3anuu; 3To dhopma mpe-
3€HTAllUU U MPOJIBMXKCHUSI KaKOTO-TH00 0OBEKTa C IEIbI0 OKa3aHUSI MOJI0KUTEIbHO-
IO BO3JICUCTBUS HA YUTATENs, TPUBJICUCHUSI BHUMAHUS K PEKIaMUPYEeMOMY OOBEKTY,
a TaKXKe JIJIs1 CO3/ITaHUsI U3BECTHOCTH.

MarepuajioMm uCClIeOBaHUs MOCTYKHIA TEKCThl PEKJIAMHBIX aHHOTAIMA K XYJO-
KECTBEHHbIM (DMJIbMAaM Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE, OTOOpaHHbIE C MHTEpPHET-caiiToB. Bcee-
ro OBLIO MPOAHATM3UPOBAHO SO pEeKIIaMHBIX aHHOTAIMH K XyT0KECTBEHHBIM (PHIIBMaM.
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AHanu3 MajgoQOpMaTHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB MO3BOJISIET BBISIBUTH CYIIIECTBEH-
HOE KOJIMYECTBO XY/IOKECTBEHHBIX MPUEMOB, UCIIOJIb30BAHHBIX HA PA3HBIX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX.

1. ®oneTnueckuii ypoBeHb. be3ycioBHO, IpaBUiIbHAs U OpraHUYHAs 3ByKOBasi Op-
raHu3alus TeKCTa CIOCOOCTBYET JIyUIIEeMY BOCIPHUSITHUIO U 3alIOMUHAHUIO UH(OpMa-
uu. doHeTnyeckre CpefcTBa BHIPA3UTEIBHOCTH, TAKHE KaK ajUIMTEpaIlvs U acco-
HAHC, TOMOTAIOT CJeNIaTh PEKJIAMHBIN TEKCT 0oJiee SPKUM, OPUTHHAIBHBIM M 3aIIOMHU-
HAIOIUMCHI.

— Home Alone is the highly successful, thrilling and beloved family comedy about
a young boy named Kevin who is accidentally left behind when his family takes off
for a vacation in France over the holiday season.

B nanHoM cnyuae aymudrepaius, UCIONIb30BaHHAS B PEKJIAMHOM TEKCTe K (QUIbMY
«OauH 10May, yCUITUBAET CMBICIIOBOE U 3ByKOBOE 3HAUEHUE, IPUIAET Ppa3am eile 00ib-
IIYIO SKCIIPECCUBHOCTH U B TO YK€ BpeMsl TapMOHHMIO 3By4aHus. Mcronp30BaHue ajuuTe-
pary Mo3BOJISIET CO3/1aTh B TAHHBIX MPUMEPAX UHTPHUTY, AeTaeT (pa3sl Oojiee nHTepec-
HBIMU Y HACBHIIIICHHBIMH, YTO MO3BOJISIET TIPUBJIEUD €I1Ie OOJIbIlIee BHUMAHUE YU TATEIIA.

Bcero 6bu10 BoIsiBeHO 30% (hoHETHYECKUX MPUEMOB OT 0OIIIETO KOJTUYECTBA BCEX
MIPUEMOB, YTO CBUJIETEIBCTBYET O JOCTATOYHO MPOyKTUBHOM XapaKTepe UCI0JIb30Ba-
HUS JAHHOTO YPOBHSI.

2. Ha nexcruyeckoM ypoBHE, Kak IMOKa3bIBa€T MPOBEACHHBIN aHaln3, Haubolee
MPOAYKTHUBHOE YIIOTPEOICHHUE MOTYYMIN TAKUE CPEJICTBA BEIPAZUTEIIHLHOCTH, KaK IH-
TEThI, METAQOPHI, Xy/I0)KECTBEHHOE CPABHEHHE, UPOHMUSI.

B pexnamuom Tekcre k puinbmy «lluparsr KapubGckoro Mopsi» aBTOp MCTONIB3YET
00JIBIIIOE KOJIMYECTBO AMUTETOB:

— The rip-roaring adventure finds down-on-his-luck Captain Jack feeling the
winds of ill-fortune blowing strongly his way when deadly ghost sailors escape from
the Devil’s Triangle bent on killing every pirate at sea-notably Jack.

[https://www.rottentomatoes.com/m/pirates_of the caribbean dead men tell
no_tales]

C moMoIIbI0 BBIIICIPUBEICHHBIX SMUTETOB aBTOp EMKO, KPAaCOYHO OIHCHIBAET
U XapaKTepU3yeT COOBITHS, Mpoucxosiue B punbme. B 1anHHOM iprMepe 0T4ETINBO
OIIYIIIAE€TCsl BEChbMa HaIpsiKeHHas!, Hakajstomascs armocdepa.

[IpoBeneHHbIN aHATHM3 TIOKA3aJl, YTO JIEKCUYECKHE MTPUEMBI cocTaBmid 55% OT 00-
HIETO KOJMYECTBA MIPUEMOB, UTO €II€ pa3 MOATBEPKIAET MBICIIb O TOM, YTO OHH SIBJISI-
I0TCSI CAMBIMU aKTHBHO YIIOTPEOIISIEMbIMH.

3. CUHTaKCUYECKU YPOBEHb. BhIpa3uTENbHOCTh U CTPOMHOCTh PEKIIAMHOTO TEK-
CTa TaKXKe 3aBUCSAT OT CMHTAKCUYECKUX XYJIOKECTBEHHBIX MpuemoB. Haubonee mpo-
JTYKTUBHO HUCIOJIb3YEMBbIMU MPUEMaMU B MPOAHATIU3UPOBAHHBIX TEKCTaX HAa CHHTAK-
CHYECKOM YPOBHE CTaJIM XYIOKECTBEHHOE MEPEUHCIICHNE XapaKTEPUCTUK U CBOMCTB,
aHadopa ¥ UHBEPCHS.

C moMoIIpI0 TaKOTo MpUEMa, KaK XyJI0KeCTBEHHOE MEPEUUCIICHNUE U Ipaialiusl, aB-
TOp aKIIEHTUPYET BHUMAHHUE HAa BAKHBIX JeTaIsIX (priibMa, MOTYePKUBAET 3HAYUMOCTD
KaKUX-JTM00 COOBITUIN WIIH SIBJICHHM.
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— When Mae is hired to work for the world’s largest, most influential and
powerful tech & social media company, she sees it as an opportunity of a lifetime.

CHHTaKCUYECKUE CPE/ICTBA BBIPA3UTEIBHOCTU SIBIISIIOTCS IOCTAaTOYHO BaKHBIMU
JUTSL YKpaIieHus: Maio()OpMaTHOTO PEKIIAaMHOTO TEKCTa, HO B TO K€ BPEMsI OHU SIBJISI-
IOTCS CaMbIMU MaJIOMCIIONB3YEMBIMH Ha (JOHE BCEX OCTAJIbHBIX M3YYCHHBIX XYyHOXKE-
CTBEHHBIX MpUeMOB. Bcero 0b110 BhIABIEHO 15% CHHTAKCHMUECKUX CPEACTB BBIpA3H-
tenpHOCTH OT 100% BCex mpuemMoB.

Ha ocHOBe paccMOTpEeHHBIX M MPOAHATU3UPOBAHHBIX JIAHHBIX MOXKHO CJelaTh
BBIBOJI: HE CYIIIECTBYET PEKIAMHBIX TEKCTOB 0€3 KaKUX-JIHOO CPEJICTB XY/I0’KECTBEH-
HOM BBIPA3UTEIBHOCTU. DTO TOBOPUT O TOM, YTO XyJ0KECTBEHHbIE MTPUEMBI A0COTIOT-
HO BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHEH BaKHBI U HEOOXOMUMBI J1Jis1 3(P(HEKTUBHOTO JOCTHKEHUS
IEJIH, C KOTOPOil MasioOpMaTHbIE pEKJIAMHbBIE TEKCThI CO3/IAal0TCSI — 3TO CO3/IaHUE TIO-
JIOKUTEHHOTO BIEUATIICHUS HAa YUTATEIIs, IPUBJICUCHNE BHUMAHUS K PEKIIaMUPYyEMO-
My 00bekTy. [IpoBe/ieHHbIN aHanM3 O3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO MCIOIB30BAaHUE pac-
CMOTPEHHBIX XYJIO)KECTBEHHBIX MPHUEMOB B ILIEJIOM XapaKTEPHO /Il PEKIAMHOTO TEK-
CTa, OPUECHTUPOBAHHOTO HA YUTATEIHCKYIO ayINTOPUIO M HAMIPABJICHHOTO HAa OKa3aHHE
HIMOIIMOHAIILHOTO BO3aeHcTBUs. MccnenoBanue mokaszano, 4TO MPEUMYIIECTBEHHOE
ynoTpeodieHrne MOMyYUIIi TaKUe JIEKCUYECKHE MPUEMBI, Kak 3MuTeT u Metadopa. UyTh
MEHee MPOAYKTHUBHO B PEKJIAMHBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCA JIPYTHE JIEKCHUECKUE TPH-
€MbI, TAKUE KaK XyJ0’)KECTBEHHOE CpaBHEHHUE, UPOHUS, a TakKe POHETUUECKUE Cpel-
CTBa BbIPA3UTENHHOCTH. M, HAKOHEII, B X0/Ie UCCIIEIOBAHMUS ObLIN BBISIBJICHBI IPUEMBI,
KOTOpbIE YIOTPEOISIOTCS B PEKIIAMHBIX TEKCTaX pexke, 4eM Bce ocTalibHble. Mimu oka-
3QJIUCh CUHTAKCHUYECKUE TpHeMbl. IX HEMHOTOYHMCIIEHHOE yHoTpebiieHne, BEPOSTHO,
MO>KHO OOBSCHHUTH CKATOCTHIO U KPATKOCTHIO PEKJIAMHOTO TEKCTa, HEBO3MOXXHOCTHIO
BMECTHUTh B HETO BCE, BEJIb HE 3ps OH HA3bIBAETCS MaTO(OPMATHBIM.

buoénuorpaduyecKkum CnMCcoK

1. Apenc V., Beitrong M. CoBpemennas pexiama. M.: Dkemo, 2002. 80 c.
bapanos A.H. AprymeHranius Kak siI3bIKOBOM M KOTHUTUBHBIN (peHOMeH. PeueBoe Bo3zelicTBrE
B cpepe maccoBoit kommyHukaruu. M.: Hayxka, 1990. 52 c.

3. baxwmyroBa E.A. Kynsrypa peun. Uzn.-e 2, ucnp. u non. Kazans: M3a-so Kaszanckoro yn-ta,
1994. 200 c.
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NPOBNEMA NEPEBOJA PEAJTUNA
B COEPE UHTEPHET KOMMYHUKALIUH

THE PROBLEM OF TRANSLATING REALIA
IN THE SPHERE OF INTERNET COMMUNICATION

K.®. Eppemosa, A.T. CykuacsaH K.F. Efremova, H.G.Sukiasyan

Hay4Heili pykosodumess C.B. KnecoBa
Scientific adviser S.V. Klesova

Peanuu, npoonema nepesooa, coyuanbnvle cemu, IKCRAHCUA AHZTUIICKO20 A3bIKA, CNOCOObL nepe-
600a 0e3IK6UBAICHMHOU 1eKCUKU.

B crarbe npencrasienbl 4 HanboJiee pacCIPOCTPAHEHHBIX CIIOCO0A Mepeayy 3HAYeHUH CJI0B-
peaJiuii, OTHOCAIIMXCS K 0€39KBUBAJEHTHOM JIEKCHKE COBPEMEHHOI0 SI3bIKA HHTEPHET KOM-
MyHukaunuii. Teopusi 1 mpuMepbl COOTBETCTBYIOIEH JIEKCHKU AHIVIMICKOTO fA3bIKA Tpe-
CTaBJIEHbI B KOHTEKCTe MPo0JjieMbl BLIOOpa HanboJIee aJeKBATHOIO CIoco0a nepesoaa B TOM
WIN HHOM cJiy4ae.

Realia, the problem of translation, social networks, the expansion of the English language, ways
of translating non-equivalent vocabulary.

The article presents the 4 most common ways to convey the meanings of realia related to the
nonequivalent lexicon of the modern language of Internet communication. The theory and ex-
amples of the corresponding vocabulary of the English language are presented in the context of
the problem of choosing the most appropriate method of translation.

METh HAaWTHU B CBOEM SI3bIKE AHAJIOT, IOHATHBIN IS YATATENS, 3a7a4a HE U3 IIPO-
CThIX. B HaiieM uccienoBaHuu Mbl OOpaTHIIUCH K IIaT(opMe COolMaIbHBIX ceTei
u cepsl aTepHeTa, I71e Ha TaHHBII MOMEHT MOYKHO OOHAPY>KUTh CHIIbHEHIITYIO
AKCIIAHCHUIO aHIJIMMCKOTO SI3bIKA IO OTHOLIEHUIO K APYTUM, HAIIPUMED, K PyCCKOMY.
CymiecTByIOT pa3jiMyHbIe TPAKTOBKU MOHATHUS «peanusi». Peanuu Hepa3pbIBHO
CBSI3aHBI C KYJIBTYPOW OMPEIEICHHOTO Hapoja, SBISIOTCS OOIIeyNOTpeOUTEIHbHBIMU
JUTSL SI3BIKA HTOTO HAPO/Ia U Uy KABIMU JIJISl APYTHUX S3bIKOB. CTOUT OTMETUTH, YTO B JIaH-
HOM KOHTEKCTE peyb NMOMJET HE O HEMOHUMAHUU «PEaui» MPEACTaBUTEIAMU OJHOU
KaKOM-TO KYyJBTYpbI, @ O UX HEIIOHUMAHUU HA MEXbSA3BIKOBOM YpOBHE. B 3TOM CBsI3H
peanusi 00OpeTaeT CBOIO JIEKCUYECKYIO ()OpMY TOJIBKO B OJTHOM SI3bIKE, OCTACTCS TYXK-
JOM JUIsl APYTOTO SI3bIKA, TOKA HE MPOU30MIET SKCIUIMKALMS WM K€ IIEPEBO TOTO WIIH
nHoro cioBa. OcoOyro MpodIeMy CErOIHS COCTABIISIOT aHIIMITU3MBL. OCHOBHOM TpH-
YUHOM 3TOTO SBISETCS TOT (HAKT, YTO UMEHHO aHTJIMHUCKUIA SI3bIK OKA3bIBACT HAUOOIh-
1ee BIMAHUE HA c(ephl COIMANBHBIX ceTeil u MHTepHeTa B 11€710M, TaK KaK UMEHHO
CTpaHbl HOCUTEJIEH aHIIIMKUCKOTO SA3bIKa ABIISIIOTCS POAMHON COLIMANbHBIX ceTell (Ha-
npumep, Facebook, Instagram — CIIIA).
Takum 06pa3zom, HauboJIee TOYHBIM ISl HAIIIETO UCCIIE0BAHUS MBI CYMTaeM OIpe-
nenenue apropoB kuuru «HenepeBonumoe B nepeBone» C. Bnaxosa u C. ®@nopuHna,
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KOTOpPbIE OTMEYAIOT, YTO «PEAJTUU — ATO CIIOBA U CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPhIE HA3BIBAIOT
00BEKTHI, XapaKTepHbIC JIJIS KU3HU (ObITa, KyJIbTYPbl, COIUATBLHOTO U UICTOPUUYECKOTO
Pa3BUTHS) OMHOTO HApO/Aa U YyXJAble APYyromy, Oyaydu HOCUTENISIMH HAIIMOHAJIHLHOTO
W/WIM UICTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHU, KaK MPABUIIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUIA
(?KBUBAJICHTOB) B APYTHX S3bIKAX, U, CIIEIOBATEILHO, HE MOIAI0TCS TIEPEBOY HA 00-
IIIeM OCHOBaHMH, TpeOys ocoboro noaxoaa». [Bmaxos, ®mopun, 1986, c. 47]

Jl1st mepeBoiOBeICHUST TIPECTAET OUH M3 CIIOKHEWIIUX BOMPOCOB O TOM, Kak
e HamOoJee OJIM3KO K UICTUHHOMY 3HAYEHUIO ayTeHTHYHOTO TeKCTa NepeaTh 3Have-
HUue 0€3’KBUBAJICHTHOMW JICKCUKHU, B JAHHOM CIIy4ae JIGKCHKH, KOTOpas UCIOJIb3YyeTCs
B c(hepe conmanbHbIX ceteil. [IonTBepKACHUIO TOMY CITY>KUT BHICKa3bIBAHUE UTAJIbSH-
CKUX TEPEBOTYMKOB O mepeBoje: «tradurreetradire», 4To Ha PyCCKOM 3BYYHUT KaK «Iie-
PEBOJl — ATO MPEAATETBCTBOY. SI3BIK — 3TO 3€pKaIO KYJAbTYPbI, U, YTOOBI MEPEBOAUTH
XOPOIIIO0, HAJI0 3HATH KOHIIETITHI SI3bIKa, C KOTOPOTO MEPEBOIMIIIb.

Teopueii nepeBoia NpeCTaBICHBI Pa3IMYHbIC TUITHI CTIOCOOOB MepeBo/ia O€37KBH-
BaJICHTHOM JICKCUKH U peanuii. Hanbomnee moaxoasiimumu 1jis iepeBojia peaiuii chepsl
COIIMAJIBHBIX CETEH MbI CUMTAEM:

1. Tpanckpunius U TpaHCIUTEPAIUS

TpaHckpuIus — 3T0 BOCIPOU3BEACHHUE 3BYUaHHUs CI0Ba, a TPAHCIUTEPAIUsS — ITO
BOCITpOM3BeIcHNE OYKBEHHOTO COCTaBa CJIOBA Ha si3bIke niepeBoja. [JIareimes, 2005, c.
167] CrouT OTMETHUTB, YTO JJIsi TIEpeBOa HauboJiee pacpoCcTpaHeH CUMOUO03 TPaHC-
KPHUIIIMU U TpaHCIuTepauu. VX monokuTenbHblii MOMEHT 3aKJII04aeTcs B TOM, YTO
OHM TIO3BOJISIFOT MepeAaTh 3ByKOBOM MK rpaduyueckuii 06auk ciosa, 6e3 0coboro BMe-
IaTeIbCTBA B 00beM TeKcTa. OJTHAKO CYIIIECTBYET U HEJIOCTATOK, KOTOPHIN 3aKII0YaeT-
Csl B TOM, YTO TIOKa CUTYAIIHs UJTM KOHTEKCT He Oy/IyT MOHSATHBI HOCUTEISIMU TIPUHUMA-
IOIIETO S3bIKA B IMOJTHOW MEpE, TO M CaMO CJIOBO aHAJIOTMYHO OyJET JJIsi HUX YYKIIbIM.

Hanpumep, anrmiickoe «gramy Takxke MOKHO IepeBeCTH, Iprberast K TpaHCIUTe-
paruu. TakuM 00pa3oM, MOIYHYaeTCsl «TPIM», KTPAMUTHY, UTO, O€3yCIOBHO, MPH TEp-
BOM kK€ OOpaIlleHUH BBI3BIBACT TPYJHOCTH B MOHMMaHUU. OJTHAKO CIIOBO UMEET OIpe-
JIeJIeHHE: J1eTaTh POTo JJIsl pa3MeNIeHus B collManbHOu cetu Instagram.

CrouT Tak)e OTMETUTb, YTO Onarojapsi TPAHCKPUMIMU U TPAHCIUTEPAIUU CIIO-
Ba U3 S3bIKa-OpUTMHAja OOBIYHO CTAHOBATCS ISl S3bIKA-TPEEMHHKA 3aUMCTBOBAH-
HBIMH W BIOCJIEJICTBUUA OOIIMPHO HMCHOJIB3YIOTCS HOCUTENIIMH 000uX s3bIKOB. Hawm-
0osiee HAIIyMEBIIUM TaKUM IIEPEXOJIOM SIBISIETCS CIOBO «selfie», koTopoe Ha pyc-
CKUI SI3BIK TIEPEBOJUTCS KakK «capu», TO ecTh aenarh Gporo camoro ceds. B Hacros-
1Iee BpeMsi 3TO CJIOBO SIBJISIETCS OJTHAM M3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX U PACIIPOCTPAHECHHBIX.
Tak, gpaniry3ckas razera LeFigaro (anexTpoHHas Bepcusi) HacCUUThIBaET 2969 pe3yib-
tatoB (29.12.17) co cnoBom selfie. Kpome TOro, OHO MCIONIB3YeTCA U B 3ar0JIOBKaX:
«MasahisaFukase, lesselfiesavantl’heurey.

2. AHanor unu npuOIN3UTEILHOE COOTBETCTBUE

[0TOBBII NPUOIU3UTENBHBINA YKBUBAJICHT peasiii, HHAUYE TOBOPS, — 3TO CIOBO WIIU
CJIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE UCTIOIB3YETCs JJIsl 0003HAYEHU S JAHHOTO MOHTH. OHAKO
JIMIIIb CXOJIHOTO, HO HE UJICHTUYHOTO C MOHsITHEM opuruHana. [Jlareimes, 2005, ¢. 170]
[1aBHBIM JOCTOMHCTBOM JAHHOTO METO/IA SIBJISIETCSI BO3MOXHOCTh JIOHECTH JI0 PEIU-
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MTUEHTAa CMBICII CJIOBA OJlarofaps TOMY, UTO OHO MPECTABISET 3HAKOMOE €MY SIBJICHHE.
B sTOM ke BUIIUTCS M HEOCTATOK, TaK KaK MOJOOHBIN aHAJIOT CTUPAET CrielU(PUKy pe-
aJluu M HE JIOBOJIUT MOJHOTHI ee 3HadeHus. Tak, «cyberslacking» moxHO miepeBecTu
HauOoJIee MOHATHBIM MTOHATHEM «KHOEepXasiBCTBO». [1oIHOE 3HaYeHNe pacKpbIBaeTCA
UCKITIOYUTENIbHO Tpu dKcrukanmu. «Cyberslackingy» — ncrnonb3oBaHue omiad4eHHOTO
paboronarenieM nocTymna B IHTepHET B TMYHBIX HHTEpEcaxX U B yIIepO MpOU3BOJICTBY.

3. Pa3bscHUTENBHBIN TEPEBOJ

K coxkanenuto, CymecTByeT OrpOMHOE KOJIMYECTBO PEasihidi, KOTOPbIE HE MOTYT
OBITH TMOJBEPIKEHBI BBINICTIEPEUUCIICHHBIM TiepeBogaM. [Ipu mepeBoje Takux CJOB-
peanuii MpUXoAUTCs MPUOETaTh K pa3bSICHUTEILHOMY MEpeBOy. TeM He MeHee OrpoM-
HOE KOJIMYECTBO CIIOB-PEAIMI U3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB AKTUBHO BHEIPSIIOTCS B pycC-
CKUH SA3BIK.

[Ipumep pa3bACHUTENBHOTO MEPEeBOAA «Screenager» — CIIOBO, IMPOU3OIIEAIIEe
OT TEJIECKOIINH CJIOB «Screen U «teenager («dKpaH» U «IOAPOCTOKY), — MEPEBOUTCS
KaK«IOJIPOCTOK, 3aBUCUMBIN OT MHTEPHETA U KOMITBIOTEPAY.

A Taxxe «facebook-happy» nocinoBHo nepeBonutces kak «cyactiuBbiiiFacebooky,
YTO SIBJISIETCS HEKOPPEKTHBIM MEPEBOJIOM, TaK KaK 3TO BHIPAKEHHUE XapaKTepU3yeT ye-
JIOBEKa, KOTOPBIN JIeNlaeT BUJ, YTO CYACTIUB, BhIKIaabiBas B Facebook Tonbko cuact-
JIMBBIE MOMEHTHI JKU3HHU.

Takum 00pa3oM, OTPOMHOE KOJIMYECTBO PEasivii, UMEIOIIUX MECTO B cepe co-
UaJbHBIX ceTed W WHTepHeTa, SABISIOTCS OE39KBHUBAJICHTHOM JIEKCHKOW, KOTOpAs
1o OOJIbIIIEH Mepe MPEACTABISIET COO0M CiieHT MoJofiexku. OJIHAKO CTOJIb CTPEMUTENb-
HOE pa3BUTHE OOIECTBA U MEXKIyHAPOMHOTO OOIIEHHs, a TAKKE YCUICHUE BIUSHUS
COILIMAJIBHBIX CETEeH Ha MOJIOZICKb U OOIIIECTBO B 1I€JIOM MPUBOIUT K TOMY, YTO MHOTHE
SIBJICHUS CTAHOBSTCS MOHSATHIMHU JIJIs1 HOCUTEJIEH si3bIKa-IIpeeMHukKa. boee Toro, 4acthb
U3 HUX OBICTPO BXOJIUT B COCTaB PAa3rOBOPHOIO SI3bIKA, HO UX MECTO B HEM HACTOJb-
KO pacrpoCTPaHEHO, YTO BCKOPE, BO3MOXKHO, OHU MOTYT UMETh OTPAKEHHE U B CIIO-
Bape. B CBSI3M ¢ BBIIEU3I0KEHHBIM OCTAETCS aKTyaJbHBIM BOMPOC 00 MX MEpPeBOJE.
Hamu 6pumn mipescraBieHsl 4 HanOosiee MCIOIb3yEeMbIX M aJIeKBaTHBIX CIoco0a Tie-
peBojia 1Mo100HOM JIeKkcuku. Beyiiee nonokeHne 3aHMMaeT TOJIKOBAaHUE U Pa3bsCHU-
TenbHBIN niepeBo. OnaHako coBpeMenHbie CMU ncnonb3yloT U MHBIE CIIOCOOBI Tepe-
BOJIa, HAIIPUMEP, TPAHCIUTEPALIUIO, YTO TAKKE MOXKET CIIYKUTh BBIBOJOM O TOM, YTO
peauu COIMaIbHBIX CETeH BBIXOMAT 3a MPEJEiibl HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMI U BCele-
1o npumensitorcess B CMU.

buoénuorpaduyecKkum CnNMCcoK
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OLIEHKA 3®®EKTUBHOCTH VIHTEPHE'[—I'IPVIJ'IO)KEHMVI
KAK CPEACTBO OCYLLECTBJIEHUA TEMUMUDUKALIUA
B 7-8 KJIACCE

THE EVALUATION OF THE EFFECTIVENESS OF INTERNET
APPLICATIONS’ USAGE AS A MEANS OF IMPLEMENTING
GAMIFICATION FOR 7—-8 GRADE STUDENTS

A.MN. UnbueHkKo, U.A. O301UHa A.P. lichenko, I.A. Ozolina

T'eiimugpuxayus, unmepHem-npunoHceHus, MOMUBAUUs, 8061€4CHHOCHb 00yUarOuUXca, uzpda,
ouenka Iphekmugnocmu npumenenus ceumuukayuu, 0dyuenue.

PaccmaTrpuBaloTcsi HHTEPHET-NIPUIIOKEHUSA KAK €cOC00 redMuukanum yuyeOHOro mpoiec-
ca. IlpenJioxkensbl cnnoco0bl MCMOJIb30BAHNUS MONMYJIAPHBIX HHTEPHET-NPHJIOKEHUH U UX KJIac-
cupuxkanus. Taxk:ke nmpousBeneHa oumeHka I3PPeKTHUBHOCTH NPUMeHEHHs] TeMHUUKAIUU
B 7-8 Kiaccax.

Gamification, internet applications, motivation, student engagement, game, assessment of the ef-
fectiveness of gamification implementing, education

The article focuses on internet applications as a way of implementing gamification in the class-
room and assesses its effectiveness. It also covers some directions for internet applications’ use
and includes their classification.

['OC opuenTupyet cucteMy 00pa30oBaHUs Ha JIOCTH)KCHHE HOBOTO KauecTBa,

KOTOPOE COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM 3aIipocaM JUIHOCTH, OOIIECTBA U T0O-

cynapcTBa. MoTHUBAIMs W BOBJICUCHHOCTh OOYYaIOIIUXCS SBIISIFOTCSI OCHOB-
HBIMHU YCJIOBUSIMH YCIIEITHOCTH 00pa30BaTeIbHOTO MPOIIecca, MO3TOMY IMTOMCK HOBBIX
CITIOCOOOB TIOBBIIICHUSI KAK MOTUBAIIMH, TaK U BOBJICYCHHOCTHU SIBJISICTCS MPUOPHUTET-
HOU 3a7a4eil METOIUCTOB.

OnHUM U3 TaKUX CIIOCOOOB MOXKET MOCIYXUTh BKJIIOYEHHUE B IpoIiecc 00ydeHUS
aeMeHTOB reiiMudukanu. HecMoTpst Ha TO, 4TO reiMuUQUKaIus MOsSBUIIACh CPABHHU-
TEJIbHO HEJIABHO, PE3Y/IbTAThl €€ UCIIOIb30BaHUS OTPAXKAIOTCA B MOBBIIIICHUN UHTEPE-
ca 00ydJaromuxcs K mpeaMery.

3a4acTyio TOHATHUS «UTPa» U «TeUMHUDUKAIUSY CUUTAIOTCS CUMHOHUMUYHBIMU,
a reiMuQuKaIysa MOHUMAETCsl KaK MPOCTOe MPUMEHEHHUE UTP BO BpeMs Mpoliecca 00-
yueHus. [loaTomy ciaeayer pasrpaHUUYUTh JJAHHBIC TTOHATHS, TaK KaK OHU HECYT B cele
3HAUUTEIBHYIO Pa3HUILY.

Urpoii sBisieTcst Takoil BUJ AEATEIBHOCTH, MOTUBOM ISl KOTOPOU CIIY>KUT HE pe-
3yJIBTaT, HO COOCTBEHHO MPOIIECC, B KOTOPOM ITPOMCXOIUT BOCCO3JaHHUE U YCBOCHHUE
HEKOTO OOIIEeCTBEHHOTO onbiTa. OCHOBHON (DYHKIIMEH UTPHI SBISETCS Pa3BICKaTEIb-
Hasl, KOTOpas MOJIpa3yMeBaeT MOIYyUYCHUE YAOBOJILCTBUS B IIPOIECCE UTPHI, TAK KaK OHA
HaIpaBjieHa Ha TO, YTOOBI pa3Biieub, MPOOYIUTh UHTEPEC M BOOAYIIEBUTH [(CeseBKo,
2005, c. 127].
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Opuk bepH onuchIBa€T Urpy Kak MOCIEA0BATEIbHOCTh PA3JIMYHBIX B3aUMOEH-
CTBUM, HEPEJIKO MOBTOPSIOUIUXCS, BHEIITHE HEBUHHBIX, OJIHAKO CO CKPBITON MOTH-
BUPOBKOU. IHaue roBops, urpa siBJsIETCS PsAIOM XOJOB C 3alaJHEN UIIA «YJIOBKOW»
[bepH, 2016, c. 42].

Yro kacaercs redMH(pUKalUUA, TO 3TO — CO3/IaHHE UTPOBON OOOJIOYKH, KOTOpAs
IIPUMEHSIETCS B HEUTPOBOM KOHTEKCTE M HalpaBiieHa Ha JOCTUKEHUE PEaJIbHbIX Iie-
nen [Bep6ax, Xantep, 2015, c.10]. I'eiimudukanms, B OTIMYHE OT UTPHI, HE JOHKHA
NEPEHOCHUTHh 00YYaIOIIET0Csl B BBIMBIIIUICHHBI MUP U OTBJIEKaTh OT HEUTPOBBIX MPO-
6nem u 3aa4. Hao6opoT, npu BHITIOIHEHUHU 33/1a4 KaK 00pa3oBaTeNbHbIX, TaK U UTPO-
BBIX MEPBBIE U3 IEPEUNCIICHHBIX BCEINIA OCTAIOTCS B mpuoputere. rpoBbie ke 3a1a4u
TOJILKO MTOMOTAIOT MOAIEPKUBATH BHYTPEHHIOI0 MOTHBAIIMIO K BBITIOJHEHUIO 00pa3o-
BaTEJIbHBIX 3314 HAa JJOCTATOYHO BHICOKOM ypoBHE. Takum 00pa3oM, reiMudukanus
HE MOXET CUYMTAThCS HU CUMYJISILIUEH, HU UTPOM, HU MCTIOJI30BaHUEM UTP B 00yUEeHUU
Kakomy-1160 npenmery [Opnosa, Tutoa, 2015].

B nacTosiee Bpems nosiBisieTcs Bce 00JIbIe MHTEPHET-NPUIIOKEHUH, HAITpaBJICH-
HbIX Ha U3yYE€HHE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, B TOM YHUCJIE U aHIIMHCKOTO. BOJIBIIMHCTBO
M3 HUX COOTBETCTBYIOT MPUHIMMIAM reiiMudukanmi. Ml paccCMOTpeIn caMmble MOITy-
JISpHBIE, HA OCHOBE YETO MOXKHO IMPEACTaBUTH CIIEAYIONIYIO aBTOPCKYIO TaOJIHILy, KO-
TOpas KIacCUPUIIUPYET NPUIIOKEHHUS, & TAK)KE MTOKA3bIBACT, KaK JJAHHBIC TTPHIIOKECHHUSI
MOTYT OBITh UCITOJIb30BaHbI HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Tabnuya 1
Kanaccupukanuss MHTEpHeT-NIPUJIOKEHH i
HNuTepHeT-NpHIoKeHUus
OO0yuaromue 000JI0UKH, [Ipunoxenus,
reiiMuduImpyomue yueOHblii mporecc HafpaBJIeHHbIC HA CAMOCTOATEILHOE U3yUCHHE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
ClassCraft Duolingo
ClassDojo Memrise
Edmodo Lingual.eo
Hcnoab3oBanne NpUIIOKEHH I
Jlenenue y4eHUKOB Ha AP/ TPYIIIBI TpeHnpoBKa TaKWX HAaBBIKOB, KaK YCTHAs M IHCH-
MEHHas pedb, YTEHHUE, TUCHbMO
Yuurenb MOXET OTHSATH/TIPUCBOUTH OYKH | Tect, onpenensiommii ypoBeHs Biaaenus M5
ycrexa 3a OIpeJieJIeHHbIE 10CTUKEHUS
PelTuHT y4eHUKOB U TUAEPOOPIBI MHoro4ucieHHbIe 3a1aHus (TpaMMaTHKa/ IEKCHUKa)
OOpatHast cBsI3b (YUUTEIb-YUECHUK-POIUTEND )

[eiimudukaims nmoapasymeBaeT BBEJIEHUE ONPEACIICHHbBIX MTPaBuil, KOTOpbIE OyIyT
criocoOCTBOBATh BOBJICUCHUIO YUYEHHUKOB B MPOLIECC MHOS3BIUHOIO 00pa3oBaHMs, Ha-
npuMep, TaKUX Kak:

1. Hauucnenne G0HYCHBIX 0aJsIOB 3a aKTUBHYIO pa0OTy Ha ypOKax, HETPUBUAIIb-
HOCTh M CBOEBPEMEHHOCTh BBIMIOJHEHUS 33/laHUN YUCHUKAMHU.
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2. Ilpumenenue cucrembl mtpadoB. llrpadubie Oanapl mpu3BaHbl MOHMXATbH
orieHKy. OHM HAYUCIISIOTCS 32 HETOTOBHOCTh K YPOKY, HEBBIIIOJIHEHUE JIOMAITHUX 3a-
JITAHUM, IJIOXO€ MOBEJICHUE.

3. Pacuer UTOrOBO# OLIEHKH U3 CpeHEapUPMETHIECKOTO TToKa3aTesi paboThl yue-
HUKa B TEUCHUE YETBEPTH C YUETOM IMOITYUECHHBIX OOHYCHBIX 0aJIJIOB M OLIEHKH, TIOJTY-
YEHHOU BO BpeMs KOHTPOJIbHOM PabOThI, TaK, YYEHUK MOXKET YIYUITUTh WU YXY/IIIUTh
MOKa3aTeIb CBOMX 3HAHUM 3a CUET KOHTPOJIHHOU PaOOTHI.

Or1ieHrBaHUE YYEHUKOB MOXKET MPOU3BOAUTHCS 110 CIEAYIOICH aBTOPCKON hopmyIie:

_fBannel
al+b2+c3+--+dn z+5 ocratox( : )
+

+
n+z n+z n+Z+1 ?

OlleHKa =

rae: al, b2, c3..., dn — orneHka 3a KOHTPOJIBHBIC TOUKH;

n — KOJIN4YCcCTBO 63JIJ'IOB 3a KOHTpOJ'IBHBIe TOYKH,
ER RS

5

Z — 1eN1as 9acTh OT JIpooOH

[lepBoe u BTOpOE cnaraembie B hopMysie — 3TO cpeaHeaprupMETHIECKHI MmoKa3a-
TEeJb OLICHKH, & TPEThE CIAraeMoe — 3TO YacTh OOHYCHOM OLIEHKH, KOTOPYIO YCIEN 3a-
paborats yueHuk. [Ipu ouepenHoii mopiuu OOHYCHBIX 0aJIOB OIIEHKA BBIMET 3a Mpe-
nen naTuOaIbHOM CUCTEMbI, HO JIOJDKHA YUUTHIBATh AMHAMHUKY pocTa OIeHKU. J1jis
IpuMepa MOXKHO MPOJIEMOHCTPUPOBATh TEHJICHIIUIO POCTa OLEHKH MPH TEKYIIUX TO-
Kazaressix oneHok: 3,3,3,3,3 (Imath TPOEK) NMPH MPOXOKIACHUHU KOHTPOJIBHBIX TOUEK
(KpuTepueB, ycTaHaBIMBaeMbIMH TiefaroroM): 3,8 = 8 Gamos, 4,3 =32 Gamna, 4,5=48
oayutos, 4,6= 72 6anna, 4,7=84.

B sTOM ciyyae MHTEHCUBHBIN pOCT OIIEHKU HaOIItoaeTcsi B uHTepBaie ot 1 10 16
0aJIOB, NabHEUITUN POCT OAIIOB OOJIBIIOTO BIUSHUS HA OIICHKY HE OKa3bIBAET, CKO-
pee, BHOCUT B TPOIIECC COPEeBHOBAMENbHbIN XApakmep, TaK KaK MO KOJIWYECTBY Ha-
OpaHHBIX 32 ceMecTp OOHYCOB BBISIBIISIFOTCS] CAMbI€ AKTUBHBIE YUEHUKHU, KOTOPBIM TTPH-
CBaMBAETCS CTATYC — <«JIHAEP».

Pasnomeproe pacnpedenenue KOHMPOIbHBIX MOUEK NO HeOeNIM U NOCHEeNneHHbllL
POCm CILOACHOCMU 3a0AHULL NO38OJIAIOM 808]leYb YUeHUKO8 8 yuebHblll npoyecc [O30-
nuHa, 2017, c. 243]. I'paduk KOHTPOJIBHBIX TOUEK, COACPIKAHUE, BPEMs BBHITTOITHEHUS
YCJIOBUSI BHITIOJTHEHUS M KPUTEPUH OLEHUBAHUS 110 KaXKI0M KOHTPOJIBHOMN TOUKE Oria-
IIAIOTCS YYEHUKaM Tepe]] BHITIOTHEHUEM OUePETHOr0 KOHTPOJILHOTO OJI0Ka.

Hannas ¢hopmyna nmomoraer oneHuTh 3 HEKTUBHOCTh MTPUMEHEHUs reiimuduka-
IIUU HA YPOKaX UHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAK KaK C TOMOIILI0 €€ MOXKHO OTCJIEIUTD MPO-
rpecc yYeHHKa OT MEePBOM KOHTPOJIbHON TOYKU K MOCIEIHEH, YTO SABIISIETCS MToKa3aTe-
JIEM €T0 BOBJICYEHHOCTH B YUEOHBIN Mpoliecc. A BOBJICYEHHOCTb, B CBOIO OU€pe/lb, SIB-
asieTcs mokasaresaeM 3(pGEeKTUBHOCTH.
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JIEKCUHECKHUE CPEACTBA
BbIPAXKEHUA KOHLIENTA «UI'PA»
HA MATEPUAJE AHIJTMUCKOI O A3bIKA

LEXICAL MEANS OF EXPRESSION
OF THE CONCEPT «GAME» IN THE ENGLISH LANGUAGE

A.A. KoBanb, U.A. O301uHa A.A. Koval, I.A. Ozolina

Kocnumuenasa nunzeucmuxa, KOHyenm, Kyibmypoio2uieckasn eOuHuyd, KOHyenmocgepa, cmpyk-
mypa, A0po u nepugepus, UHMPA3OHA U IKCMPA3ZOHA, KOHUERMYATbHBLI NPUSHAK.
Oobcy:xxknaercsi peHoMeH KoHuenTocdepbl M KoHuenTa. OnuchIBaeTcsi CTPYKTYpa KOHIENTA,
MecTo siipa u nepudepun. OObICHAIOTCS MOHATHSA KAHTPA30HA» U «IKCTpa3oHay». Pazoupaer-
csl KOHLENT UTPbI U COCTABHBIX ee o0j1acTeil MyTeM aHAJIN3a I3bIKOBBIX €IMHMIL.

Cognitive linguistics, concept, cultural unit, conceptual sphere, structure, core and periphery, in-
trazone and extrazone, the conceptual basis.

The article discusses the phenomenon of the concept sphere and the concept itself. The structure
of the concept, the place of the core and periphery are described. The concepts of «intrazone
and «extrazone» are explained. The concept of a game and its regions through the analysis of
linguistic units are studied.

OBpEMEHHas! JINHIBUCTUHKA CETOJHS XapaKTePU3yeTCsl aHTPOIMOLEHTPUUECKUM

nojaxonoM. biarogaps MHOTOUMCIEHHBIM MCCIEIOBAHUAM, Mbl MOXKEM IOJTY-

YUThH JAHHBIE O XapaKTepPe MBICIUTEIbHBIX MPOLIECCOB, O CelU(UKe yHIOPSIA0-
YEeHHOM COBOKYIHOCTH KOHIIETITOB B CO3HAHUHU YeJIOBEKa — KoHIenTocdepe. A3bIko-
BbI€ €IMHULIBI SIBJISIOTCS IPEAMETOM U3yUEHUsI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH. AHAJINU3H-
Py UX C MOMOILBIO JIMHTBUCTUYECKUX METO/IOB U IPUMEHSSI K HUM KOTHUTUBHYIO UH-
TEPHPETALMIO TIOJTYUYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, JUHIBUCT BBIXOJUT Ha YPOBEHb OOBEKTA UC-
CJIEIOBaHUS — YPOBEHb KOHILIENTOB. CylIeCTBYEeT MHOXKECTBO OIPENIEIECHUI KOHIIENTa,
MbI OyZieM MPUAEPKUBATHCA cleaytoero. Konyenmeol —3T0 KOMIUIEKCHAs MEHTAJIbHAS
enuHuua, GpopmMupyemMas B pe3yaprare peayKuuu (pparmMmeHTa mo3HaBaeMoro Mupa 1o
IpeJIeJIOB YEJI0BEUECKON MaMsTH, BKIIOYEHHE TAHHOTO ()parMeHTa B KOHTEKCT KYJb-
TYpbI U €ro BOIUIONIEHUS B BepOanbHbIXx enuHunax [Cubimkud, 2000, c. 42]. B 60mb-
IIMHCTBE ONMMCAHUM, MOCBSIICHHBIX BBISIBICHUIO CYIIHOCTH KOHIIENTA, YKa3bIBAETCS,
YTO KOHLIENT SIBJISIETCS KYJAbTYPOJIOTUYECKON €IMHULIEN MBIIIICHUS.

["I". ClIpIIIKMH OTMEYAET, UTO KOHYenm SIBISIETCSI CUCTEMHBIM 00pa30BaHUEM, [103-
TOMY UMEET BXO[ («TOUKH IPUIIOKEHUS BO3IEUCTBUIN CpEAbl») U BBIXOJ (TOUKH, U3 KO-
TOPBIX UCXOMST PEAKIMU CUCTEMBI, IepeaaBaembie cpesie). COBOKYITHOCTh BXOAOB 00-
pasyeT UHTPa30HY, COBOKYITHOCTh BBIXOJIOB — KCTpa3oHy [Abisi30Ba, 2015, c. 887]. To
ecTh, o MHeHuto [.I. ChpllkuHa, HHTPa30Hy 00pa3yIoOT MPU3HAKHK KOHIIENTA, OTpa-
Karomye cOOCTBEHHbIE IPU3HAKY JIEHOTATa B IPSIMOM 3HAYE€HUH, a SKCTPAa30Ha COCTO-
UT U3 MPU3HAKOB, U3BJIEKAEMBIX U3 MAPEMUI U IEPEHOCHBIX 3HAUECHUH.
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Jlanee HaMu UCCNEAYIOTCS TPU KOHIIENTA: «ICTCKUE UTPhDY, HACTOJIbHBIE UTPHI»)
U «KapTOYHbIE UTPb». B HccieqoBaHuy ObLIM MPOAHATM3UPOBAHbI 13 JeKCHYeCcKuX
€IMHMUI] 110 KOHIIETITY «KapTOYHbIE UTPhI», 17 — MO KOHIENTY «HACTOJIbHBIC UTPHD)
1 22 — 10 KOHIIENITY «JAETCKHUE UTPhD».

PaccMOTpUM HMHTpa30HY U DKCTPA30HY KOHIIETITA «HUI'Pay Ha MPUMEpPE HACTOJNb-
HBIX UI'p — IaxMar. B aHIIMIICKOM M pyCCKOM sI3bIKax 3a CYET CBOEH IOIYJISIPHOCTH
JIEKCEeMa waxmamsl, TOYHEE — MPOU3BOJHBIC, JIOCTATOYHO YacTO BCTPEYAETCS B Me-
taopax. OgHAKO caMU JIEKCEMBI chess W waxmamsl He OOHAPYKUBAIOT. TeM He Mme-
HEe MHbIEC CAMHUIIBI 00JIaJIaI0T MHOTUMH METa(QOPUYECKIUMU 3HAUCHUSIMHU, B aHTJIH-
CKOM sI3bIKe B uacTHOCTU. Hampumep: (fo) queen (koponeBa — siapo, nepudepus — 1a-
puIa, Jama, BIIaJIbIUUIIA, (hep3b) KaK TJ1aroil, Tak U CYIECTBUTEIbHOE YyIOTpeOseTcs
B Pa3HBIX CUTYAllUAX U C PA3HBIMU SIUTETAMHM, OJHAKO SKCTPA30HA JUIsl TJIarojia u Cy-
IIECTBUTEIHLHOTO B KaY€CTBE IIaXMaTHOW JIEKCEMbI BbIsiBIeHAa He Obuia. MHTpa3zoHa
queen B iepu(pepUtHOM 3HAYCHUH — hep3b, OTHAKO HKCTpa3oHa oTcyTcTByeT. Hangar
queen: 1. An aircraft that spends more time being serviced or requiring maintenance
than it does flying. The new stealth jet was a promising addition to the Air Force's fleet,
but due to its frequent breakdowns, it has proved to be more of a hangar queen than a
useful plane. 2. An airplane that is permanently grounded so that its parts may be used
to repair other aircraft. I loved my first plane, but as I began buying more, it became
a mere hangar queen to replace the parts of the newer ones. Queen Anne is dead:
A sarcastic phrase said in response to outdated news. A: “Did you know that Kelly
is getting a divorce?” B: “Oh please, that happened months ago. Did you know that
Queen Anne is dead?” MoxHO clienath BbIBOJI, UTO niepudepust y JIEKCeMbl queen dKc-
TpPa30HOU HE 00JIaJ1aeT, a IApo — 00J1a1aeT.

Crnenyrouuii mpuMep U3 maxmarHoi TeMatuku: Rook — nanps. Jlaowvs — 310 60J1b-
miasi JojKa. DTO 3HaYEHUE SABISETCS A0pom. Jlaobsa B maxmarax, Wil mypa, SBISeTCs
nepugeputinvim 3nauenuem. lllaxmatnas purypa, cuuraBiiasics BO MHOTHX CTpaHax
Bocrtoka onHOM 13 caMbIX CUIIBHBIX (UTYP, KOTOpasi MOXKET XOJUTh TOJIBKO BIepen u/
WM Ha3aJl Ha HEOTPAaHUYEHHOE KOJUYECTBO KIIETOK. B pycckom si3bike 3Ta Jiekcema
HKCTPA30HOM HE 00JIaaeT, OHAKO B aHITIMHUCKOM (paccMoTpuM ripumep): Rook (v): to
cheat someone, e.g. Don t go into that store. They’ll rook you.

OTMeTHnM, 4TO, €CJIU pacCMaTpuBaTh JAHHYIO JIGKCEMY B KaueCTBE Iyaroia, To
MBI BUJUM, YTO 3HAYEHUE S7[pa MOJTHOCThIO UTHOPUYETCA, a MpeodiIagaeT nepeHoc-
HOE 3HAYEHUE — Jleamb, 0OManbleams, 00600ums 60okpye naivya. Ho, mpoanannzu-
pOBaB jaibliie nepudepuro JaHHON JIEKCEMbI, MbI BUJIUM €IIIe OJIHO 3HAYCHUE — UL)-
ziep, TO €CTh TOT, KTO oomarnsigaem. VI3 3TOTO clieayeT, 4YTO BhIIIE ONMUCAHHOE 3HAUe-
HUE JIEKCEMBI Y00k SIBISIETCSI MHTPA30HOU ee mepudepun B 3HaUeHUU wuiynep. Ecim
MBI TOPOOYEeM HANTH HKCTPA30HY Yy JAHHOMW JIEKCEMBI C IIaXMaTHBIM 3HAY€HHEM, TO
MBI HUYEro He HalJeM.

CnenaeMm KpaTKHUil BBIBOJ IO IIAXMATHOM JIEKCHUKE: JIEKCEMBbI IIaXMATHOTO 3HA-
4yeHus, OyAab TO SAPO WU nepudepus, SKCTPa3oHOU He oOnamaroT. MHe ynanoch
HAaWTHU DKCTPA30HY JHUIIb y TEX 3HAYEHUM, KOTOpbIE HE MUMEIW HHUYEro OOIIEero
C IIaxmaramu.
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Jlanee paccMOTpUM UTPYIIKA W KapTOUYHBIC UTPHI: JIJIs aHAJIU3a BO3bMEM OCHOB-
HbI€ HOMMHAHTBI, KOTOPbIE ACCOLIMUPYIOTCS MPEXKAE BCETO C KOHIIENTOM HIPYIIEK
Y KOHIIETITOM a3apTHBIX UTP — ATO, pa3yMeeTcs, caMu kapmul (cards) v Kykaa (doll).
Nrak, paccmoTpuM 151 Havalia Jiekcemy doll: a1po — Kyk/ia, HU4ero yauBUTEIbHOTO,
ATO OCHOBHOE 3HaY€HUE, K KOTOPOMY MBI BC€ MPUBLIKIY; niepudepust — ooniap. Y me-
pudepun TaHHOHN JIEKCEMbl KCTPA30HbI BBISABICHO HE Ob110. OHAKO SIAPO IKCTPa30-
HOM 0oOnazgaet: 1. n. a pretty girl or woman. Who s the doll I saw you with last night? 2.
n. a pill. (Drugs. Usually plural.) Taking dolls is different from shooting up.

PaccmoTpeB 311 Ba puMepa, MOYKHO CKa3aTh, UTO MEPBOE 3HAYCHHUE OUCHb OJIN3-
KO K pycckoMmy kykonka. Imeetcst B BUly HE TIpsIMOE 3Ha4eHHE CJIOBa, a MeTadopuye-
CKO€ — TO €CTh MULAs U Kpacusas oegyuika/oesouxa. [IpoanainsupoBaB BTOPOMl pH-
Mep, MOKHO TMOHSTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MOXOXKET0 IKBUBAJIEHTA HET. Bo3MoOXKHO,
9TO 3HAYCHUE CJI0BA SBIIAETCS HeKUM 3BpemMu3mMoM. Ho ogHo BuHO TOUHO — doll ToU-
HO 00J1aJJaeT YKCTPAZOHOM.

Tenepb paccMOTpHUM JIEKCEMY card.aapo — kapma, nepudepus — ouiem, Omxpbimka,
manon. To ecThb card He BCcerJia HeCeT KOHKPETHOE 3HAYCHUE USPANIbHOU KAPThI, TOITOMY
UepaIbHYI0 Kapny Mbl OTHECEM K Tiepudepur, TOTOMY YTO SIIPOM SIBISIETCS KaKas-lTu0o
npocTas Kapra (BU3uTHas, Hanpumep). Teneps naBaiite pacCMOTPHUM SAPO JIEKCEMBI card.
1. n. a funny, an entertaining and clever person who says or does funny things. Britney is
such a card. She cracks me up. 2. tv. to check people’s ID cards for age or other eligibility.
They card everybody at the football games, even the parents. 3. Go to phish: to “fish” for
passwords and personal information by trickery, on internet. (Sometimes by setting up a
phony which people sign in to by giving their passwords or credit card numbers). They
must have been phishing to get my credit card number while I placed an order online.

N3 5TX npuMepoB 0YEBUIHO, YTO SIPO JAHHOU JIEKCEMbI 00JIa/1aeT HIKCTPA30HOM,
npuHUMas Kak GopMy CyIIeCTBUTEIBLHOTO, TaK U IlaroJja.

Teneps paccmorpuMm nepudepuro — UMEHHO UTPOBOE 3HaueHue: play one’s cards
right: to take advantage of a situation best, to leverage all the opportunities. / hope to
play my cards right and get a promotion soon, to hold the cards:

To be in a better position, to be on the inside track. I held all the cards and was not
afraid of being sacked; to shuffle the cards/deck: to change policy, to reconsider
and change one’s mind. /¢ is not wise to shuffle the cards in the middle of an economic
crisis, it may cause even more uncertainty.

Kak mb1 BUusiuMm, nepudepust card B UrpaibHOM 3HAYCHUU UMEET IKCTPA30HY TOJb-
KO B OKPYKEHHUU JPYTHX JIEKCeM U MpuoOpeTaeT MeTadopruecKoe 3HAYEHUE TOJIBKO
PAIIOM IPYTUX JIEKCEM, YIOTPEOIIEMbIX B a3aPTHBIX UTPax.

MoxHO clienaTh BBIBOJI, YTO HAUOOJIbIIIEE KOJTHMYECTBO JIEKCEM, 001 at0nuX dKC-
TPa30HOM, UMEETCS B TAKUX CPepax, KaK «IETCKUE UTPhI» U «KapTOUHBIC UTPBI». boree
TOTO, B «HACTOJIBHBIX UTPax» MIaXMaTHbIE (PUTYpHl HE BCE UMEIOT HKCTPA30HY, a CBOE
uepanrbHoe 3HaYCHHUE IMONy4aloT JIMIIb B nepudepuiiHom mone: queen, king, knight,
pawn, bishop u rook. bbl10 BBISIBIEHO, YTO OOJIBIIMHCTBO JIEKCEM, YIIOTPEOISIEMBIX
B paMKax HMCCIIEyeMOro KOHIIeNTa, 00JaJjacT BTOPOCTEIICHHBIMUA 3HAYEHUSIMUA U MO-
I'YT yHOTPEOIATHCS BHE pAMOK UTPOBOM CUTYAIIUH.
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PEKJ/IAMHbBIE COOBLUEHUSA

KAK O4HA U3 PASHOBUHOCTEHN

NOJIMKOAOBbLIX TEKCTOB

(HA NPUMEPE HEMELLKOW PEK/IAMbl ABTOMOBWJIEN)

ADVERTISMENT MESSAGE
AS ONE OF THE POLYCODE TEXT TYPES
(ON THE BASIS OF GERMAN AUTOMOBILE ADVERTISMENTS)

B.A. Koconanosa V.A. Kosolapova

HayuHsil pykosodumenos M.B. CtexuHa
Scientific adviser M.V. Stekhina

Ilonukoooswtii mekcm, peknamuoe cooduienue, eepoanbvivle Cpeocmed, UKOHUYECKUe cpeocmad,
C/102aH.

PaccmaTpuBaercs onpeesieHue MOHSITHS «MTOJHKOT0OBBIN TEKCT», a TaKKe cnenu(uKa HemMel-
KOSI3bIYHBIX PEKJIAMHBIX COO0IIEHNIi; 1eMOHCTPHUPYETCS MCMOIb30BaAHHE BEPOAIBHBIX CPEICTB
JJIsl CJIOTAHOB B PEKJIAMHBIX IJIaKATAaX.

Polycode text, advertisement message, verbal means, iconic means, slogan.

The term “polycode text”, its definition and key features of German advertisement messages
are presented in the article. The author demonstrates the usage of verbal means for slogans on
advertisement posters.

HACTOSAILEE BpeMsl JTMHEHHBIN TEKCT 0oJiee He SBISETCS €AMHCTBEHHO BO3MOXK-

HOU (opmoli mepenadn wHPOpPMAIUUA. ITO OOYCIOBICHO HE TOJBKO TMOSBIIE-

HUEM MEePEOBBIX MYJIBTUMEIUNHBIX TEXHOJIIOTHM, HO U CTIEIIM(PUKON MBbIIILIe-
HUSL U BOCIIPUSITUSL COBPEMEHHOIO YEJIOBEKA, YTO SIBUJIOCH HEOOXOAMMOCTBIO U3yUEHHUS
TEKCTa KaK COCTABHOM YacTh OOIIMPHOTO 1ENOro. Tak BOZHUK (PEHOMEH, IOy YUBIIHIA
HA3BaHUE ITOJIMKOJOBBII TEKCT».

Knaccudunupys mono- u nonukonoBsie TekcTsl, [.B. Eitrep u JI. KOxT onpenens-
0T UX cieayronuM o0pa3zom: «K MOIMKOIOBBIM TEKCTaM B IIMPOKOM CEMHOTUYECKOM
CMBICIIE JIOJDKHBI OBITh OTHECEHBI CIIy4au COYETaHUs €CTECTBEHHOTO SI3bIKOBOTO KOJIa
C KOJIOM KaKOH-IM00 MHOM CEMUOTHUECKON CUCTEMbI (M300pakeHUsl, My3bIKa U T.IT.)»
[Efirep, FOxt, 1974, ¢ 107]. TloHsiTHE «TTOJMKOAOBBIN TEKCT» (KIMOJH-» OT Ap.-TPeu.
«MHOTOUYHCIICHHBII) ) TOUHO XapaKTEPU3YET HAIMUUE B TEKCTE HECKOJIBKUX COCTABHBIX
yacteil. CoueTanue rpaduueckux U BepOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB B MOJIMKOIOBOM TEK-
cTe MpUAAET COOOIIEHHIO OOIBITYI0 HH()OPMATUBHOCTD U HAIVISITHOCTh, 00E€CTICUNBAET
€ro yIpomeéHHYI0 nHTepapeTanuto. Kpome Toro, TEKCT SBISAETCSA MOIUKOAOBBIM B TOM
cily4ae, €ClId B HEM HEes3bIKOBBIE CPEJICTBA SBJISIOTCS HOCUTEIIMU UH(GOPMALIMH THO0
BHOCSIT JIOTIOJTHUTEIBHBIE OTTEHKH B €10 COJEPKAHUE.
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B cBoux nccnenoanusx JI.M. boibminsiHoBa paccMaTpyBaEeT MOJIUKOIOBBINA TEKCT
Ha TIPUMEPE Ta3eTHOrO TEKCTa, COMPOBOXKIAEMOTO WILTIOCTPATUBHBIMHU AJIEMEHTAMH.
[bonbmnsgHoBa, 1987]. Ipyrumu npuMepaMu TakKUX TEKCTOB MOTYT IMOCIYKUTh TEK-
CThI TEJICBUJICHUS U PAIMOBEIIAHNUS, PEKIAMHBIC IJIAKAThI U IPYTUE CPECTBA HATIS-
HOCTH, B TOM YHCJI€ BUACOKIUIBI U (UIBMBI. B yCIIOBUSX MIMPOKOTO pacripocTpaHe-
HUSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHM K Pa3HOBHIHOCTSIM TMOJIMKOIOBOTO TEKCTa MOXKHO TaK-
e OTHECTH BeO-caliThl ceTu MIHTEepHeT, BKITtovaroniue B cedst BepOaibHYyI0, 3BYKOBYIO
¥ N300pa3uTeNbHYI0 HHPOPMAITHIO.

Ha cerogusimunil IeHb pEKJIaMHbBIE TUIAKATHI SIBJISIFOTCS OAHOM M3 CaAMBIX PACIIPO-
CTpPaHEHHBIX PAa3HOBUIHOCTEH IMOJIMKOIOBBIX TEKCTOB. Ba)kHYyI0 poyib B pPEeKIaMHOM
TEKCTE UTPAIOT UKOHMYECKHE CPEICTBA: WLToCTpanuu, Gororpaduu, pucyHKH, cxe-
MBbI. DTO CBS3aHO B MEPBYIO OYEPE/b C IEJIbI0 PEKIAMHOTO COOOIIEHUs, KOTopas 3a-
KITFOYAeTCsl B BO3JICWCTBHM Ha MOKYymarens (KJIWeHTa). B MOoIMKoZOBBIX pEKJIAMHBIX
TEKCTax BepOajbHbIC U MKOHMUYECKHUE DJIEMEHTHI KOPPEIUPYIOT IPYT C JPYroMm, rnepe-
JaBasi OJHY OOITYIO MBICIb COOOIIICHHMS.

B OonbimHCTBE Cily4yaeB peKJIaMHBIE COOOIEHUS MOCTPOEHBI HAa CHUJILHOM BH-
3yaJlbHOM 00pa3e, COCOOHOM OKa3aTh MaKCHUMAaJbHOE BO3/JCHCTBUE HA PEIUITUCH-
Ta. PekiaMHbIe T1aKaThl COMPOBOXKIAIOTCS MIPUPTOBOM COCTABIISAIONIEH — COOOIIEHH-
eM (CJIoraHOM), TOTIOTHSIOIIUM WILTIOCTPALIMIO UIIM PACKPBIBAIOIINM €€ MOChLI, a pe-
KJIAMHBIE N300paXEHUs COJIEPKAT B ce0€ CIIETYIONTNE KOMITOHEHTHI:

— BU3YyaJIbHBIN 00pa3;

— CJIOBECHOE COO0O0IIIeHNEe, UMEHYEMOE CIIOTaHOM;

— JIOTOTHUI WJIM TOBAPHBINA 3HAK TPOAYKITUH;

— U300pakeHue MPOAYKTA.

HiMeHHO coueTaHue BCEX BBIIICYMOMSHYTBHIX 3JIEMEHTOB PEKJIIAMHOTO IJIaKaTa Io-
3BOJISIET MPHUBJICYh BHUMAHUE KJIMEHTA U OKa3aTh Ha HEro HeOOXOIMMOE BO3JIECHCTBHE.
B kauecTBe mpumMepa Takux U300paKeHU MOKHO MTPUBECTH PEKJIaMy aBTOMOOMJIS He-
menkoir Mmapku «Mercedes-Benz» [https://www.coloribus.com/de/adsarchive/prints/
mercedes-benz-winter-2-18064105/]. Buzyanbnblii 00pa3 B Buje (paHTa3uHHOTO CHEX-
HOTO MOHCTpa Ha (poHE 3UMHEro Mnei3axa ¢ mpeodiaaganreM O0enoil IBETOBOM raMMbl
IIPEACTABIICH B COOTBETCTBYIOLIEH 1[BETOBOM BapualMu. bOJIBIIYIO pOJIb UTPAET JIAKO-
HUYHBIA 3aronoBok: «Fordern Sie den Winter heraus» — ¢ moOykIaronuM MOCHUIOM,
CIIOCOOHBIM 3aMHTEPECOBATH LIEJIEBYIO ayAUTOPHIO. BEIOpAHHBIN CTHIIb COOTBETCTBYET
Bu3yasibHOMY 00pa3y. [logzaronoBok «Mit 4MATIC. Dem Allradantrieb von Mercedes-
Benz» nosicusieT u cooOmaeT moTeHIMAILHOMY MOKYIATeNN0 00 OTIIMYUTENBHON 0CO-
O0eHHOCTH TIpoaykTa. HeoThemiieMol 4acThlO PEKJIAMHOTO TIaKaTa SBISETCSA JIOTO-
tun Openpa «Mercedes-Benz» ¢ comyTcTBytomuMm ciioranom kommnanuu «Das Beste
oder nichts», pacnonoxeHHbI B TPAaBOM HIKHEM yriny. To €CTh, UCXOJs U3 CKa3aH-
HOTO, MOJKHO TPOCIIEAUTH CIEAYIONIYI0 KOHIICTIIINIO PEKIAMHOTO COOOIIEeHUs: OpeH
«Mercedes-Benzy nipencrapiisier HOBbIM aBTOMOOUIIb, 00CCIIeUrBAIONINNA KOM(OpPTHOE
BOXKJICHUE B HEOJIArOMPHUATHBIX MOTOIHBIX YCIIOBUSX, a UMEHHO 3uMoii. Ennnas nsero-
Basi TaMMa TPUIIAET 1IETOCTHOCTD, @ KAPUKATYpPHBIM 00pa3 W COMyTCTBYIOIIMN CIIOTaH
CIIOCOOHBI BBI3BATH y MOKYMHATENs KeJaHUE MPUoOpecTy JaHHBIA aBTOMOOUITb.

[58]



AHaJNOrMYHO JAeHCTBYeT aBTOMOOWIBbHBIM KoHIepH «Volkswagen». Pe-
KJIaMHBIM TIIaKat, mpe3eHTyronmid aBromoOunb «Volkswagen Up!» [http://olli.
grabarzundpartner.de/arbeiten/volkswagen/internationaler-launch-up.html], BbImiON-
HEH B 0elo-CHUHEN 1BETOBOM ramme. L{eHTpanbHBIM 3J1IEMEHTOM PEKIaMHOTO CO00-
nieHus sBiseTcs 3aroloBok «Aller guten Dinge sind Viery, akiieHTUpYIOIIUN BHUMA-
Hue penunueHTa. CTHIIb KOppENIUpyeT ¢ Ha3BaHUEM aBToMoOuis. Pazmep Haamnucu
IJIaBHO Bo3pactaeT, noasaroyioBok: «Klein ist grof. Der neue up! mit 4 Tiiren» mo-
MOJIHSIET OCHOBHOM JIO3YHT. Ha pexiaMHOM T1akate MOKHO YBHAETh MEJIKUM MIpU (-
TOM TEKCT, PACKPBIBAIOIINKN CrelU(PUKY NpoaykTa. [IpyruM 3JeMEHTOM SBIISIETCS
n300paXeHne peasbHOTO MPOAYKTa. JIOTOTUIT KOMITAHUU C COMYTCTBYIOIIUM JIO3YH-
TOM PaCIIOJI0KEH B HMYKHEM MPABOM YTITY.

Taxum 00pa3oM, AJIEMEHTHI MOJIMKOIOBOTO TEKCTA B COBOKYITHOCTH 00pa3yloT 1ie-
JIOCTHYIO KOHIICTIIIHIO PEKJIAMHOTO COOOIICHHMS, aKIIEHTUPYIOIIYI0 BHUMAHUE AyIUTO-
pUU HA OTIIMYUTETBHBIX 0COOCHHOCTSX MPOAYKTA, I71€ KaXK/bIi MMOCISAYOIINIA 1M0/13a-
TOJIOBOK JIOTIONHSIET cojfiepskaHue npeabiaymero. CoobiieHne BOCIPUHUMACTCS 103~
TaIHO, HO MPOM3BOIMTENb JEJIaeT aKIIEHT Ha INIABHOM 3aroJIOBKE, OTMeUasi TEM CaMbIM
0COOEHHOCTh PEKIAMUPYEMOTO MPOTYKTA.
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rEUMUOUKALUA
KAK CPEACTBO MOTUBALIUU YYALLIUXCS
HA YPOKAX UHOCTPAHHOTI O fI3bIKA

GAMIFICATION
AS AN OHTION OF PUPILS’ MOTIVATION
AT ENGLISH LESSONS

A.0. KysbmeHoK, U.A. O301nHa Y.0. Kuzmenok, I.A. Ozolina

Momusayus, ceumugpuxayus, uzpa, uzposas 000104Ka, OOHYCHAA cucmemd, YPOKU AH2TUTICKO20
azvika, PI'OC.

Crarbsl MOCBSIIeHA BA’KHOCTH M Heo0XoAMMOCTH (GOPMHPOBAHUSI U TNOBBIIIEHUS] MOTHBA-
UM y Y4eHuKoOB 7-8 kiaccoB. PaccmarpuBaercs noHsitue reiMupukanuu U NpuMeHeHue ee
Ha YPOKAX aHIVIMHCKOro sfi3bIka. O00CHOBaHA BA’KHOCTH POJIM UTPOBOM 000/109KU B 00pa3oBa-
TeJIbHOM Ipolecce NP U3YyYeHHH AaHIVIMHCKOTIO sI3bIKA.

Motivation, gamification, game, game cover, system of bonuses, English lessons, Federal educa-
tional standards.

This article is devoted to the importance and necessity of formation and improving students’
motivation with 7-8 grade students. It reveals the term “gamification” and describes how prop-
erly use it at English lessons. The necessity of the role of game cover in the process of education
is shown and proved.

OBpPEMEHHAasl IIKOJAa CTaBUT NeEpel COOOW CIeAyIIHe 3aJadd: PACKPhITh

COCOOHOCTH Ka)XJOr0 YY€HHKA, BOCIUTaTh MaTpUOTHYHOIO, JyXOBHO-

HPaBCTBEHHOT'O Y€JIOBEKA, TMUYHOCTh, FOTOBYIO K KM3HU B BBICOKOTEXHOJIOIHY-
HOM, KOHKypeHTHOM Mmupe. CornacHo tpeboBanusiMm ®I'OC, Ha ocHoBe 3akoHa PD
«O0 o0pa3oBaHUN» MEATOT CTABUT IMEpe]l COOO0M 3a1auy: MOMOYb yYeHUKaM CTaTh ca-
MOCTOATEIbHBIMU, TBOPYECKUMHU U YBEPEHHBIMU B ceOe JIFOAbMU, 00JIaJal0lMMU He-
CTaHJAPTHBIM MBIIIJIEHUEM, BHOCSAIIUMU HOBOE COJICPAHUE B MPOU3BOJCTBEHHYIO
U COLMAJbHYIO XHU3Hb, YMEIOLIMMHU CTaBUTh U PELIaTh HOBBIE 33Jaul, OTHOCSIIUECS
K Oynymemy. IIpenonaBarens TODKEH MPUOOITUTh YICHUKOB K HHOM HAITMOHAIBHOMN
KYJBTYpE, pa3BUBATh MUHTEIUIEKTYaJbHbIE CIOCOOHOCTH HIKOJBHUKOB, UX 001HIeo0pa-
30BaTeNIbHBINA MTOTEHIIHAIL.

VYenexu B 00y4eHUM HANpsSMYIO 3aBUCUT OT MOTMBallUM ydyeHuka. Hanuuue 3a-
JTaTKOB y y4alllerocsi He BCer/a sBJseTCs rapanTuei ero ycrexos. B ciyyae neduiu-
Ta WM MOJIHOTO OTCYTCTBHSI MOTHBAaLlMM MUMEIOLIMECS 3a/1aTKU HE CTAHOBSTCS CIIO-
cooHocTsiMH. OCOOEHHO OCTPO CTOUT MpodiieMa M3yYeHUsS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Ha CpefHel cTyneHu o0pa30BaHMs, TaK KaK MPOLECC U3YYEHUSI MUHOCTPAHHOIO SI3bl-
Ka OYeHb TPYAOEMKHUHN U JJIUTEIbHBIN, OH IpeanonaraeT npeoaoieHne pazHooodpas-
HBIX TPYAHOCTEH, 4YTO TPUBOAUT K YMEHBIICHUIO MOTUBALIMU U CHUKEHHUIO aKTHBHO-
CTH Ha 3aHATHSIX.
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[Ton mMoTHBanuel B NCUXOJIOTUHM MOHUMAKOT «COBOKYIHOCTH IMPUYHUH IICHUXOJIO-
TMYECKOr0 XapakTepa, OObSICHSIONMX MMOBEJCHUE YeNIOBEKa, €ro Hayayo, HarpaBJieH-
HOCTh ¥ aKTUBHOCTHY». OHa CrIOCOOHA YCKOPUTH UITM 3aMEJIUTh MPOIIECC TPHUOOpeTe-
HUS 3HAHUU, yMeHU 1 HaBbIKOB [HemoB, 2013, c. 461]. Bkiirouenue B npoiiecc ooyde-
HUS UTPOBBIX 3JIEMEHTOB, TAKUX, KAK UTPOBasi MEXaHUKA U UTPOBOE MBIIICHUE, [IOMO-
raeT peumuTh IpoOIeMbl MOTUBALIHH.

Hrpa — oivH 13 BUAOB IESATENBHOCTH, 3HAYUMOCTh KOTOPOH 3aKJIFOYAETCS HE B pe-
3yJbTarax, a B caMmoM mporecce. OHa crocoOCTBYET MCUXOJIOTUYECKOM paspsiiKe, CHs-
THUIO CTPECCOBBIX CUTYallMil, FADMOHUYHOMY BKJIFOUEHUIO B MUP YEJIOBEYECKUX OTHO-
menuil. Urpa ocoGeHHo BakHa JJI I€TEH, KOTOPBIE Yepe3 BOCIPOU3BEICHUE B UTPO-
BOM IIPOLIECCE JIEUCTBUM B3POCIBIX U OTHOLICHUN MEXKIY HUMU IMO3HAOT OKPYXKaro-
Y0 IEUCTBUTENBHOCTD. rpa ciykuT hru3ndecKkoMy, YMCTBEHHOMY M HPaBCTBEHHO-
My BocniuTaHuio Aeter [HanuoHanbsHas negaroruueckas sHuukiaoneaus, 2018].

Tak Kak Urpbl IPEAOCTABISAIOT CIOXKHBIE CUCTEMBbI IIPABUJI JIsl UTPOKOB, KOTOPbHIE
OHM MOTYT HUCCJIEI0BATh OCPEICTBOM aKTHUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB U OTKPBITHI, yUEHU-
KU JIOJDKHBI TTIOAKCIIEPUMEHTHUPOBATH C UTPOMA, ITOHAOIONATH 32 pe3yJIbTaTaMu, YTOOBI
IIPOyMBIBaTh CBOM CJEAYIOIIUE IIarH.

JlaHHBII MOAXO/ BBI3BIBAET PA3IMYHBIE SMOLIMHU — OT PAJOCTH A0 pa30yapOBaHUS.
HeraruBHbie sMo1IMK 3a4aCcTy0 TOMOTAIOT YYEHUKAM MPEOI0JIeTh TPYIHOCTH U, OJa-
rojiapsi JIFOOOIBITCTBY, MHOT/IA MIPEBPATUTh TH SMOIMU B MO3UTUBHBIE. Hampumep,
YTOOBI MEPEUTH HAa HOBBIM yPOBEHb, YUCHUKAM MPUXOAUTCS HECKOJIBKO Pa3 TEPHETh
NOPAXKEHUE HA NPEAbIAYIIEM YPOBHE, YYEHUKU MOTYT IMPOJIOJIKATH MOMBITKU 10 TEX
1op, MOKa He JOOBIOTCS ycrexa. Y YeHUKU He JTOJKHBI O0SThCS CTOJIKHYTHCS C HEy/Ia-
Yyel, Belb B JJAHHOM IMOJXO0/I€ BO3HATPAXKIAETCs JaXKe MOIbITKA, & HE TOJIBKO MacTep-
ctBO [Kuroera, 2016].

[eitmuuxarms — 3To HOBasi KOHIIETIIMS B 00pa30BaTeNIbHBIX CUCTEMAaX, TPUMEHSI-
eMasi B HacCTOsIIIIee BPeMs JIJIs IIOBBIIIICHUSI MOTUBAILIMU M BOBJICUEHHOCTH O0YyYarOInX-
csi B 00pa3oBarenbHbIN npolecce. M3HayanbHO OHAa Haxonuia MPUMEHEHHE B Ou3Hec-
Cpelie U B yIpaBjieHUH NepcoHanoM. VrpoBbie TEXHOIOTUU U OOOJIOYKH MO3BOJISIOT
MOJIJIEPKUBATh UHTEPEC K MOIYYEHUIO 3HAHUI U CO34at0T COOTBETCTBYIOILYO MOTHBA-
1uto. HeoOXoaumMoCTh B MPUMEHEHUN JAHHOW TEXHOJIOTMH BO3PACTAET B CBS3H C TEM,
YTO CTapble MOTHBAIMOHHBIE CIIOCOOBI MEPECTaau MPUHOCUTH pe3ylbTaThl. B cBOIO
o4yepe/lb, MPUMEHEHHE TeMU(UKAIIMK TO3BOJISIET HE TOJBKO MOBBICUTH BOBIICUECH-
HOCTb B IPOIIECC, HO U TPUBHECTU OOJIBIIIE IIAHCOB YUCHUKAM Ha MOJIyYSHHE MOOIIpe-
HUW U Bo3HarpaxaeHui [Bapennna, 2014, c. 315].

[efimudukarus 3akirodaer B cebe UTPOBbIE MEXAHUKHU, TAK YEM K€ OHa OTJIH-
yaeTcs oT caMoi urpel? l'elimudukanus — 3To HE cama Urpa, a TOJIbKO MCIOIb30Ba-
HUE UTPOBBIX DJIEMEHTOB BHE UTPbl. CMbICI reiMU(pUKAIIUN 3aKII0YaeTCs B MPEeBpa-
IIEHUU y4eOHBIX MIPOIIECCOB B MHTEPECHBIE, TAK KaK y YYEHUKOB MOBBIIIAETCS MOTH-
BallUsl 3aKOHYUTh Hadaroe. /[ 3TOro UCnoyib3yroTCs CIENYIOUMe KOMIIOHEHTHI: 1)
MEXaHHMKa: TO, KaK OLIEHUBAIOTCS YCIIEXH YUaIlUXCA: OYKHU, YPOBHH, LIKajIa Iporpec-
ca, peUTHHT U T.JI.; 2) Harpajaa: 3T0 MOXKET OBITh HE TOJBKO MOJOXKUTEIIbHAS OTMET-
Ka, HO U HEJAOpPOTrod MOJIapoK, Belb YUSCHUKOB MOTUBUPYET caMa mobenia, a Harpaja
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TOMY TOJTBEPKJICHHE; 3) U3MEPEHUE — MPUHIIUI OIEHKU TOCTUTaeMbIX pe3yibTa-
ToB% 4) noBeneHue: reiMuQpuKaIus MoBbIaeT HHTEPEC U IIOMOTAET YUECHUKAM I10-
JYyYUTh YAOBOJBCTBUE OT MpoIiecca.

s Toro 4ToOBI MOHATH NMOTEHIMAN TeUMUGUKAIUKU CIEAYEeT PacCMOTPETh
TO, KaK ATOT MOJIXOJ] IPUMEHSETCsl Ha MpakTuke. MIHTepecHbIM TpuMepoM ycrenl-
HOM reMuUKauyU MPU U3YYEHUU WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOXKET CTaTh TEXHOJIO-
rus “Reading Circles”. B ocHOBe JIe)XHUT padoTa ¢ TEKCTOM ISl JOMAITHEr0 YTEHHUS.
DTa TEXHOJIOTHUS MO3BOJISET B3MISIHYTh HA COJIEPKAHUE TEKCTa C Pa3HbIX TOUYEK 3pe-
HUS, PA3BUTh HABBIKU YIIIYOJICHHOTO YTEHHS M CAMOCTOSITEIbHON PaObOTHI C TEKCTOM.
CyTbh 1aHHOW TEXHOJIOTUU — YTEHHUE U OOCYKJIEHHE MTPOUYUTAHHOTO TEKCTa B TPYIIIE
[O30muHa, 2017, c. 238].

YV Ka)xJ0ro 4jaeHa rpyniisl CBOs pOjib, KOTOPYIO KaKIbIM UTPOK ITOJIYy4YaET CIIy4dau-
HeIM oOpa3om (Bemymmuii — Discussion Leader, sxcniept no cioBam — Word Master,
skcrept no naparpacdam — Passage Person, «cBsi3Hoi» — Connector, «KyJIbTYpHBIHN aHa-
autuk» — Culture Collector, mogBoasiiuii uTorn — Summarizer).

Posb Bey1iero cocTouT B HaOMIOEHUH 32 XOJIOM JUCKYCCHUH, MOIJIEP>KAHUH U BO-
BJICUECHUU JIPYTUX YJICHOB IPYIINHI B TIPOliecC 00CYKIeHUs. 3aada dKCIepTa 1o cio-
BaM 10 CJIOBaM 3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO OH JIOJDKEH 3HaYeHHs] Hanbosiee MHTEPECHDIX,
TPYAHBIX WM BAXKHBIX JIJISl IOHUMAHUS TEKCTa CJIOB U BBIPAXKEHUN OOBSICHUTH Ha aH-
IJIMICKOM SI3bIKE. 3aj1aua SKCIepTa o naparpadam J10JbKeH HalTH Hanboliee MHTepec-
HBIE, TPY/IHBIE UJTU BaJKHBIE a03a1lbl, KOTOPbIE OOBSCHSIIOT CIOXKET, MOCTYIKU U B3aUMO-
OTHOIIEHUS TepoeB. «CBA3HOW» JOKEH HANTH CBSI3b MEXIYy 00CYKIa€MbIM MPOU3-
BEJICHUEM U PEaJIbHOM KU3HbBIO, IPOBECTH MapaICIU, UCTIONIb3YS TUYHBINA OIBIT WUIH
IIPUMEPBI U3 )KU3HU 3HAKOMBIX. «KyIbTYypHBIA aHAJUTHUK» JOJDKEH HAWTH U IpOaHa-
JU3UPOBATh KYJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH, CXOJICTBA U PA3JIMUMs HAIlIEH CTPAHbI U CTpa-
HBI, TJI€ IPOUCXOIAT cOObITHS. «IloaBONAIINN UTOTH» CyMMHUPYET HAOIIONCHHMS 32 Tre-
pPOSIMH, COOBITHSIMU B BUJIE KPATKOTO Mepecka3a COOCTBEHHBIMH CIIOBAMH M 00CYK/1a-
€T CBOM BBIBOIbI C OCTAJIbHBIMH.

Takoro pojia CrOKETHO-POJIEBBIE M CUTYaTHUBHBIE UTPHI TTO3BOJISIIOT (POPMUPOBATH
Y yIydIlaTh HABBIKK TOBOPEHUS, aAyAUPOBAHHUS, AKTUBU3HPYIOT JIEKCUKY, CTOCOOCTBY-
10T Pa3BUTHIO JJUYHOCTU U KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB. COBPEMEHHbBIE YUCHUKH KH-
BYT B 0COOOM MHTEPAKTUBHO-UTPOBOM MPOCTPAHCTBE, MMOATOMY BAXKHO CO31aTh JUIS
HUX yIOOHYIO Cpefly, UTO W MO3BOJISET caenarh reiMudukanusa. BritoueHue snemen-
TOB TeMU(UKAIMK B TIPOLIECC U3YUEHUSI HUHOCTPAHHOTO $I3bIKa CYIIECTBEHHO MOBbI-
[1aeT MOTHBAIMIO, KOTOpasi JOCTUTAETCS 3a CUET CIOKETa, IU3aiiHa U MHTEPAKTUBHO-
CTH 00pa30BaTEIbHBIX UT'P. XOPOIIIO CITIAHUPOBAHHAS CUCTEMa reiMU(UKAITN MOXKET
MOMOYb YYEHUKAM Pa3o0parbcs B 3HAUUMBIX JIJIs1 00yUeHUs TeMax, TaKk Kak OHa MOTH-
BUPYET yUaluXxcs Ha MPOYKTUBHYIO pabOTy B KJIacce U JIoMa.

K coxanenuro, He Bce POEKTH TeMMUPUKAIINK TTPEYCIIEBAIOT, HEKOTOPHIE TEPIIST
HEy/a4y, UMEHHO MOJTOMY BCE MPOEKTHI JOKHBI OBITh TIHIATEIHLHO CIJIAHUPOBAHBI.
JlaHHast TEXHOJIOTHSI MOXKET MIPUYUUTh YUSHUKOB YUUTHCS TOJBKO 32 BO3HATPAXKICHUE.
Wcxons u3 3TOro, MOXKHO CEJIaTh BBIBO, YTO YUUTENb JOJIKEH YMETh COBMEIIATh I'eil-
MUDUKAIUIO ¢ JPYTUMHU 00pa30BaTeIbHBIMU TEXHOJIOTUSIMHU.
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JINHFBUCTUHECKOE OTPAXKEHUE TEOPUU MOTUBALIUN
B PEKJIAMHbIX TEKCTAX

MOTIVATIONAL THEORIES IN THE LANGUAGE
OF ADVERTISING

B.B. Makapos, A.B. KopwyHoBa V.V. Makarov, A.V. Korshunova

Teopu;l momueauuu, momue, pEKﬂaMHblﬁ meKkcm, CJ/102aH, Macc-Meoua, JiUHZeucmuueckoe om-
paricenue.

PaCCManI/IBaeTCH Teopeanecm/lﬁ ACIEKT PEKJIAMHOTIO0 J1eJia, ICUXOJOTHNYEeCKUE U IUHTBUCTHU-
YeCcKHe MeTObI BO3IeHCTBUA HA ajapecara, IpuBOAATCHA MPUMEPDbI, MOATBEPKIAAIOIINE UCITOJIb-
30BaHHUE PeKIAMUCTAMMU pa3/IMYHbIX MOTUBOB.

Motivation theory, motif, advertising text, slogan, mass media, linguistic reflex.

The article discusses the role of motivational theories in the language of advertising. The ar-
ticle considers psychological and linguistic features of the advertising text, and techniques that
involve the recipient in communication. The illustrations of various motifs employed in the
language of advertising are given.

eKjlaMa €CTh CJIOXHBIM BHUJ KOMMYHHMKAIlMW, BO3JIECUCTBYIOLIMN HAa MBICIU

U 4yBcTBa norpedureneil. Celdyac pekiaMHbli OM3HEC MPEACTABISIET TUTaHT-

ckyto uaayctpuio. [lo nanueim arentcTBa ZenithOptimedia, pacxoasl Ha pe-
kiamy B 2016 romy cocraBuiu 579 Miapa. J0I1apoB, U IO TPOTHO3aM 3Ta CyMMa Oy-
JIET TOJIBKO PACTH.

CerosiHs HaCUUTHIBAECTCSI OTPOMHOE KOJIMYECTBO TPYIAOB, MOCBSIICHHBIX PEKIAM-
HOMY JIeJTy, U KaX/IbIi aBTOp UMEET CBOM B3IVISI/IbI HA OIpEAENICHUE TEPMUHA «peKia-
may. Hanpumep, Yanc YunesiMc B cBoeid padote «Peknama. [IpuHIUIIBI M paKTHKa
BBIJICJINJI [IATh OCHOBHBIX JIEMEHTOB, KOTOPBIE BKJIFOUAET CTAHJIAPTHOE OINPEAEIICHHUE
PEKIIaMBI:

1. 910 omayeHHas ¢popMa KOMMYHUKALUU (IIPU 3TOM €CTh UCKJIIOUEHUs, HAIIPU-
Mep, collMajabHas peKjama, UCOJb3yIolas OecIuiaTHbIe TUIOIIAHN).

2. PexniaMa J0bKHA UIEHTU(DUIIMPOBATH CIOHCOPA.

3.3aKka3yuK ¥ PEKIAMHUCTBI OOBIYHO MBITAIOTCS YOCAUTH MOTPEOUTENST MPUHATH
OTIpe/IETICHHYIO TOYKY 3pPEHHUs, JTUOO COBEPIIUTH ONpPENEICHHbIE IEHCTBHUS.

4. O0ecrieunBaeT oxBaT OOJBIION ayAUTOPUN MOTEHUUATIBHBIX TOTPEOUTENIEH.

5. Pacnipoctpansisick uepe3 MmaccMmeina, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IPUOOpETaET He-
NePCOHUPUIIMPOBAHHBIN XapaKTep.

Takum 00pa3oM, OH JaeT cieayrollee onpeaeneHue: «Pekiiama — 3To oriayeHHas
HeJIMYHasi KOMMYHHKAIMSI, OCYIIECTBIsieMasi KaKUM-JIM0O CIIOHCOPOM M MCHOJb3YI0-
11ast CpeCTBA MacCOBOW MH(POPMAIIMH, B TOM YUCIIE U UHTEPAKTUBHBIE, 111 TOTO, UTO-
Obl yOEIUTh LIEJEBYIO ayJUTOPHUIO B YEM-TMOO WM MOBIUATH HAa HEE ONPEACICHHBIM
obpazom» [Yanc, 2007].
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OO01en3BeCTHO, YTO OCHOBHAS II€JIb PEKJIaMbl — CJeNaTh TaK, YTOOBI MOKYyIIa-
TEeJb 3aUHTEPECOBAICS PEKIIAMUPYEMbIM TOBapOM. J1Jist TOTO, YTOOBI OCYIIIECTBUTH 3TO
HAa MPaKTUKE, CIICIIUATMCTBI U3y4YatoT MICUXOJIOTUIO MOTpeduTessi. OCHOBHAS 1Eb ATUX
UCCJIEIOBAaHUHN 3aKJIFOUAETCS B PACKPBITUH MOTHUBOB, KOTOPBIE YIPABIISAIOT JIOAbMHU.

A.X. Macnoy npejjaraet OTTaIKUBAThCS OT KJIacCU(PUKAIMK YeTOBEYECKUX T10-
TpeOHOCTEHN U KenaHUM, KOTOPbIE MOXHO MCIIOIb30BaTh JJisi 00BICHEHUs MOOYIu-
TEIbHBIX MOTHBOB PEKJIAMbl M CKPBITHIX 32 HUMHU MPEANOI0KEHUNH OTHOCHUTEIHHO
MOTHBOB 4eJIoBeUYeCKUX ocTynkoB [Macnoy, 2008]. ITpennoxennas Macnoy uepap-
XUl OCHOBBIBACTCS HAa TOM, YTO JJii BOSHUKHOBEHHUSI HOBOW MOTPEOHOCTH HYNKHO
YIOBJIETBOPUTH MPEABIAYIIYIO — O0jee 3HaUMMyt0. JTa KiiaccuuKalus npuBeieHa
Ha pucyHke 1.

Self-fulfillment
needs

Self-
actualization:
achieving one’s

full potential,
inc|uding creative
activities

Esteem needs:
prestige and feeling of accomplishment Psychological

needs
Belongingness and love needs:
intimate relationships, friends

Safety needs:

security, scl:efy Basic

needs
Physiological needs:

, water, warmth, rest

Puc. 1

Ha ceronnsiiHuii AeHb CyHIECTBYET MHOXKECTBO MCCJIEIOBAaHUN B 00JIacTU B3a-
UMOCBSI3M MOTHBOB M 3(GEKTUBHOCTH pekiaMbl. Hampumep, MexaHU3M COIMAIBHO-
yIpaBJIeHYECKOTO Bo3JecTBUA Ha morpedutens — DIPDA, onmcannbiii denukcom
N3ocumoBuuem IlapkoBbIM B cTaThe «AHaIM3 OCHOBHBIX MOTUBOB B PEKJIAMHOM Jie-
ATEIBHOCTIY:

D-—

Definition — BcKpbITHE TOTPEOHOCTEH.

I—

Identification — ycTaHOBIeHHE CBA3EH MEXKTy TOTPEOHOCTSIMU U TOBAPOM.

P

Proof — ybexxnenue B JOCTOMHCTBAX TOBapa.

D

Desire — Bo30yXeHHE KeTaHUs IPUOOPECTH €ro.

A

Action — CTUMYJIUPOBAHHUE K TPUOOPETEHHUIO.

B nanHOM ciyyae yrnmoMuHAIOTCS CJEIyIONMe MOTHUBBI Kak Hanbojee 4acTo ymo-
TpeOUMBbIC: YTHIUTAPHBIE, ICTETUYECKUE, MOTUBBI MIPECTHKA, MOTHUBBI JTOCTHIKCHHUSI
U YIOA00JIeHNSI, MOTUBBI TPAJIULIUU.
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yTI/IJII/ITaprIe MOTHBbI

«If only everything in life was as reliable as a Volkswagen» — Volkswagen,

«Keeps going and going and going» — Energizer,

«Everybody drives one» — Toyota Corolla,

«Can you hear me now?» — Verizon Mobile

AKIIEHTHPYETCsI BOSMOYKHOCTB JACWCTBUS TOBapa Ha IOJITOE BPEMSI M €T0 HaJICKHOCTh
C LIEBIO IEMOHCTPAIMH €r0 KaueCTBEHHOTO MPEBOCXO/ICTBA HAJl IPYTUMH TOBapaMu

ICTEeTHYECKHE

«Power, beauty and soul» — Aston Martin,

«Be a force of beauty» — bareMinerals,

«Victim of beauty» — 12 magazine.

B pexname pasHOOOpa3HBIX TOBAPOB (aBTOMAIITWH, O/ICK/IbI, FOBEIIMPHBIX U3/CITHA,
MOCY/IbI, MEOCITH 1 T.]11.) HEPEIKO MOAUYECPKUBACTCS dCTETHUECKast IIeHHOCTh. bomee pac-
IIPOCTPAHCHHOM SBISICTCS] CUTYAIIHsI, KOT/Ia SCTETHUYECKIE MOTUBBI HCIIOJIB3YIOTCS CO-
BMECTHO C JIPYTHUMH TUITAMH MOTHUBOB — YTHJIUTAPHBIMUA, MOTHBAMH TIPECTIOKA | T.]I.

MoTHBBI IpecTHKA

«Only Gibson is good enough» — Gibson,

«The only serious choise» — Zildjian,

«The best or nothing» — Mercedes Benz,

«When Good is not enough» — Chevrolet Aveo,

«Omega. The sign of excellence» — Omega watch brand.

Hcnonb3ys MOTHBBI MPECTHXXKA U CaMOYTBEP)KICHUS, PEKIAMHUCTBI 00paIiaoTcs
K TeM TOTPeOUTENSIM, I KOTOPBIX TOBAp, KPOME COOCTBEHHO MPAKTUYECKUX LIEIEH,
HeceT enle U PyHKIUIO COUANIbHON CaMOMICHTU(UKALIUN: OH TIOMOTaeT MOAYEPKHYTh
COLIMAJIBHOE TIOJIOKEHUE MOTPEOUTENIs, €r0 MPUHAUICKHOCTh K TOMY WM HHOMY CO-
[IUATBHOMY KJIAcCy, Tpo(eCCHOHAIBHOMN WM MHTEIUIEKTYaIbHOMN TPYIITIE.

MoOTHBBI 10CTHKEHUS U YIIO100/1eHIS

«Think different» — Apple,

«Just do 1t» — Nike,

«Breakfast of champions» — Wheaties,

«Feel like a winner» — Casino Magic Biloxi,

«Luxury salon where you will feel unique and special» — Unique Beauty Salon.

[To cyTtu cBOE# OHM OJIM3KHM K MOTHBAM MPECTUKA U UX PA3HOBUHOCTH — MOTUBAM
MOJIBI. B pekiame yacTo mMpuMEHSIOT TPOBEPEHHBIN Ha IPAKTUKE TIPUEM: TOBAp PEeKIa-
MHUPYET U3BECTHBINA CIIOPTCMEH, MOIMYJISPHBIA aPTUCT WX KTO-TO U3 3HAMEHUTOCTEH.
B sToM ciiydae cpabaThiBaeT U3BECTHBIN MEXaHU3M UJeHTUDUKAIMU. MHOTHE TOYnTAa-
TEJM CIEeNaT MPUOOPECTH PEKIAMUPYEMBIN TOBAp, YTOOBI CTaTh OJIMIKE K CBOEMY KY-
MUDY, XOTs ObI TaK YIIOAOOUTHCS EMY.

MoTuBbI TPAAULIMHA

«Imported from Detroit» — Chrysler,
«Ain’t no muscle like Detroit muscle» — Chevrolet,
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«Continuous quality is quality you trust» — Coca cola,

«A tradition of quality cleaning» — Simplycleancare cleaning company,

«Capitalist Tool» — Forbes Magazine.

MoTuBbI TpaauIK 00y CIOBICHBI PEUMYIIECTBEHHO HAIIMOHATILHO-KYIBTYPHBIMU
0COOCHHOCTSIMU PA3JIMYHBIX HAIUHA U HAPOJTHOCTEH.

CoBpeMeHHBIN TOTPEeOUTENh OYeHb pPa30oopuuB, 00JaaeT OOJBIIMM KOJIHUYe-
CTBOM MH(OpManuu 1 OOJBIIMM BEIOOPOM TOBApPOB M YCIYT, U MIPOU3BOJUTEIHU pPe-
KJIaMbl BBIHYJICHBI TPUOETaTh KO BCEM BO3MOXKHBIM MeTonaMm. [1lupokoe ucnonb3o-
BaHME HAPaOOTOK COIUAIBHBIX TICUXOJIOTOB JIJIs PeKJIaMbl U UX 3()PEKTUBHOCTH OT-
pHUIIaTh HEBO3MOXKHO.

O4eBUHO, UTO PHIYATH MOTHBAIIUU MOXKHO MCTIOIB30BaTh JIs 3 (HEKTUBHOTO BO3-
JICHCTBUS Ha LEJIEBYIO ayJIUTOPHUIO, YEM U TIOJIb3YIOTCSI MAPKETHHTOBBIE OT/IEIIbI MOa-
BJISIFOIIETO OOJIBITMHCTBA KOMITAHUM.
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NOJIMOYHKLMOHAJIBHOCTb YACTEN PEYU
KAK TUNOJTIOTNMYECKASA HEPTA CTPOA
COBPEMEHHOIO AHI/TMUCKOIO AA3bIKA

FLEXIBILITY OF PARTS OF SPEECH
AS A TYPOLOGICAL FEATURE
OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE STRUCTURE

K.H. MenbHuk U.A. ButHep K.N. Melnik I.A. Bitner

Yacmepeunaa nonu@ykyuonaipbHocms, Cmpoil A3bIKA, KOHEEPCUA U MUNbL KOHEEPCUU, MPAHCRO-
3uyua, Yacms peuu, YyuKyuu yacmeil peyu.
PaccmarpuBaercsi siBjieHHE YacTepeyHOl (PYHKIMOHAJBLHOCTH B XYI0'K€CTBEHHOM TeEKCTe.
Ha martepuaJie HeCKOJIBLKHUX Xy/10:KeCTBEHHbIX MIPOU3BeJAeHUIT ABTOP NPOBOIMUT ONMCAHNE U AHA-
JIN3 cJIy4aeB KOHBEPCHHU U TPAHCIIO3UIUM.

Functional flexibility of parts of speech, structure of language, conversion and types of conversion,
transposition, part of speech, parts of speech functions.

The article deals with the phenomenon of functional flexibility of parts of speech in belles-lettres
texts. Cases of conversion and composition selected from fiction were described and analysed.

0JlpoOHOE PacCCMOTPEHHE BOMPOCA O B3aUMOJICUCTBUU S3BIKOBBIX CYITHOCTEH
Y, B YaCTHOCTH, YACTEH PEYH CTAIO BO3MOXKHBIM IO MEPE JOCTHKCHHSI JTMHT BH-
CTUYECKOWM HayKOH OTHOCHUTEIHHO BBICOKOTO YPOBHS CBOETO Pa3BUTHA.

HecmoTps Ha TOT (haKT, 4TO yUEHBIE 3aHUMAIOTCSI TAHHBIM BOIIPOCOM Ha TIPOTSIKE-
HUW MHOTHX JIET, TIPOIECC B3aUMOICUCTBHS YaCTeH peUr B aHTIIMICKOM SI3BIKE JI0 CUX
MOp OCTAETCS TEMOU, BBI3BIBAIOIICH HHTEPEC MHOTUX OTCUSCTBEHHBIX U 3aPyOEIKHBIX
JUHTBUCTOB.

CornacHo CyIIECTBYIONIUM THITOJIOTHYSCKUM KOHIICTIIIUSM, SI3BIKH Pa3esioT
B 3aBUCUMOCTH OT MPeoOagaHusl B HUX CHHTETUYECKOTO MJIH aHAJIMTUYECKOTO CIIOCO-
0a BBIpaKCHUS TPAMMAaTHYECKUX 3HAYCHUM.

JIJ1si aHTTTUHACKOTO SA3bIKA XapaKTEPHO IMIMPOKOE HCIIONh30BAHUE AHAIUTUYECKUX
CPEJICTB.

Ha ceroansiiinuii 1€Hb B TEOPETUYECKOW IpaMMaTHKe Yallle BCero Buiessitor 10
CJIEIyIONTUX YacTell peun: CylecTBUTENbHOE (noun), npuiaratenbHoe (adjective), me-
cToMMeHHe (pronoun), YucauTeNpHOE (numeral), rmaros (verb), Hapeuwne (adverb), mpen-
jor (preposition), cor3 (conjunction), yactuua (particle), mexxaomerne (interjection)
[[TpubkITOK, 2006, C. 57]. Bce atn yacTu peun obaanaroT GyHKIUIMU, KOTOPHIE MPH-
HATO Pa3/eiATh Ha MEPBUYHBIC M BTOPUYHBIC (CBA3aHHBIE C ONPEACIEHHBIMU MOPQO-
JIOTHYCCKUMH WM CHHTAaKCHYECKUMHU OTpaHndYeHUsIMHN ). Hanpumep, a1 riarosna mep-
BUYHA (PYHKITHS CKa3yeMOro, a IS CYIIEeCTBUTEIIFHOTO TIEPBUYHA POJIb ITOJICHKAIIICTO.

3arparuBasi BOPOC O B3aMMOICHCTBUN YacTeH pevr, HEBO3MOXHO HE 0OpaTUThCS
K TaKUM IICHTPAITBHBIM MTOHSATHUSAM, KaK «TPAHCITO3UIIHAS U «KOHBEPCHS.
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KonBepcus sBnseTcs: pa3HOBUIHOCTHIO TPAHCTIO3UIIUU. DTO OYEHb TUITUYHOE SIB-
JICHUE JJII COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO f3bIKa B CHJIYy €r0 aHaJIMTUYECKOTO CTPOS.
Haunlonee yacTo KOHBEpCHH MOABEPTalOTCS IIArOJbl U CYIIECTBUTENbHBIC: a jump —
NPBIXKOK, to jJump — npbiratk. KoHBEepCcHs TakKe 4acTo 3aTparuBaeT OMITO3UIINIO «CY-
IIECTBUTEIBHOE — MpUIIAraTelbHOE», MpUilararelbHble 4acTO CyOCTaHTUBUPYIOTCS:
brave — cmenbiid, the brave — cmenpuak [Cmupautkuii, 1954, c. 26].

B kadyectBe marepuana najisi JaHHOW paOOThl HAMU OBLIM OTOOpaHBI HECKOJb-
KO MPOU3BEJCHUN XyH0KECTBEHHOM JIUTepaTypbl. YTOOBI IPOUILTIOCTPUPOBATH SIBJIC-
HUE TPAHCIO3UIIMU HA JIAHHOM JTale MCCIEI0BaHUs, METOIOM CIUIONIHON BBIOOPKU
HaMU ObLTO 0OTOOpaHBI 25 MpeIoKeHUN U3 cienytonmx npoussenennii: John Updike
“Separation”, Jonathan Carroll “The Wooden Sea”, Lauren Weisberger “Everyone
Worth Knowing”, Jonathan Coe “What a carve up!”, Rosamunde Pilcher “Wild
Mountain Thyme” u Judith Krantz “Mistral’s Daughter”.

OToOpaHHbBIE IJIs aHANIM3a TPUMEPBI ObIA CHOPMUPOBAHBI B OT/IETbHBIC TPYTIIIHI
B 3aBUCUMOCTH OT MCII0JIb30BAaHHOTO CIIOCO0a TPAHCIIO3UIIHH.

Camoil MHOTOYMCIIEHHOM TPYIIION OKa3ajucCh Cllydyal KOHBEPCHHM, OCHOBAaHHOM
Ha BepOaIu3aIy CyneCTBUTENbHbIX. M3 0TOOpaHHBIX HAMU HA JJAHHOM dTarle uccie-
JIOBaHUS 25 TPUMEPOB K 3TOM IpyIIie OTHOCATCS 9 U3 HUX.

PaccmoTpum Gosnee moapoOHO oAuH M3 ATUX IpuMmepoB: But it was the women
who sat in the back, of course, with me sandwiched in between [Coe, 1995:30]. B pyc-
CKOM IIepeBoJie, BhIOJIHEHHOM M.B. HemuoBbIM, 3TO npemoKeHue NnpeicTaBiIeHo
cienytouum oopazom: «Ho Ha 3aHEM CUIEHBE, KOHEYHO, PACIIOJIOKUIIUCH KEHIIUHBI,
ycaJauB MEXy co0oi MeHs». HecoMHEeHHO, JaHHBIN TIEpeBOl HE TIepeaacT KOHHOTA-
IIUI0, KOTOPYIO 3aKitodaer B cede miaron «sandwiched», oOpazoBaHblil OT CyiecTBH-
TenbHOTrO «a sandwich» — OyTepOpos. CTaB miaroiom, JaHHOE CIIOBO MEPEHUMAET BCE
(byHKIIMU, CBOMCTBEHHBIE JAHHOM YacTU pe4H, B TOM YUCIE, Oyyud yrnoTpeOIeHHBIM
B IPOCTOM IMPOILE/IIEM BpeMeHHu, nmeeT okonyanue —ed. Mcxons u3 n3HavaibHOTO
3HAYEHUS JAHHOTO CJI0BA, MOXKHO MPEIOKHUTH, YTO ATOT IJIAr0J CJIEAYET MePEBOAUTh
Ha PYCCKHM S3BIK KaK «0Ka3aThCsl BTUCHYTBIM, 32KaThIM MEXKITY YeM-JIN00».

JpyTyto Tpynmy COCTaBISIOT Cllydan KOHBEPCUM, OCHOBAHHBIC HA a/bEKTUBAIIUN
CYILIECTBUTEINIbHBIX. JTa IPyIIa TaKKe BCTpEYaeTcs JOBOJILHO YacTo. [Ipumepom mo-
KET CIIYXKUTh MPEAJIOKEHUE U3 BBIIEYNOMSHYTOro npoussenenus J>xonarana Koy:
News had just come in of a surprise verdict from the High Court [Coe, 1995:75].
B pycckom nepeBosie 0HO TIpe/ICTaBIeHO cleayomuM oopazom: « Tonpko 4To mocTy-
ITHUJI0 COOOIIEHUE O HEOXKMJIAHHOM perieHnr Beicokoro cyna». JlaHHbIM miepeBoj J10-
CTaTOYHO TOYHO MepeaeT KOHHOTAIIMIO, KOTOPYIO 3aKJII0UaeT B ceOe MmpuiiaraTtesibHOe
«surprise», MoJgy4YeHHOE MyTeM aIbeKTUBAIIMH OT CYIIECTBUTEILHOTO «a SUrprise.

B nporiecce BbIOOpKH, HaMK ObLT OOHAPYKEH TAK)KE€ MHTEPECHBIN MpPUMEp TOTO,
Kak ab0peBHaTrypa MOKET ObITh UCTIOJIb30BaHA B KAUECTBE IVIarojia U MPUHUMATh CBOM-
CTBEHHbIE maroiy BujoBpemeHHbie ¢popmbl: She’s understudied, she’s dressed, she’s
ASM-ed, she’s had walk-on parts, one-line parts and no-line parts, and in between
these triumphs she’s been in and out of a drug rehabilitation centre and posed naked
for one of the sleaziest magazines in the business [Coe, 1995:344]. OxHo u3 3HaAUYCHMIA
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ab0peBuarypoel «ASM» — «Assistant Stage Manager», 4To 03Ha4aeT JAOHKHOCTH ac-
CUCTEHTA, TOMOIITHUKA B TeaTpe. Takum 00pa3oM, MOXKHO cJieaTh BBIBOJ, YTO B JaH-
HOM KOHTEKCTE i 0oJiee TOYHOM mepeaud KOHHOTAlUU CIeAyeT EePeBOIUTh JaH-
HBIM m1aron «to ASM» Kak «accucTupoBarh, paboTaTh ACCUCTEHTOMY.

B niporiecce paboThI ¢ Xyn0)KeCTBEHHBIMU TEKCTAMHU HAMU TakKe ObUIO OOHApyxe-
HO, YTO TaKHe CITyKeOHBIE YaCTH PEUYH, KaK COI03bI, MOTYT OBITh CyOCTaHTUBUPOBAHBI.
[Tono6ubIi mpuMep BeTpeTuiics B mpousBeneHuu Judith Krantz “Mistral’s Daughter”:
Fauve interrupted hastily, not anxious to have her harried day utterly ruined by hearing
the latest about Jane, Lunel’s top model, a girl who worked only under her plain first
name, needing none of the catchy, inventive appellations of others, for she was the
best blue-eyed blonde in the world, possessing a cataclysmic beauty about which there
could be no ifs, ands or buts [Krantz, 1983:5]. B aTom npeuyioxeHnn Mbl BUJIUM, KaK
corosbl if, and u but ucnonk3yroTcs B PyHKIIMU CYIIECTBUTEIHLHOTO U, 00Jiee TOro, 00-
7aaarT GopMO MHOKECTBEHHOTO Ynciia, 00pa30BaHHON MTPH MOMOIIM OKOHYAHUS —S.

HecomHeHHbIN ncciie10BareibCKui HHTEPEC MPEACTABIISAIOT TAK K€ CIIy4au, B KO-
TOPBIX KOHBEPCHS 3aTParvuBaeT OMIMO3MUIUIO «IIpHJIaraTelibHOe — IJaroi» u Hao0o-
POT — «IJIaroJ-IpuiiaraTeIbHOe», a TAK)Ke MPOTUBOIIOI0KEHHOE SIBJICHUE — aIbEKTHBA-
muto rarosa to beckon: He saw the charming irregularity of houses and brow-fronted
shops, the beckoning perspective, and a distant glimpse of willow-fringed meadows
[Pilcher, 1989:2].

Eme omny rpymmy, 3aciyKUBArONIyl0 BHUMAaHMsS, MPEICTABISIOT CyOCTaHTH-
BUpPOBaHHbIC Hapeuus. Takoill mpumep Mbl HaXoauM B pacckaze J[xoHa Armnjaiika
«Separation»: «Each moment was a partition, with the past on one side and the future
on the other, a future containing this unthinkable now» [Updike, 2009:183]. B nan-
HOM clly4ae Hapedre now (ceiuac) BBICTYIAET B POJIHM CYIIECTBUTEIBLHOTO, KOTOPOMY
IPEIIECTBYET MpUjlarareabHoe.

B 3akitoueHue xotenock Obl €lie pa3 MoA4YepKHYTh, YTO (PYHKIIMOHAJIbHAS MOJ-
BIIKHOCTB YaCTEeH peur B COBPEMEHHOM aHIIIMHACKOM SI3bIKE 00YCIIOBIIEHA €r0 THUIIOJO-
TMYE€CKUMHU XapaKTePUCTUKAMHU. SIBIEHNE YacTePEUHOM MONMM(PYHKIIMOHAIBHOCTH 00e-
CIIEUYMBAET TMOKOCTh U BaPUATHUBHOCTH SI3BIKOBOM CHUCTEMBI U TpeOyeT JaibHEHIIero
UCCJIEIOBAHUS KaK B JIMHTBUCTUYECKOM, TaK U B METOJIMYECKOM aCIeKTaX, Be/lb MPH-
poJia yacTel peur B aHAIMTUYECKOM aHTIMICKOM MPUHIUIHUAIBHO OTJIMYAETCS OT UX
IIPUPOJIBI B CHHTETUYECKOM PYCCKOM SI3bIKE.
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BJIMAHUE TBOPHECTBA JKEDDPPU YOCEPA
HA PA3BUTUE AHITTUUCKOIO A3bIKA

THE INFLUENCE OF THE ENGLISH LANGUAGE
DEVELOPMENT ON GEOFFREY CHAUCER'S WORK

A.TM. Hosonopackan, T.b. UcaeBa A.P. Novolodskaya, T.B. Isaeva

Jrcedpippu Hocep, anenuiickuii a3vlK, aumepamypa, “koponeeckas” cmpoga, anenauiicKui po-
man, Kenmepoepuiickue pacckasol.

Crarbsi NOCBSIIIEHA TBOPYECTBY AHIVIMICKOTO0 M03Ta cpeaHeanruiickoi 3noxu xedpdpu Yo-
cepa M ero BJIMSIHMIO HA aHIVIMHCKUM A3bIK. PaccMaTpuBalTest ero BKJIaJ B CTUXOCJI0KEHHE,
oforaiieHue JUTEPATYPHOIrO fA3bIKA U CO3JaHHE POMAHOB, KOTOpPble CTAJIM JOCTOSIHHEM AH-
rinu. B cratbe paccmarpuBaeTcsi CTPYKTYpa, ynorpedsieHue pa3jiMmyHbIX JUAJEKTOB H I0MOP
B TAKOM I[eHHOM mnpou3BeleHHMH Kak “KeHrepOepuiickue pacckasbl”, a TaK:Ke NPUYHMHDI,
110 KOTOPBHIM OHM 3aB0O€BAJIU 0OJIbIIYIO MONMYJISIPHOCTH CPeAH JIK0/Ieil pa3HbIX JMO0X.

Geoffrey Chaucer, English language, literature, rhyme royal, English novel, The Canterbury tales
This article is devoted to the works of the English poet Geoffrey Chaucer dated by the Middle
English Age and his influence on the English language. His contribution to versification, the
enrichment of the literary language and the creation of novels that have become the property
of England are considered in this article. The article deals with the structure, use of various
dialects and humour in such a valuable creation as “The Canterbury Tales” and the reasons for
which it has gained great popularity among the people of different eras.

BEK B JKU3HU AHIJIMU — 3TO HE TOJBKO MEPUOJ OOJIBIINX U3MEHEHHM

U C/IBUTOB, HO TAK)X€ B ATOT MEPHOJ] MPOUCXOIUT (HOPMHUPOBAHUE aH-

[JIMICKOTO JIUTEepaTypHoro sizbika. JT1o Bek Jlenrnenma m Yocepa,
TBOPYECTBO KOTOPBIX OTPA3WIO XapaKTEPHbIC YEPThI KU3HU U KYJIbTYpY TOrO Bpeme-
Hu. B nanHoii crarbe ananusupyercs Biausinue Jxeddpu Yocepa Ha pazputue iaute-
parypHoro si3bika. S13bik Hocepa — HOBIIECTBO JIJIsl SI3bIKA TOTO BPEMEHH, TOTOMY UTO
Jhxeddpu Yocep ObUT 0JHUM U3 TIEPBBIX JIFOJIEH, KOTOPbIE HAYAJIU TUCATh HE HA JIaThl-
HU, 2 Ha pOJHOM s3bIKe. [103TOMY MHOTHE yueHble 0OBIYHO €r0 HA3bIBAIOT MPEJIBECT-
HUKOM 3110x1 Bo3poxknienus B AHnu v OTIOM aHTIIMICKON JTUTEPaTypPhI.

Tem He MeHee JUTEepaTyPHBINA SI3bIK HE MOT' BO3HUKHYTH I10 BOJIE TOM WJIM MHOU
JUYHOCTU. ITOMY CIIOCOOCTBOBaa OOJIbIIas yepena COObITHI — OT pa3BUTHSI IPOU3-
BOJICTBA JI0 HOBBIX OOIIECTBEHHBIX OTHOIIECHUH, KOTOPBIE CAENIAai BO3MOKHBIM IPO-
TUBOCTOSIHUE TUAJIEKTHON Pa3ApOoOJIEHHOCTH U TIOSBIIEHUE TAKOTO SI3bIKA.

[Ipu co3manuu cBoux mpou3BeAeHuit Yocep oOpamiancs K s3bIKYy, KOTOPBIA OKa-
3bIBaJICS Haubosee y1I00HBIM I TOHMMaHUs BO Bcell ctpane. Yocep He co3naBa iure-
paTypHOTO fA3bIKa, a MOJIb30BAJICS TEM, KOTOPBIN CKiIaabIBasics B JIOHJIOHE U B COCEHUX
obmactsix. OH cyMmen 3aKpenuTh CIOKUBIIYIOCS SI3bIKOBYIO HOPMY B CBOMX IIPOU3BEIE-
HUSIX, T0KA3aB, YTO JIOHJIOHCKUIN AUATIEKT MOXKET OBbITh SI3bIKOM XY/I0KECTBEHHOU JINTE-
parypsl. «Ilocnenyromiye moKoneHus aHIIMICKUX MOATOB Mojipaxkanu Yocepy, 1 3T0, KO-
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HEYHO, COJICHCTBOBAJIO AAJIbHEUILIEMY PACIIPOCTPAHEHHUIO SI3bIKOBBIX HOPM, YKa3aHHBIX
Yocepom. Ero MOXHO Ha3bpIBaTh «TBOPLOM aHIJIMKMCKOIO JIMTEPATYPHOIO S3bIKA» JIUILb
MOCTOJIBKY, TOCKOJIBKY OH MEPBBIM IPUMEHUI B JINTEPATYPE JIOHIOHCKHUI TUATIEKT, CTH-
XUIHO CJIOKUBIIUHCS HA 6a3¢ COIMATBHBIX U SKOHOMHUYECKHUX OTHOIICHU» [2, . 141].

Taxxe Ixeddpu Yocep siBnsieTcs cozmaresnem “KoposieBckoit” ctpodsl. Tpaauiu-
OHHO aHIIIMICKas 033U ObUIa MMOCTPOCHA HA ajuTuTepaluu (To eCTh JUIsl CTUXOCIIO-
KEHUS UCIOJIb30BAJIUCH CJIOBA, HAYMHAIOIIUECS C OJJHUX M TeX ke 3ByKoB). Hocep pe-
IIMJI COCPEAOTOYUTRLCS Ha prudMe, YTO ObUIO HEOOBIYHO JIS TI03TA aHTIIMMCKOTO SI3bI-
Ka B CBOE BPEMsi, ONUPAsICh HA UTAIBSIHCKUN U (PpaHIly3cKuid cTuib. “Koponesckas™
ctpoda npeacTanisiia co60 MATUCTOMHBIN SIMO C aTbTEPHAHCOM (UEpPEIOBAHUE MYK-
CKHX M JKEHCKHX pudM), pudmMoBaHHBIN TIO cxeme a-b-a-b-b-c-c. B Heil copepxutcs
CEMb CTPOUEK, TO €CTh OHA SIBJISIETCA OAHOW M3 PA3HOBHUIHOCTEN CENTHUMbI (CEMHUCTH-
mbsi). B “koponeBckoit” ctpode NpucyTCTBYIOT TpU PUPMBI, IPUUEM TOCIECTHUE JIBE
CTPOYKHU pU(PMYIOTCS OT/IETTbHO. MHOTHE BEIMKUE aHTIIMHACKIE TTOATHYECKUE MPOU3BE-
JIeHus1 ObUIH CO3/IaHbl IIPH MOMOIIHU 3T0H cTpodbl, Takue kKak Y.X. Oxen “ITucemo Jlop-
ny baitpony” u V.b. Ueiitc «bponzoBas ronosa». YocepoBckas crpoda Obliia nepeu-
MEHOBaHa aHITIMYaHaAMU B KOPOJIEBCKYIO, TOTOMY 4TO, mofipaxkas Yocepy, 3To# cTpo-
doit mucan cruxu koposb ko [loTnanackuii. Bot mpumep 1ocepoBCKoid, WU KOPO-
neBckoil, crpodsl 3 «KenrepOepuiickux pacckazony Yocepa:

“And therfore who-so list it nat yheere,

Turne over the leef, and chese another tale

For he shal fynde ynowe, grete and smale,

Of storial thyng that toucheth gentillesse,

And eek moralitee, and hoolynesse.

Blameth nat me if that ye chese amys;

The Millere is a cherl, ye knowe wel this,

So was the Reve, and othere manye mo,

And harlotrie they tolden bothe two.”[4]

“IlepeBepHH CTpAHUILy — JUBHBIN cajl

OTtkpoeTcsi, 1 B HEM, Kak Oy/ITO B Ba3ax,

CrapuHHBIX ObLIEH, OJATOPOAHBIX CKA30K,

CBATBIX NIPEJAHUM AparoleHHbIN KiIajl.

Cawm BbIOMpAii, a s1 HE BUHOBAT,

UTo MEIBHUK MEJIET B3JI0P, YTO MAXKOPOM,

Emy Ha 3110, HE ycTymnaer B ToM™ [ 3, c. 18].

Ho He crout ymansarh TajgaHT B cTuxociokeHnn Yocepa. OH BbhIpa)kaia HaJexK-
IIbl U CTPEMJICHHS JIto[Iel cBoero BpemeHu. OcHOBOM uckycctBa Hocepa sSBIAIOTCS aH-
IJIMICKas )KU3Hb U XapakTep. OH MacTEepCKH JaeT ONMUCAHMS JIFOSIM, U 9TO PACKpbIBa-
IOT €ro MIMPOKYIO YEJIOBEYHOCTh. [ €por BOCIPUHUMAIOTCS KaK OTJEIbHBIC TUYHOCTH.
Ero nepcoHaxxu He SBISIOTCS KyKJIaMH, a BOCIPUHUMAIOTCSA KaK MY>KUYHUHBI U JKESHIIU-
HBI, U3 TUIOTH U KpOBU. Ero mepcoHaxu moHbl )KU3HEHHOUW CHUJTBI.

Cpenu 1oMOpPUCTOB MUPOBOM JuTepaTypbl Hocep — OMH U3 CaMbIX KPYIHBIX.
Ero romop Msrkuii, peako nepexoasiui B capkasm. “I'paganuu ero cmexa pasind-
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HBI: OT 0€300MIHON IIYTKH W JIyKaBOW HACMEIIKH JI0 JIEP3KUX BBIMNAJ0B U CMEJO-
ro o0JMYeHus, OT OCTPOYMHOI0 HaMeka J0 Tpyooro komuszma. Hocep ymeeT ObIThH
M3BICKAHHO-TAJaHTHBIM U MPSIMOJIMHENHO OTKPOBEHHBIM. ET0 3HaHUME KU3HU MO3BO-
JII€T éMy TOBOPHUTH O JIFOJIAX BCIO MPaBidy, M300pa)kaTh UX MOPOKH U TOOPOIECTENH,
BBICOKHE TOPBIBBI U HU3KKE moMbIcibl” [1, ¢. 20]. B ero rtomope — Gosblioe nmoHuma-
HUE JIIOJICKUX cI1a00CTel, TOTOBHOCTh MPOCTUTh. Ho monb3yeTcs oH opynarem omo-
pa MacTepCKH, U MOPOI0 KAXKETCS, YTO OH caM HE 3aMeuaeT, Kak MoJIy4aroTcsi IOMO-
pUCTUYECKHUE U UPOHHYECKHUE mTpuxu. Hampumep, Hayaao pacckaza kopabenbinka
u3 KenrepOepuiickux pacckasosn:

“A merchant whilom dwelled at seint-denys,

That riche was, for which men helde hym wys”[4, C. 158].

“XKun B Cen-/lenu kyrmer oJluH KOraa-To.

On 6b11 60rar. [TosTomy ero cuntanu myapeim™ [3, C. 22].

CrouT OTMETUTH, YTO MOITUYECKOE Hacieane Yocepa OOMIMPHO M MHOTOOOpa3-
HO. EMy npuHaieXuT nepeBo/] Ha aHIIIMUCKUH A3BIK (DPAHITY3CKOTO aJUIETOPUYECKOTO
«Pomana o Poze» (The Romaunt of the Rose) I'nitoma ne Jloppuca, nanucana «Kuaura
o reprioruae» (The Book of the Duchesse, 1369), «lom ciaei» (The House of Fame,
1379-1384), «IItnunit napnament» (The Parlament of Foules, 1377-1382). Conepxa-
HUE ATUX MO5M CBS3aHO C MPUJIBOPHOM KU3HBIO. «JlereHaa o CIaBHBIX JKEHIUHAX)
(The Legend of Good Women, 1385) moBectByeT 00 UCTOpUH JTHOOBU 3HAMEHUTHIX
YKEHILMH APEBHOCTH, Takux Kak Kneonarpa, {unona, Apuaana u jp.

HemanoBaxkabIM siBIsieTcs TOT (akt, uro Yocep sBIseTcs poAOHAYAIBHUKOM aH-
ruiickoro pomana. OcHOBHBIM Tipou3BeneHneM Yocepa siisitorest “KentepOepuii-
ckue pacckasbl”’. Paborars Han Humu [xeddpu Havan B cepeaune 1380-x rogos, HO
HE yCIIell 3aKOHYHTh.

“K cokaneHu10, Ha CETOAHSIIHUN J€Hb HEBO3MOXKHO MPEAIIOIONKUTH, B KAKOM T10-
pSZIKE TOJKHBI MATH pacckasbl. BrioiHe BO3MOXKHO, 4TO U cam Yocep He penrui 3TOT
BOIIPOC. 57 3aBEPIICHHBIX WJIK HE MOJHOCTHIO 3aKOHYEHHBIX PYKOIIUCEN BMECTE C pa-
HEee Hale4yaTaHHbIMU BEPCUSIMU MOTYT KJIACCU(PHUIIMPOBATHCA IO TPyIIIaM B COOTBET-
CTBUU IO CMBICTIOBOM PAaCCTaHOBKE.

BeposiTHO, MO’KHO CTpynIHUpOBaTh 3TH PacCKas3bl reorpapuiecku, To €CTh corac-
HO ux mapupyty B Kenrepbepu (unu B KentepOepu u obpatno). Bo Bcex pykonu-
CSIX SIBCTBEHHO BblJEIAETCS | rpyIa pacckazuukoB: Peinaps, MenbHuk, Maxopaom
u [loBap. ITocne Hee cneayer 2 rpynma, B Hayasie koropoit uaet FOpucrt.” [6, c. 260.]

OpHaKo U B CYIIECTBYIOIIEM BUJIE KHUTA 00JIa/laeT BHYTPEHHEH 11eTbHOCTHI0. Yo-
cep co3laj MUPOKYIO U SIPKYI KapTUHY COBPEMEHHOW eMy AHIJIMH, MPEJCTAaBUB €€
B rajiepee )KUBBIX U MOJTHOKPOBHBIX 00pPa30B.

“KenrepOepuiickue pacckaszbl” MPENCTaBIsSIOT coO00i cOOpHUK U3 22 CTUXOT-
BOPHBIX U JBYX MPO3aNMYE€CKUX HOBEIUI, 00BETMHEHHBIX 00IIEeH paMKOi. DTH UCTO-
pUU pacCKa3bIBAIOT MAJOMHUKH, KOTOpble Hampasistorcs B KenTepbepuiickuii co-
00p, SBIAIONIUNCS BaXKHBIM MECTOM NMaJOMHUYECTBA B AHIVIUU B TO BpeMs. ABTOp
MOBECTBYET O TOM, KaK OHM YTOBOPUJIUCH €XaTh K MoIaMm cBsitoro Tomaca bekkera,
U, 4TOOBI N30aBUTHCA OT CKYKH, PACCKAa3bIBAIOT JIPYT JIPYTY BCSAKUE 3aHUMATEIIbHBIC
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UCTOPHH: KaK OHU OCYIIECTBIISUIM CBOM 3aMBbICEN, KaK B IOPOTe OHU OJIMKE y3HABa-
JY IpYT JIpyra, KaKk OHM CIIOPUJIM O JOCTOMHCTBAX U HEAOCTATKax paccka3oB. Hocep
oJIPOOHO OMUCKIBAET MPOPECCHIO, TUUYHOCTD U OACKAY KaKI0TO YellOBEeKa C UCTO-
pHUUYECKON TOYHOCTBIO. TaKkke MOKHO MPOCIEINTh, KAK OTIIMYHO aBTOP BIAJIEET JIU-
ajnekTaMmu. B ero pacckaszax BCTpEUYarOTCs pa3Hble IEPCOHAXKH, KOTOPBIE TOBOPST IO-
pasHomy. B “Pacckaze Maxopnoma” B peud JIByX LIKOJISIPOB, ypoxeHieB “Cesepa,
KAaKHX, HE 3HA0, MECT...” 3BYUUT U CEBEPHBIN AKILIEHT U CJIOBA CEBEPHOIO JIMAJIEKTA.
“CTpoKH M03MbI U300IMYAIOT TOCTOSTHHBIN TOUCK YOCepOM HOBHU3HBI U SIPKOCTH BBI-
PaXEHHUs, €ro HEU3MEHHYI0 U300pEeTaTeIbHOCTh U HEYTOMUMOCTh B BOCIIPOU3BE/IE-
HUU Pa3IMYHBbIX PeueBbIX cTuied. Hanmpumep, onuH mikossip mpou3HocuT ham Bme-
cro home, na BMecTo no, banes BMmecTo bones” [6, C. 220].

To grind our grain and carry it ham (home) again.

M3MenpunTh 36pHO U BEPHYTHCS TOMOM.

They will nat(not) catch him easily, by my crown

WM He pocTo OyIeT ero nmouMarh.

Our horse is lost, Alayn, for God«s banes (bones)

MpbI oTepsuy Jiomab, KISHYCh MOILIAMH CBATOTO!

“KenTepbepuiickue pacckasbl” mepeaatoT atMochepy nepeIoMHON SOXHU, COBpPe-
MEHHUKOM KoTopoi Obu1 Yocep. deonanbubiii cTpoit uxkuban ceds. B peuax repoes
3By4ar yIOMHHAHUS O HACWJIMM U MPOMU3BOJIE, O O€33aKOHUH M KOpbicTONoOnu. Tak
KaK TEKCT ObUI HallMCAaH HAa Pa3rOBOPHOM AHIIIMKACKOM SI3bIKE, 3TO HE TOJBKO YCHIIH-
JI0 €ro MOMyASPHOCTh CPEIM JIIONIEH, HO TaKKe MOOYIUI0 K UCTIOJIb30BAHUIO aHTIUH-
CKOTO sI3bIKa BMECTO (hpaHILy3CKOTO HIIM UTABIHCKOTO B uTeparype. biaromaps sro-
my, “KentepOepuiickue pacckaspl” CTaIM IIEHHBIM IIPOU3BEACHHEM. ABTOpP CMOT pac-
CKa3aTh [I0-HOBOMY CTapbl€ JIET€H bl U UCTOpUH. M gaxke eciau OH HE CMOT 3aKOHYUTD
€ro J10 KOHIIA, IOCTOSIHHOE MEePEN3JaHue €ro pacCcka3oB BIOXHOBIISIET pa3HbIX MUCATE-
JIel, XyI0’KHUKOB U B HalllM THA. JTO CBUJIETEJILCTBYET O KPACOYHOCTH €r0 MEPCOHA-
YKEU U SABIISIETCA JI0KA3aTEIbCTBOM TOTO, YTO HAJEK/bl U CTPAXH JIFOACH U AHITIMHCKOE
YyBCTBO FOMOpa MaJi0 U3BMEHUJIUCH 3a IIECTh BEKOB.

B 3akmtouenue, Onarogaps Hocepy, KOTOPbIN IPpU CO3IaHUU TPAJAUIIMOHHBIX CPel-
HEBEKOBBIX CHOXKETOB HAIOJHUII UX COBPEMEHHBIM COJIEPKAHUEM, aHITIMHCKAs JIUTE-
parypa o0oraruiach U B UCHHOM U B %KaHPOBOM OTHOIIEHUU. OH OTKPBLI HOBBIE TO-
PHU3OHTHI ISl €€ JalibHelero pa3sutusa. Bee npoussenenus Yocepa OblM Hammca-
Hbl Ha aHTJIMICKOM $I3bIKE, HECMOTPSI HA TO, YTO OH BIajes (PPaHIy3CKUM U JIATHH-
CKHM $I3bIKaMU Ha BBICOKOM ypoBHE. [103Ty ynanoce goka3ark, 4TO MO33Us HA aHIJIUM-
CKOM SI3bIKE MOXKET CPABHUTBCS C MO33UEN Ha APYrUX S3bIKax, a €ro YyBCTBO IOMOpa
U JINTEPATypPHOE MACTEPCTBO 3aBOEBAIM MHOXXECTBO MOKJIOHHUKOB. Henb3st He oTme-
TUTh BAXHOCTb POJM Npou3BeneHuil Yocepa B CKIaJbIBAHUUA HAIMOHAJIBHOIO JIUTE-
paTypHOTO aHITIMKCKOTO sI3bIKa U IOBBILIEHUHN €r0 KYJIBTYPHOU 3HaunMOCTU. Hocepa,
10 MHEHUIO MHOTHX JIMTEPATYPOBEAOB, CYUUTAIOT OTLOM AHIVIMICKOTO SI3bIKA U OCHO-
BOTIOJIO)KHUKOM peanu3ma. Ero TBopuecTBO Hecsio B cebe uaeu T'yMaHHW3Ma U BOJIb-
HOMBICJIHSI, 3TO ¥ 0O3HAMEHOBAJIO B MCTOPUU JUTEPATYpbl AHITIMU NEPEXO OT MOXU
CpenneBekoBbsl K Bo3poxieHuto.
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NMPOLECC CTAHOBJIEHUA HEMEUKUX HEOJIOTU3MOB
B COLUMUAJIbHbIX CETAX

THE PROCESS OF FORMATION OF GERMAN NEOLOGISMS
IN SOCIAL NETWORKS

B.A. HoBoKwoHoBa, M.B. CtexuHa V.F. Novokshonova, M.V. Stekhina

Heonozusm, coyuanvnas cemo, 3aumcmeoganue, cioeoodpasoeanue, A3vlk, mMopghonozuyeckas,
memamuyeckas nPUHAOIEHCHOCHb.

O0cyxaarTcsi coco0bl BOSHUKHOBEHUS] HEMEIIKMX HE0JIOTM3MOB, IIHPOKO MCIOIb3YOIHNXCS
B COLMAJIBHBIX CETAX; MpeACTaBJIeH MOP(oIoru4ecKkuii, cJ;I0Bo0Opa3oBaTe/IbHbIN U TeMaTH4e-
CKHUIi aHAJIN3 BHIOPAHHBIX JIeKCHYeCKUX eINHMII.

Neologism, social network, foreign language influence, word-formation, language, morphologi-
cal, thematic affiliation.

This article presents methods of German neologisms’ formation in social networks; morpho-
logical, word-formative and thematic analysis of selected lexical units, which are widely used in
social networks, is carried out.

JIOBapHBIM COCTaB SIBISIETCA CaMOM M3MEHYMBOM U MOABUKHOU chepoil s3bI-
ka. IMEHHO JEKCHKa cpa3y pearupyer Ha MPOUCXOIALIEE B MUPE U OTPa)KaeT
IIPEACTABIICHUS O PA3JINYHBIX SIBJICHUAX AECHCTBUTEIBHOCTH.

[TosiBiieHne BO BTOpOM mosioBHHE XX BEKAa OIPOMHOIO KOJIMYECTBA HOBBIX Ha-
3BaHMM, a TaKKe MOTPEOHOCTh B MX CHUCTEMATH3AllUM W OMUCAHUU CTaJd MPUYH-
HaMy BO3HMKHOBEHUS TAaKOI'O HAlpaBJICHUs JIEKCHMKOJIOTHM, KaK HeoJiorus. B Ha-
CTOSIIIIEE BpPEMSI CYILLECTBYET OOJIbIIOE KOJIMYECTBO ONPE/IEICHUN TePMHUHA «HEOJ0-
ru3m». COBPEMEHHBIE UCCIIEA0BATENN MTOAXOAAT K JAHHOMY BOIIPOCY C Pa3IMYHBIX
Touek 3penus. Hanpumep, A.B. KamHUH OTHOCHUT K rpyIIne HEOJIOTU3MOB «HE MPO-
CTO HOBOE CJIOBO, & 04YEHb HOBOE, HOBEHBKOE, COBCEM HEIABHO IOSIBUBILEECS CIOBO,
HOBH3HA U CBEXECTh KOTOPOIO olyiaercs ropopsum» [Kamuaun, 1971, c. 114].
P.A. Bynaros, B CBOIO ouepenib, TPAKTYET UX KAK «CIJIOBA, KOTOPHIE BIIEPBBIE IOSIB-
JSAIOTCA B A3bIKE U JI0 ONPEIEICHHOr0 Nepruoaa He ObIBAIOT M3BECTHBI HU OJHOMY
SI3BIKOBOMY CTWIIIO» [byaaros, 2002, c. 92]. OTHOCUTENBHO NOHITHS «HEOJIOTU3M
C.A. AnaropiieBa nuilIeT B CBOEM UCCIEN0BaHUHU cienytoliee: « HHoBbiMu ennHuia-
MU CIIOBAPHOTO COCTaBa si3biKa N-ro BPEMEHHU MOTYT ObITh MPU3HAHBI CJIOBA, 3HA-
YEHUsI CJIOB U COUETaHUs, IPEACTABIISIIONINE COO0M KaKk HOBOOOpAa30BaHUS JAHHOTO
SI3bIKA, TAK U BHEIIHWE U BHYTPEHHUE 3aUMCTBOBAHMUS B HEM, a TAK)KE BHOBb CTaB-
IIyI0 aKTyaJlbHOM B yKa3aHHBIN MEPHOJ JIEKCUKY U (pa3eosioruro» [Aaropuesa,
1998, c. 48].

AHanu3npyst CynIeCTBYIOIINE PACX0KACHUS B BOIIPOCE TOHUMAHMS CYLIHOCTH I10-
HSTHUS «HEeoJIoru3M», uccienoBarenu T.1. MucbkeBud u JI.K. YenblioBa npuIiiy K BbI-
BOJLy O TOM, YTO B UMEIOIIUXCS B JIMHTBUCTUYECKOM TUTEparype AeHUHULIUSIX HOBOOO-
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pa3oBaHUM OTCYTCTBYET €IMHCTBO MHEHHS. B CBsI3U ¢ ’TUM OBLIM BbIJIETIEHBI 4 OCHOB-
HBIX MOMEHTA OIpe/IeJICHUS HEOJOTU3Ma!

1) BpeMsi MOSIBIICHUS CJIOBA;

2) Hanu4ue / OTCYTCTBUE KOHKPETHOIO TBOPIIA;

3) omrymieHue / OTCYTCTBHUE OIMYIIEHUSI HOBU3HBI CJIOBA;

4) BXOXKJICHHE / HEBXOXJIEHUE B sI3bIK [MuchkeBu4, 1970, c. 244].

Ceifuac MHOTHE $I3bIKM UCHBITHIBAIOT TaK HA3bIBAEMBIM «HEOJOTHYECKUN OyM»
Oyarojapsi TOMy, 4TO CYIIECTBYET OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO HCTOYHUKOB BO3HUKHOBEHUSI
HeoJIoru3MoB. HoBBIE ClIOBa, KOTOPHIE CBSA3aHBI C TEMATHKOM, aKTyaIbHOM JJIs1 00IIIe-
CTBa, MMOJIYYarOT OBICTPOE PACIIPOCTPAHCHHUE YEPE3 CPEICTBA MACCOBOM MH(POPMAITUH.
Tak Kak MHTEPHET-TEXHOJOTUH, a UMEHHO COLIMAIbHBIC CETH SIBISIOTCS HEOTheMJIe-
MOM YacCThIO KU3HU COBPEMEHHOIO colliyMa U npupaBHeHbl K CMU, MOXHO CKa3aTh,
YTO 3JIeCh MPOCIICIKUBACTCS OTPOMHOE KOJIMYECTBO HOBBIX CJIOB. He SBIISIFOTCS HCKITIO-
YEHHEM U HEMEIIKME HEOJIOTH3MBI.

B kadecTBe mpakTHUYECKUX MTPUMEPOB HaMH OBLIIM OTOOPaHBI HOBBIC CJIOBA HEMEII-
KOTO 5I3bIKa, BCTpEUarouecs B conuaabHoi cetn Facebook. Ananu3 OblT mIpoBeacH
C TOYKH 3pEHUS UX CJI0BOOOPA30BaHUS U TEMAaTUUECKOW OTHECEHHOCTH.

Wrak, aHaau3 HEOJIOTU3MOB C TOYKH 3PEHUS UX MOP(HOIOTHYSCKON TPUHAIICKHO-
CTH TIOKa3aj, YTO COBPEMEHHBI HEMEIIKUM SI3bIK IOIOTHSASTCS HMEHAMH CYIIECTBU-
TeJIbHBIMHU, TJIAr0JIAMU U UMEHAMHM TpujiararesibHbIMU. Harmpumep, nMeHa cyiecTBU-
TenbHbIe: Bierdusche, Luxusproblem, Klaukind, Bufti, Datenzdpfchen, Computerwitwe,
Sockenpuppe, App-Zocke, Dumbphone, Hiiftgold; tnaronvl: sich entfreunden,
whatsappen, merkeln, anappen, empathisieren, hartzen, vernetzen, verorten; UMeHa
npuiiaratenbHele: postfaktisch, polysportiv.

[Ipu anamuse cIo0BOOOpPA30BATEIIBHBIX OCOOCHHOCTEH OTMEUAIOTCS CIIEIYIo-
e crocoObl: cioBocnoxenue (Bierdusche, Klaukind); apduxcauus (postfaktisch,
polysportiv); cokpamenue (Bufti), 3aumcTBOoBaHue: (Whatsappen, anappen).

C TOUYKM 3peHUs TEMaTHYECKOW MPUHAIC)KHOCTH, HEMEIIKHUE HEOJIOTU3MBI TIPEe/I-
CTaBJICHBI B CIIEAYIONIUX chepax:

«KoMmbroTepHbIE ¥ UHBIE COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHNY: App-Zocke, Sockenpuppe,
Computerwitwe, vernetzen, Datenzdpfchen, whatsappen, anappen.

«Enma»: Hiiftgold, Bierdusche.

«JlevictBus»: hartzen, verorten.

«Ilosenenuex: Klaukind, Luxusproblem.

«Ciyx06a»: Bufti.

«OTHOIICHUST MEXKTY JIIONBMWY: empathisieren.

«ITonmutuka»: merkeln.

«YBIeueHus»: polysportiv.

Takum oOpazoM, UCXOAS U3 aHAIM3a HEOJOTH3MOB, MOKHO CJI€JIaTh CIIEAYIOIINE
BBIBOJIBI:

1) Haumenee penpe3eHTaTUBHOM OKa3ajach IpyIia HEOJIOTU3MOB, MPEACTaBIICH-
Has MIMEHaMU IpuiarareabHbpIMA. [IprunHa moo0HoT0 pe3yibrara, Kak HaM KaKeTcs,
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO SI3BIK COIMAIBHBIX CETEH OTIMYaeTCs MpeodaagaHueM Mpo-
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CTBIX MPEMJIOKEHUH, I MMOCTPOEHUSI KOTOPBIX JTOCTATOYHO JIMIIb [JIAr0j0B U Cylle-
CTBUTEJIbHBIX.

2) B crioco6ax 00pa3oBaHus HEMEIKMX HEOJIOTU3MOB MpeobnanaroT addukcaius
U cioBocioxkeHue. IlyteM coequHeHus: JBYyX CJIOB C OTAEJIbHbIMU 3HAYEHUSIMU BO3-
HUKAET OJIHO CJIOBO, HO C PACIIMPEHHBIM 3HaueHUuEeM. Addukcais mo3BoIIeT Moy-
YUTH HOBOE CJIOBO ITyTEM NMPUCOEAMHEHUS NpucTaBku uiu cypduxca. Kpome toro, uc-
M0JIb30BAHUE AHIIIUMCKOTO fA3bIKA B KATETOPUU «3aMMCTBOBAHUE» B KAU€CTBE SI3bIKA-
JIOHOpA JUTsI TIOTIOJTHEHUSI HEMEIIKOTO sI3bIKa 00YCIIOBIIEHO CTAaTyCOM aHTJIMHCKOTO Kak
SA3bIKa MEXIYHAPOIHOTO OOIIICHHUS.

3) Haubonee pacnpocTpaHeHHON TeMAaTUYECKOM IPYIINOi B TPOAHAIU3UPOBAHHON
BBIOOpKE OKa3ajlach IpyIa «KOMIIBIOTEPHBIE U WHBIE COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTH.
[Tony4yeHHsie pe3ynbTaThl TOATBEPXKAAIOT €Il pa3, yTo JaHHas cepa pa3BuUBaeTCA
WHTEHCUBHO, B CBSI3U C TUM B HEM MOSIBIISIETCS OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO HOBBIX SIBJICHUH,
TpeOyIONUX HAMMEHOBAHMS.
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UIr'POBbLIE TEXHOJIOTUH
KAK CMNOCOBb NOBbIWEHUA MOTUBALIUU K OBYHEHUIO
YHALUUXCHA CPEAHEUN WWKOJIbI

GAME TECHNOLOGIES
AS A METHOD OF INCREASING MOTIVATION TO TRAINING
STUDENTS OF THE SECONDARY SCHOOL

M.K. Hypraneesa, A.B. CmupHoOBa N.K. Nurgaleeva, A.V. Smirnova

Hzpa, nnan ypoxa an2iuiickoz2o A3viKd, uZpoevle MexHoa02UUl, MEMmOOUKA RPEeno0asanus aHeuii-
CK020 A3bIKA, UZPOBOII KOMNOHEHN, 6HEYYEeOHble MEPONPUAMULL, Ne0aA202UYecKasn uzpa.
PaccMaTpuBaloTCcsi MTPOBbIE TEXHOJIOTHH, HCIIOJIb3yeMble MPH 00y4YeHUH AHIVIHIICKOMY SI3BIKY.
IIpencrasiiena MeToAU4YecKasi pa3padoTKa IUVIAaHA YPOKOB AHIVIMIICKOIO SI3bIKA B IIIKO0J1€, OCHO-
BAaHHAsl HA MCIOJIb30BAHUY UT'POBBIX TexHoJ10ruii. HexkoTopble U3 HUX SIBJISIIOTCS ABTOPCKUMH
U MOT'YT UCII0JIb30BAaThCSl BO BHEY4YeOHbIX MepONPUSITUSIX.

Game, English lesson plan, game technologies, English teaching methods, game component, ex-
tra-curricular activities, pedagogical game.

The article discusses gaming technologies used in teaching English. The methodical develop-
ment of the plan of English lessons at school presented in the article, is based on the use of
gaming technologies. Some of them are authorial and can be used in extracurricular activities.

a CeroAHSIIHUI JIEHb BO BceX 00IIeo0pa3oBaTeNibHbIX yupexaeHusx Poccuii-

ckoit denepanun peanusyercs DenepanbHbI rocyIapCcTBEHHBIH 00pa3oBa-

TEJbHBIN CTaHAAPT, JJI1 BHEIPEHUSI KOTOPOrO HEOOXOAMMa BBICOKAsh MOTHBA-
Y yYalIuxcs.

MortuBanus sSBiIsieTCs OMHON U3 QYyHIaMEHTAIBHBIX U aKTyaJIbHBIX TTPOOJIEM TICH-
Xosoruu U negaroruku. OHa sBIseTCS BEAyUIUM (DAKTOPOM PEryISIIUU aKTUBHOCTH
JMYHOCTH, €€ MOBEJICHHS U JEATEIIbHOCTH U, BCIEACTBHUE 3TOTO, IPEIACTABIIAET UCKITIO-
YUTEJIbHBINA UHTEPEC IS MIearora.

B nannoii pabote paccmarpuBaeTcsi CriocoObl MOBBIICHUS U YAEPKaHUSI MOTH-
BallM IIyTEM HCMOJb30BaHUSI UTPOBBIX METO/IOB MPHU U3YYEHUU AHIVIMICKOTO SI3bIKA
B IIKOJIaX. AKTyaJIbHOCTh UCCJIEIOBAaHUs O0YCJIOBIIEHA TEM, UTO CHUKEHUE YPOBHS MO-
TUBALIUU K OOYUYECHHIO Y y4YalllUXCsl, @ BMECTE C TEM M YPOBHSI IIKOJIBHOTO 00pa3oBa-
HUSl OIpeseiieT He0OXOAUMOCTh BBISBICHUS d(DPEKTUBHBIX MEAArOTMYECKUX MpHe-
MOB (pOPMUPOBAHUS TAKOTO JIMYHOCTHOTO HOBOOOPa30BaHUsl, KaK YCIEITHOCTh, KOTO-
pO€ ONpeNEIsAET €ro NAJbHENIIEE COIIMATIbHOE MTOBEICHUE.

NrpoBasi TEXHOJOTHS — 3TO BUJ I€ITEILHOCTH B YCIOBUSX CUTYallHii, HAPABIICH-
HBIX HA BOCCO3/]aHUE M YCBOCHHE OOIIECTBEHHOTO OIbITa, B KOTOPOM CKJIa/JbIBACTCS
U COBEPILICHCTBYETCS CaMOylpaBieHue nopeneHueM. [IoHITHE «UTpOBBIE MENArOru-
YECKHE TEXHOJIOTHI» COCTOUT U3 JIOCTAaTOYHO OOIIMPHOW T'PYIIIbI METOJOB U IpHUe-
MOB OpraHU3allUU MEJArorMuecKoro npoiecca B popMe pa3HbIX MeAaroruyecKux urp.
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HccnenoBanue UTpbl KaK CPECTBA MOBBIIICHUS! MOTUBAIMU K W3YUYEHUIO aHIIIUIA-
CKOT'O sI3bIKa OCYHIECTBIISIIOCH B TpH dTana B TeueHue 2015-2018 rogos. OnbITHO-
SKCIIEpUMEHTalIbHas paboTa nmpoxoamia B 6-x kiaccax MbBOY mikoner Nel41 r. Kpac-
Hosipcka. MccnenoBanre NpoBOAWIIOCH B TPU 3Tana.

Ha nepBom sTane ObIJI0 M3yU4E€HO COCTOSHUE MCCIIEyeMOW TEMbl B Melaroruye-
CKO, IICUXOJIOTUYECKOIM M METOJIMYECKOM JINTEpaType, a TakkKe CHOpMYITHMpPOBaHbI 00b-
eKT, IPEIMET, LIeJIb U 3a7ada uccieqoBanus. Ha BTopom sTane omnpenesneHa METOAu-
Ka MCCIIEOBAHMS, KPUTEPUH DKCIIEPUMEHTAIBHONU paboThl, pa3paboTaHbl aBTOPCKUE
UrpoBble MeTOIbl. Ha TpeTbem 3Tare npoBeeHO SKCIEPUMEHTAIBHOE UCCIIEI0BAHUE,
IPOAHATM3UPOBAHBI U 00OOIIEHBI PE3YJBTAThl OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHONU PAaOOTHI.

Ba)kxHbIM yCIIOBHEM MOBBIIICHUSI MOTUBALIMK YUYaIlUXCSl TOCPEACTBOM UTPHI SIBIIS-
eTcs OllepaTUBHAs JUArHOCTUKA YPOBHS 3aMHTEPECOBAHHOCTH YUaIllUXCS SKCIIEPUMEH-
TaJLHBIX TPYIIN B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY s13bIKY. /[{luarnoctrka Bkirouasna B ceOst aH-
KETUPOBAHUE JIETEM, KOTOPBIM MPEIarajioch OTBETUTh HA BONPOCHI. Pe3ynbrarsl aua-
THOCTHKY TTOKA3aJId CXOKUHU (CpeTHUI) YPOBEHb MOTUBAIIMH U BJIAJICHUSI MAaTEPUATIOM
yYalIMMUCS KOHTPOJIbHOW M SKCHEPUMEHTAIBHON TpyIIl. DKCIEPUMEHTANIbHAS TPYII-
na 6 «B» KJlacca 3aHMMajach Mo NporpamMme, BKIKOYAIOLIEH UTPOBOM KOMIIOHEHT, KOH-
TpoJibHAs rpynna 6 «a» — o TPaAUuIMOHHON MporpaMme, MPEJIOKEHHON CO3/1aTeNs-
mu YMK «Enjoy Englishy.

3a BpeMsi McclieZIoOBaHus ObLIO MPOBEICHO 3 BHEYPOUHBIX 3aHATUS B PA3IMYHBIX
dbopmax: «Beprymikay, «Llerpudyra», «Hayuno-uccienoBarenbCKuil HHCTUTYT.

Urposas opranuzanronnas ¢popma: urpoBoit mrad «Hay4uHo-nuccnenoBareiabcKkoro
MHCTUTYTa», KOTOPBIM OTIPABIIIET KOMAaH/bl B MCCJENOBATEIbCKAE KOMaHIUPOBKHU.
Komanna nonyuaer gopmy oryera, KOTOPYr0O HEOOXOIMMO 3arOIHUTh U OTYUTATHCS
y IUPEKTOpa UHCTUTYTA MOCJIE TPOBEAEHHOTO HccienoBanus. [IpencraBurenn KoMaH 1
npuniamatores Kk gupexkropy HUM g nonydenuss komaHAMpPOBOYHBIX JIUCTOB. Ko-
MaHJIMPOBOYHBIE JIUCTHI COIEPKAT MECTO KOMAHJUPOBKH, JAHHBIE O KypaTrope CTaH-
LU UCCIIEIOBATEIBCKON KOMaHANPOBKHU, UCCIEA0BATENIBCKHE BOIIPOCHL.

B nannoii ¢popme paboThl Bpemsi CTaHIIMU MOXKET HE COBMAaTh, TO €CTh (POHETH-
YyecKasi CTaHIMSI MOXKET 3aHMMarTh 5—7 MUHYT, a CTaHIMs, BKJIIOYAIOIIAs ApaMaru3a-
1o, 20 MunyT. {151 nanHo# popMbl paboThl HEOOXOAMMO HEMAJIOE KOJIMYECTBO Opra-
HU3aTOPOB. {7151 MpoBeACHUS IKCIIEPUMEHTA B Ka4E€CTBE OPraHU3aTOPOB ObLIN 3aJIeH-
CTBOBAaHbI § CTYICHTOB-IPAKTUKAHTOB U 2 YUUTENS aHITIMHCKOTO SI3bIKA.

3agaua JeTei 3a OTBEJIEHHOE BpPEMs, KOTOPOE KOHTPOJIUPYET Kyparop KOMaH]IH-
POBKH, M3yYHTh MNPEIJIAracéMyl0 TEMY, OTBETUTb Ha HCCIIEIOBATEIBCKHE BOMIPOCHI,
CHaTh OTYET Kyparopy KOMaHAMPOBKHU U oTunuTaThCs nepen aupekropom HUM. Tocre
ATOTO MOJYYUTh HOBBI KOMaHJIUPOBOUYHBIN JIUCT. B KOHIIE IpoLieyphl YUUTENb JOJI-
’KEH MOJYYUTh Y CBOUX TPYMI OOPATHYIO CBSI3b.

Pe3ynprarhl NOBTOPHON AUArHOCTUKH MMOKA3aJIM, YTO B XOAE YPOKOB C UTPOBBIMU
AIIEMEHTAMU yualiuecs ObUTH aKTUBHBI, BO3POC MHTEPEC K YPOKAM aHITIUHCKOTO SI3bI-
Ka, TOBBICWIINCH 3 ()EKTUBHOCTH 00yUEHUS U YCBOCHUE MaTepuara.

JlaHHBIE MOKa3aTeau CBUAETEIBCTBYIOT O MOJIOKUTEIBHOM 3HAYEHUU UTP MIPU W3-
YUYEHUHU aHITIMHCKOTO SI3bIKA CPEIM ydalllMXcs CPEIHMX KilaccoB. Bce mpoBelieHHbIE
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UTPBI MOJIB30BAIIUCH OTPOMHOM IOIYJISIPHOCTBIO CPEAM ydaIUXCs. Y HEKOTOPBIX I0-
SIBUJIOCH JKEJIAHWE T10KA3aTh MOJIYYMBILIEECS POIUTENSIM, UTO SIBJISIETCSI OUEHBb SAPKUM
JI0Ka3aTeIbCTBOM TOTO, YTO OHU BBICOKO OIICHHBAIOT MPOBEACHHYIO B Kilacce padoTy.
Taxxke 00 ’TOM CBUIETENBCTBYIOT )KMBOW MHTEPEC U KEJIAHUE UTPATh B UTPHI HA aH-
[JIMMCKOM $SI3BIKE BO BHEYPOUYHOE BPEMSI.

O} PeKTUBHOCTH BIMSHUS UTPOBBIX 00PA30BATENbHBIX U BOCIUTATEIbHBIX TEXHO-
JIOTUW OTCIIEKMBATACh HAa TIPOTSKEHUH BCEH AKCIIEPUMEHTAIBLHOM PaboThl ¢ UCTIOJb-
30BaHUEM OMPOCHUKOB, aHKET, UHTEPBbIO, MUHU-COUYMHEHUH, MTOCIECUTPOBOM peduiek-
CHH, DKCIIEPTHBIX OLEHOK YUYUTEIEH.

[Ipu pa3paboTKe UTPOBBIX MPOEKTOB YUUTHIBAIOTCS WHTEPECHI, BO3MOKHOCTU
U NoTpeOHOCTH TnenaroroB. [IpumeHenne pa3iuyHbIX TUIIOB U BUJOB UTP HA YpOKax
AHTJIMICKOTO SI3bIKAa TOMOTAET YYUTEII0 PAa3HOOOPA3UTh NeATEIbHOCTh yuammxcs. [le-
JaroruyecKas LeJIEHAIPaBICHHOCTh UI'P OCYIIECTBISIETCS] C TIOMOLIBIO CUCTEMBI UTD,
COCTaBJICHHOM B COOTBETCTBUU C POJIbIO M MECTOM B MPOIecce 00yUEHUsI aHTTTUHCKO-
MY SI3BIKY.
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METAA3bIK KAK UHCTPYMEHT UHTEPMNPETALIUU
CKANTbAAUYECKOU MNO33UU

METALANGUAGE AS AN INSTRUMENT
FOR INTERPRETATION OF SKALDIC POETRY

B.M. NawwuH, T.b.Ucaesa V.M. Pashin, T.B. Isaeva

Memas3vlK, TUH26UCMUKA, UHMEPNPEMAUUS CT108, MEMAKOMMYHUKAYUS, CKATbOUYECKAA NOI3USL,
u361e4eHue CMbLCI06, 6bIKYN 207106bl, YIMPAMA CbIHOGE.

Oo0o3HauaeTcsi aKTYyaJbHBIN CINOCO0 MHTEPNPETAMA KOMMYHHMKATHBHOIO 3aMbICJIA TO33UU
CKaJIb/I0B HAa puMepe padot Jruisa Ckaniarpumcona. PaccmarpuBaemblii Bonpoc nMeer Me-
Tasi3bIKOBbIe KOPHHU, KOTOPbIe BIOCJIEACTBHH PACKPBHIBAIOTCH B CTaThe NMPHU MCIOJIb30BAHUH
TeOpeTHYeCKOH OCHOBBI y4eHbIX-IMHIBHCTOB.

Metalanguage, linguistics, interpretation of words, metacommunication, skaldic poetry, extraction
of meanings, buyback of the head, loss of sons.

In this article, the current way of interpreting of the communicative intention of the skaldic
poetry based on works of Egil Skallagrimson is presented. The considered question has the
metalinguistic roots, which in further research are exposed with the help of the theoretical foun-
dation of the linguistic scientists.

HNHcTpyMeHT MeTasi3bIKa

B HbIHEnIHEe BpeMs, KaK U COTHH WJIM J1a)K€ THICSIYM JIET Ha3a/, JIFOAU MbITAIOTCS
BBIPA3UTh CBOM MBICIIM Yepe3 BCEBO3MOXKHBIC KaHAJbI Nepeaadun uHbopmaiuu, Oyab
TO BepOabHbIE CUMBOJIBI WJIM HEBepOaibHbIC. XOTsI, KaK MOXKET MOKa3aThCs C MEPBO-
TO B3IVIsi7Ia, MBICITH, O(DOPMIICHHBIE B PEUb, CIYXKaT HAWIYUIINM ITyTEM CKa3aTh 3a]1y-
MaHHOE€, 3aTpaTuB MPU 3TOM MUHUMAJIBHOE KOJIUYECTBO SHEPTUU. OJHAKO CYIIECTBY-
€T U JPYToil BapuaHT, BhIPAKCHHBIN B HEBEpOATbHBIX ACHCTBUAX Kak Ha Oymare, Tak
Y B )KMBOM pPEYM.

DTOT UHCTPYMEHT MPU3BaH 0003HAUYUTH WJIU, €CJIM OBITh 00JIee KOHKPETHBIM, UH-
TEPIPETUPOBATH 3aJI0KEHHYIO B CIIOBA CyTh. Bellb camu ciioBa HE HECYT B ce0€ CMBbIC-
Ja, OHU BCETO JIMIIb NepeHOoCAT ero. OmmOouyHO yTBEpKIaTh, YTO OOJIBIIE BCETO WH-
dbopManuu mepeaeTcss yepe3 CIOBECHO-3BYKOBOW KaHall. DTO BCETO JIMIIb 7 TMPO-
IIEHTOB OT OOIIEH 10U TUTIOC BIIMSHUE WHTOHAIIMM W TOHA rojioca Ha 38 MpOIEHTOB.
3a cueT HeBepOaJbHBIX CPEACTB YEJIOBEK MOJy4aeT OKOJO 55 MpOlEeHTOB MH(pOpMa-
uuu. B cpeaHeM 4denoBek roBOPUT CIOBAMH TOJBKO B TeueHue 10—11 MUHYT B J€Hb,
U KaXJI0€ TPEIJIOKEHUE B CPEHEM 3BYUHT HE O0siee ByX C MOJOBUHOM CEKYHI [A.
[Tu3, b. IIu3 2007, 5].

Taxoit e nHTepecHbI (heHOMEH MTPOUCXOANUT U MPU HAIMKCAHUU CJIOB Ha Oymare.
Mpiciu, opopMIIEHHBIE ¢ TOMOIIBIO YEPHUII, 0€3 KAaKOTro-IM00 CMBbIC/Ia B HUX, JTUIIb
MepTBbIE CUMBOJIBL. JKU3HB B HUX MOXKET 3apOAUTHCS TOTAA, KOTaa nmpu ohOopMICHUN
TEKCTa aBTOP BHEIPSET TyAa 3aMmbicen. M yxke npu NpOYTEeHUH TaKUX CTPOK YEJIOBEK
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JEKOJUPYET TOTYUYECHHYI0O MHPOpPMAIUIO. DTO OTPAKAETCS 9XOM BHYTPU CO3HAHMS,
U TIOABJIAIOTCS. 00pa3bl, KAPTUHBI U SMOUUU. IMEHHO OHM U €CTh TOT CaMblii CMBICI.

Onnako KpaiiHe J000NBITHBIN A((EKT BO3HUKAET y UCIAH/LEB IPU MPOYTEHUU
CTPOK UX IpeJIKa, MIMEHUTOIO CKaJlb/a, TBOPUBILIETO B cepennue X Beka. Ckalpauye-
CKasl TI033MsI MIPEJICTAET Mepesl B30pOM OObIBaTelNsd HE MCIaH/ALAa Kak HabOp KaKuX-TO
3aMBICTIOBATHIX BBHICKA3bIBAHUN. DTH BBICKA3bIBAHUS HE MOTYT OBITh MOHATHI (MHTEP-
pETUPOBaHbI) Oe3 mpeaBapuTeabHOoro M3ydeHus ‘“Mamout Daaer” CHopu Crypiryco-
Ha. Tem He MeHee ucnaHzell, Jake COBPEMEHHbINA, MOXKET 0e3 Tpyda MOHSATh, YTO XO-
TEJI CKa3aThb B CEPEIMHE JIECATOTO BEKa CKAJIbJI B IIPOU3BEICHUM “YTpara ChIHOBEN
(“Sonatorrek™) [Cmupnuiikas, 2005, c. 10].

[Tpu pa3bope ckambaIUYeCKUX MPOU3BEICHUN CTOUT MOMHUTHh 00 MX 3HAUEHUH,
KOTOPOE€ PAaCKPBIBAETCA MPH €T0 AETAIBHOM PacCMOTpeHuH, B eaoMm. CoaepxaHue
NpOU3BEICHUS “YTpara CBIHOBEN , HallpUMEp, SBISAETCA HAaM HE MPOCTO KAKHUM-
TO OT/AEJIbHBIM TPAaruye€CKUM COOBITHEM, ONHCHIBAIOLIMM yTpary ero chiHa bénsa-
pa, a HEUMOBEPHO MCKYCHOE MOTPYKEHUE B COCTOAHUE Aymn Jruis [CMupHULKas,
2005, c. 51]. IToaTueckas cuia BO3HUKAET IMPH OOBIKHOBEHHOM, Ka3aJIOCh ObI, COIH-
xeHuu cioB. CyTb )K€ 3THX CJIIOB HUKOTZIa HE paBHA cebe, HO MOCTOSHHO KoJeoheT-
cs. O1oT 3 dekT HazpiBaeTcsi « COBOKYIMHOCTBIO BCEX POKIAIOIIMXCS MPEATION0KE-
HUI» WK Tak ke «Beepom 3nauenuii» [Muxees 2003, 66]. A eciu HanpaBUTh CBOU
B30p Ha “BbIKyn rojioBbI”’, B IEPBBIX KE CTPOKAX DTUIIb SIKOOBI CaM MPUILIBIBAET JJIS
COUMHEHHUS XBaJIbl B aJJpeC CBOEr0 HaMOIacHENIIero NpoTuBHUKa Difpuka KpoBasas
Cexunpa. OgHaKo TyT HE BCE TaK IIPOCTO, KAK MOYKET MTOKa3aTbcs. BaxHo 3HaTh npea-
BICTOPHUIO CO3/IaHUS, TO, TIOJI KAKUM BIUSIHUEM HJIM KaKhe 00CTOATENIHCTBA BHIHY K 1A~
JI1 TBOPUTH CBOM LIEAEBPBI.

“BpIKyIl I0JI0BbI”

OcoObIil UHTEpEC, ¢ TOYKU 3PEHUsI METas3bIKa, BHI3BIBAET HAITMCAHHOE B 3aCTEH-
Kax KazemaToB npowusBeaeHue “Boikym ronossr” (“Hofudlausn™), koropoe mo-ceoemy
YHUKaQJIBHO U UMEET CBOU aBTOpCKUE MpueMbl. OOpaTuM Haille BHUMaHuE Ha cTpody
Y Ha CMBICJIbI, CKPBIBAIOIIHMECS 32 CTPOKAMU, HAMMCAHHBIMU O] TYCKJIO€ CUSTHUE JTYHbI
pykoii Oruiist B nepeBoae C.B. Ilerposa [Cmupuuiikas 2005, c. 12]:

IpunasLl 4, NoJIH

PacnieBa BotH

O nepcu ckaun,

N necup npurnan.

CHUK JIeJ1 U CHET,

Hap Tpopa énex

BecHou mou ctpyr

Upes cuHuit Iyr.

ABTOp BHUPTYO3HO 3aMacKupoBaj CBOE KopaOiekpylieHue BOIM3u OeperoB AH-
UM, B ceBepHOU €€ yacTu. CyIecTBYIOT pa3InYHbIC HOTAAKH, YTO MOOYINUI0 DTHIIS
OTIIPaBUTHCS K Oeperam ocTpoBoB bputanuu. JIn6o ['yHHXUITB €T0 3aBOpOXKMIIA, U OH
HE CMOT ObI YCIIOKOMThCS, TIOKa CHOBA C Hell He BcTpeTwiics [MacnoBa-Jlamanckas,
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1999, c. 93-94], nu6o y Hero ObUIM KaKHe-TO APyTrue TOprowuie aena ¢ HoprymOpwmii-
CKMM IIpaBUTENEM OTEIbCTEUHOM. TeM He MeHee NMpU KPYLIEHHH OH OTIIPABHIICS
B Mopk n tam BeTpernn yxe Diipuka Kposapas Cekupa, Tak Kak DTeNbCTEHH 1aBHO
BepHyJcsa B Hopeeruto. Jlaxe npeaBapuTesibHO Hals CBOETO JIyUIIEro Apyra ApuH-
ObEpHA, OH HE CyMEJI ChICKATh APY>KEIIOOHOTO OTHOILIEHUS MIPABUTEINS, XOTS APYT Cy-
MeJ OTCPOYUTh UCIIOJHEHUE Ka3HU Ha YTPO, JaB TEM CaMbIM BpEMS Ha “‘BBIKYN .

B aroii crpode ynomunaercs “/ap Tpopa” — B “Mnamameit Dane” ckazaHo, 4TO
Tpop — 310 01HO U3 necsATkoB nMeH OnauHa — Beikpal “Men [1o33un™ y €TYHOB U Kap-
JIOB, KOTOpBIE CyMeau OOMaHOM 3aMaHUTh U yOuTh KBacupa, ymHEHIIero ormnpsicka
AcoB u BaHoB, 1 3areM cMelarh ero KpoBb ¢ MeoM. Te, KTO IWJI U3 3TOM Yallu, cTa-
HOBWJIMCH MO3TaMu WK yuyeHbIMU. OnuH, y3HaB 00 3TOM, nojarosopui bayru, Opara
['yrTyHra, npobyputhb IbIpy B CKajie ¥ MPOHUKHYTH Tyda 3Meei. 3aTreM, CTaB MpeKpac-
HBIM FOHOIIIEH, 04apOBajl OXPAHIBIIYIO Yalllk ¢ MeAOM [ 'yHHIIE1 M TpU IHS €ro nui. 3a-
TEM OH CyMeJ BbIOPAThCS B OOJIMKE XUILHOM MTULIBI U3 IITyOUH 3TOM rOphI U JIaXKe pas3b-
apeHHbIil ['yTTyHr, O6exaBiumii 1o camoro buspécrta B norone 3a OauHOM, HE CyMen
JIOTHATH Oeryiena u OCTajcs HU ¢ 4eM. Takum oOpa3om, mod3us crana “/lapom Tpopa”
[Mnammas Dnmaa, 2006, ¢. 58—60].

bonee Toro, Orune 0603HaYaAET, YTO CO3/IAET OH BBIKYI KaKk Obl ceOe Ha 3a0aBy.
[Ilen oH cam, KaKk OH TOBOPHT, BJIEK €r0 TOJIbKO MOATHUUYECKUHN Jap, YTO-HUOYIb COUH-
HUTh, U OH JJa)KE€ YCUJIMBAET 3HAYEHHE CBOEH (PUTypbl MECTOMMEHHUEM £, J€Iasi CBOETO
poza “BU3UTHYIO KapTOUKy”. DTO U CBITPAJIo eMy Ha PyKY, mo3abaBuB DiipuKa, U COOT-
BETCTBEHHO CIIACJIO €EMY >KM3Hb.

“YTpara cbiHoBei”

Ot1o mpowmsBefeHUE ABIAECTCS (DyHAAMEHTANbHBIM IS KyabTypbl Mcmanmun.
B Hem kpoercs HeBHIaHHAs CUJIA CJIOBA M 3aKJIIOYEHBI CMBICIIBI, KOTOPhIE MepeiaBa-
JIMCh HA TEHETUYECKOM YpOBHE BceM uciananam. OJIHako HaM, €CTECTBEHHO, MPUJIET-
Cs1 OOpaTUTHCA K METasI3bIKOBBIM MpHUeMaM, YTOObI MOHSITh UCTUHHOE 3HAUEHHUE ITOTO
IPOU3BEICHUSI.

Kax u B “Bbikyne [0710BbI”, HEMAJIOBa)KHOE 3HAYEHUE UTPAET MPEABICTOPUS CO3/1a-
HUS CTUXOB. MIHaue MOXKHO JIO)KHO UHTEPIPETHPOBATH 3HAYCHHUE CTPO.

I'pycThb — Benuka:

rPy30M BO31YIIHBIM

0e3MeH sI3bIKa

€ MeCTa He CIBUHYTh.

Tpyono Xpogpmoegy

Kpaovoy 000vimby,

6 YKpome Oyuiu

OHa COKpbIma.

[Toteps bénBapa okazanoch MpakTUYeCcKu KaracTpodoil 1is Oruiid. IToT (akt
MOKHO HaOMIOaTh uyepe3 Bcio cTpody. “Xpodroa kpagapda” — 3T0 BUPTYO3HOE OIHCA-
Hue napa nosta. Kak u B “Brikyne roioBsl”’, 3T0 BEIPA3UTEIIBHOE BbICKA3bIBAHUE CChI-
naetcs Ha Beeotnia, 6ora OuHa v ero TSHKKAM TPy o J00bI4e “Mesa mo33uun’. MimeH-
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HO OJIMH J1aBaJl B yCTa CKaJIbJIaM 3TOT 3aMeYaTeIbHbI HAIMTOK, TEM CAMbIM BIIOXHOB-
JIss1 HA CO3/1aHUE CTUXOB. M B 3TOT TSKKMI MOMEHT 3TOT MEJl U3BJIEKAETCS KAK HUKOT -
J1a TSIKEJ0, ONUPAsCh HA MOCJEIHHUE IBE CTPOUKH MEPBOTO YETBEPOCTUIIBS.

KpacHopeune Bcerna sBisyIoch OTJIMUUTEIBHONW YEPTOM CKaJIbJIMYECKOM M033UH,
Jla)kKe ONMMCAaHWE BHYTPEHHETO COCTOSHUS MOKHO OOEPHYTH B SIIUYECKOE CTOJKHOBE-
HUE ¢ Cyap00# U Jake Ooramu.
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®YHKLUUOHANBHbIVN NOTEHLUUAN
NOJIMCEMWUYHbIX JIEKCEM B PEKJIAMHOM CJZIOTAHE

FUNCTIONAL CAPACITY OF POLYSEMANTIC LEXEME
IN THE ADVERTISING SLOGAN

K0.U. Nneckauy, A.B. KopwyHoBa J.I. Pleskatch, A.V. Korshunova

Ilonucemusn, peknamuulii meKcm, pPeKAaMHbLL C/102AH, NOTUCEMUYUHbIE T1eKCeMbl, 1eKCUYECKUT
HABLIK, A3LIKOGAA UZPA, 1eKCUYECKAA eOUHULA.

Oo0cy:knaercsi pojib MacCOBO KOMMYHHUKALIMM M AYTEHTHYHBIX TEKCTOB NMPU 00yYeHUU HHO-
cTpaHHOMY si3bIKYy. PaccMaTpuBaloTcsi 0C0O0€HHOCTH PEeKJIAMHOIO CJI0raHa Kak 0co0oro Bujaa
pexiamHoro Tekcra. [IpuBoasTCs: NOAX0AbI K ONpeieeHUIO SI3bIKOBOI0 SIBJIEHHS MOJIUCEMUH.
O0ocHOBBIBaeTCS BAKHOCTH (POPMHPOBAHMSA JIEKCHYECKOI0 HABBIKA ISl OCY1LLEeCTBIEeHUS HHO-
sI3bIYHOM KOMMYHuUKauuu. I[lpeacraBisieTcss KOMILUIEKC YINPAKHEHUH M0 MCHOJIb30BAHUIO ay-
TEHTUYHBIX TeKCTOB (PEKJIAMHBIX CJIOTaHOB) VIl AKTUBHU3ALUH JIeKCHYECKOI0 HABBIKA.

Polysemy, advertising text, advertising slogan, polysemantic lexemes, lexical skill, language game,
lexical unit.

The article discusses the role of mass communication and authentic texts in teaching a foreign
language. The article considers the features of the advertising slogan as a special type of ad-
vertising text. Approaches are given to the definition of the language phenomenon of polysemy.
The importance of forming a lexical skill for carrying out foreign language communication is
grounded. There is a complex of exercises on the use of authentic texts (advertising slogans) to
activate the lexical skill.

OJIb MacCOBOW KOMMYHHUKAIIMM B COBPEMEHHOM MHUPE PACTET C KaXIbIM JTHEM.

be3 moHMMaHUsS TEKCTOB ATOTO BUJAa KOMMYHHKAIIUH HEBO3MOXXHO B TIOJTHOM

Mepe O0CO3HATh KYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH CTPaHbI M3ydaemoro si3bika. Cpen-
CTBa MAacCOBOW KOMMYHUKAIIUU CUATAIOTCS OTPAKEHUEM JCHCTBUTEIHHOCTH, OOMEHa
uHpopmanueit B peueBom oOieHnu. K Tekctam MaccoBOil KOMMYHUKAIIMM OTHOCSTCS
paauo, TeNeBUACHUE, ra3eThl, IHTepHET.

B nocnegnue 10—15 neT MeToauCThI yaesitoT BcE 00Jblliee BHUMAHUE UCTIOJb-
30BaHUIO0 HE TOJIHKO YUEOHBIX TEKCTOB B KaUe€CTBE CPEACTBA OOYUCHUS W MO3HAHUS
WHOSI3BIYHON KYJIBTYPbI, HO M ayTEHTUYHBIX TEKCTOB. AYTEHTHYHBIE TEKCTHI — ITO
TEKCTBhI, B3SITbIE U3 OPUTMHAIBHBIX MCTOYHHUKOB, KOTOPHIE XapaKTEPHU3YIOTCS ecTe-
CTBEHHOCTBHIO JICKCMYCCKOTO HAIOJHCHUS M rpaMMaTHYeCKuX (OpPM, CHTYaTHBHOM
aZICKBaTHOCTHIO MCTIOJBb3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MIUTIOCTPUPYIOT CIIydan ayTCH-
TUYHOTO CIIOBOYTIOTPEOICHUS.

[ToaTOMy Ham XOTeNOCh OBl 3aTPOHYTH OJWH U3 BUJIOB TEKCTOB MaCCOBOW KOMMY-
HUKAIlUU — PEKJIIAMHbBIE TEKCThI, IOCKOJIbKY OHHU SIBJISIIOTCS OJHUM W3 HamOojee Jo-
CTYIHBIX BHUJOB ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, a UX IIEHHOCTh B METOAMKE OOy4YEeHMsI UHO-
CTpPaHHBIM SI3BIKAM 3a4acTyIO 3aHIKeHa. MBI He COIIAaCHBI C JIAHHBIM OTHOIICHHUEM
K PEKJIAMHBIM TEKCTaM, TTOCKOJIBKY B CUTYaIIHsSIX MEKKYJIBTYPHOTO KOHTAKTa, Ha KOTO-
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PBIi HalIpaBJIeHbI PEKJIAMHBIE TEKCTHI, OTIOpa Ha OOIIEU3BECTHBIC PEATTMH U3Yy4aeMOTO
S3BbIKA B MOJIMTHYECKON, IKOHOMHUECKOH, KYIBTYpPHOU chepax COOTHOCUTCS C 0COOEH-
HOCTSIMU HAIlMOHAJIBHOU KYJIBTYPbI, MEHTAJIUTETA, TPAJAUIINMI, 0OBIYAEB U T.1.

PekiiaMHBIN CITOTaH 3aHUMAET OJTHO U3 LIEHTPAJIbHBIX MECT B PEKJIAMHOM TEKCTE,
MIOCKOJIBKY SIBJISIETCSI CPEJICTBOM BBIPAYKEHUSI OCHOBHOTO CMBICIIa PEKJIAMHOM KOHIIETI-
uu. Crioran — HanOoJiee SKCIIPECCUBHBIA BUJI PEKIAMHOTO TEKCTa, KOTOPBIA Xapak-
TEPHU3YETCs] KPATKOCTHIO, KOHTPACTHOCTBHIO, S3BIKOBOM HTPOM U SIBISIETCS B HEKOTO-
POM poJie peKJIaMHON KOHCTaHTOM, MO3BOJISIONIEH BBI3BATh M3 IMaMITH 00pa3 ToBap
110 OTHOM TOJILKO (ppasze.

OnvH U3 NPUMEPOB S3BIKOBOM WUIPHI, KOTOPBIA JTOBOJIBHO YACTO HCIOJb3YyETCS
B TEKCTaX PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB, — MOJUCEMUS, WU SIBJICHUE MHOTO3HAYHOCTH CJIOB.
BrnepBbie siBieHHEM MHOTO3HAYHOCTH 3aMHTEPECOBAINCH €111e aHTUYHBIE (DUITOCO(BI
Hpesneit ['petiun u JlpeBaero Puma. Apucrorens 3ayMbIBaJICs O TIpoOJieMe MHOTO-
3HAYHOCTH B CBSI3M C IJIABHOM 1I€JIbIO PUTOPUKUA — HEOOXOUMOCTBIO OBJIAJICHUS SI3bI-
KOBBIMH CPEJICTBAMH JJIs BBISIBJICHUS OIIMOOK B HAYYHBIX peUax OMIMOHEHTOB, a MPH-
YUHY JIAaHHOTO SIBJICHUS BUJIE] B OTPAHUYEHHOCTH B SI3bIKE UMEH U CJIOTOB, HEOOXO -
MBIX JIs TIepenadu cMbicia [MBiesa, 1978, c.12].

Hekotopbie yueHble B IIEJIOM OTPHUIAIM BO3MOXXHOCTh CYIIIECTBOBAHHS IOJIMCE-
MHUU KaK OOBbEKTHUBHOTO SI3BIKOBOTO siBJieHUsA. «CIIOBO B peUYM KaXKIbIM pa3 COOTBET-
CTBYET OJIHOMY aKTy MBICIH, T. € KaXK/bIi pa3 MPOU3HOCHUTCS WJIM TOHUMAETCsl He 00-
nee onHoro 3HaueHus» [[lore6ns, 2018].

B IMHTBUCTHUYECKUX CIIOBApSIX TEPMHUHY «IIOJUCEMUS» JTAIOTCS OJMHAKOBBIC WIIH
JIUIIIb HEMHOTUM OTIMYAIOIINECS OTPEICTICHHUS:

— noJuceMusi (MHOTO3HAYHOCTh) — HAJTMYKE Y OHOTO U TOTO K€ CJI0OBA HECKOJIb-
KHUX CBS3aHHBIX MEXIY CO0O0I 3HaUYE€HNN, 0OBIYHO BO3HHUKAIOIIUX B PE3yJIbTaTe pa3BU-
THSI IEPBOHAYAJIBHOTO 3HAUYEHMS1 3TOTO cjioBa [Po3enrans, 2008];

— noJuceMus (TTOJTMCEMAaHTHU3M) — HAJTMYKME Y OJTHOTO M TOTO K€ clioBa (y JaHHOU
€IMHUIIBI BBIPAKEHUS, XapaKTepusytomelcs BceMu GOpMalibHBIMU MMPU3HAKAMU CIIO-
Ba) HECKOJIBKUX CBSA3aHHBIX MEX]1y COOOM 3HAU€HUI, OOBIYHO BOSHUKAIOIIUX B PE3YJib-
TaTe BUJAOU3MEHEHUS U Pa3BUTHUS MIEPBOHAYAIBLHOTO 3HaUeHus toro ciosa (O. C. Ax-
maHoBa) [L{ut. mo: babuy, 2017];

— MOJIMCEMHUSI — CEMACUOJIOTUYECKasi KaTeropusi, KOTOpasi OTpa)kaeT YHUBEPCAIIb-
HBIE CBOMCTBA SI3bIKA U MBIIIUICHHMS], @ TAKXKE UIMOITHUUECKUE 0COOCHHOCTH, BBI3BAH-
HBI€ COILMAIBHO-UCTOPUYECKUMH W KOTHUTHUBHO-TICUXOJIOTHYECKUMHU TPUYUHAMHU
[Onbmianckuii, 2005, ¢. 139];

— polysemy is the ability of the word to possess several meanings or lexico-semantic
variants (LSV) [babuy, 2017, ¢. 57];

— polysemy — “the plurality of meaning” [[Ipoxoposa, 2017, c. 136].

[IpuBegemM HEKOTOpPbIE MPUMEPHI UCTIOIB30BAHUS MOJIUCEMUN B PEKIIAMHBIX CIIO-
raHax:

1. Show your true colors (menka Kodak Gold film Eastman Kodak Co.)

2. Look sharp, feel sharp! (Gilette)

3. Give me a break! (Kit Kat)

[87]



4. The best seat in the house (cantexnuka plumbing fixtures C. F. Church Division,
American Standard Inc.)

5. Precisely what you’re looking for (uacsr Casio)

OnHUM 13 BO3MOKHBIX BAPUAHTOB MPUMEHEHHS MMOJIUCEMUU NMPU O0YyUYEHUU HHO-
CTPAHHOMY SI3BIKY SIBJII€TCS €€ UCTIOB30BaHUE JJI PA3BUTHSI KOMMYHHUKATUBHOM KOM-
NETEHIUU MTPH (HOPMHUPOBAHUH JIEKCUYECKOTO HaBbIKa. OCOOCHHOCTH IAaHHOTO AJIEMEH-
Ta 00pa30BaTEIHLHOTO MPOIECCa PACCMATPUBAIOTCS B TPYAaX MHOTMX METOIUCTOB, Ta-
kux kak H.J[. 'anbckoBa, I1.b. I'ypeBuy, U.A. 3umuss, E.W. ITaccos u ap. E.W. [Taccos
MMEET CJIEAYIONIYIO0 TOYKY 3PEHHUS: OHO M3 YCIOBUN YCIEUTHOTO OOIICHHUS HA WHO-
CTPAHHOM $I3bIKE Ha JOCTYITHOM JIETSIM YPOBHE — KQY€CTBEHHO C(HOPMHUPOBAHHBIE JICK-
CUYECKHUE HABBIKH, SIBIISIONIMECS BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM COJIEpKaHUsl OOy4eHUS] NHO-
cTpaHHoMy s3bIKy [[laccos, 2015].

Jlekcuyecknii HaBBIK IO IPABY CUMTAETCS OJAHUM W3 BAXKHEWIIMX IIPU OBJIAJEC-
HUU UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TaK KaK 00€CIIeUnBaeT BOBMOXKHOCTD YEJIOBEKA BhIPAXKATh
cBou Mbiciau. OIHaKO, HECMOTPS Ha MOTPEOHOCTH B JIGKCUYECKOM MaTepualie B aKkTe
KOMMYHUKAIIMH, JIJIS yYaluXxcs MIIAJIIET0 U CPEIHET0 3BeHA SBIISIETCS PpOoOieMaTy-
HBIM OCBOUTH OJTHO3HAYHBIC €IMHMUIIBI SI3bIKA, HE TOBOPS YK€ O MOJMCEMAaHTUYECKUX
CJIOBaX, KOTOPBIE BHI3BIBAIOT 3aTPYIHEHUS.

Mps1 nipesoniaraeM, 4TO €CJIM MCIOJb30BaTh B KaY€CTBE OOYUYECHHS JIEKCUYECKO-
My HaBBIKY PEKJIaMHBIC CJOTaHbI, MOTHBAIUsl K u3ydyeHuto M5 ydamuxcs crapiie-
'O IIKOJILHOTO BO3pacTa U3MEHUTCS, TaK KaK OHU CTOJKHYTCSI C PEAIbHBIM «KHUBBIM)
S3BIKOM, a A((HEKTUBHOCTH OOYUYEHUSI BO3PACTET, IOTOMY UTO Ha ATOM 3Tare 00y4eHHsI
ydaiuecst y>Xe JOCTHINIM JOCTaTOYHOTO YPOBHSI 3HAHUM, XOUETCS MPUMEHSTH CBOM
3HAHMS S3bIKA B PEAIbHOM JKU3HU, UCTIOIH30BaTh MX Ha MPAKTHKE.
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BJIMAHUE AXKOHA KUTCA
HA 3CTETUYECKYIO ®UJ1I0CODUIO OCKAPA YAUIbJA

JOHN KEATS INFLUENCE
ON OSCAR WILDE’S AESTHETIC PHILOSOPHY

U.N. NnoTHuKosa, H.B. KonecoBa I.L. Plotnikova, N.V. Kolesova

Acmemusm, scmemuueckan unocogua, cmurucmuyeckuil ananus, rumepamypa Anenuu XIX
eexa, Ockap Yainvo, /Iocon Kumec.

PaccmarpuBaroTcs cTuimcTudeckue 0codeHHocT TBopuecTBa Q. Yaiiiabaa, a Tak:Ke HEKOTO-
pble ACNEKThI ero 3cTeTn4eckoi purocodpun u Bausinue Ha Heé TBopuecTBa /I, Kurca, anrimii-
ckoro modra HayaJsia XIX Beka, ocTaBHBIIEro 3aMeTHBIH cJie] B JIUTepaTrype. AHAJIU3 TBOpYe-
crBa O. Yailuibj1a 03BoJIsIeT 3aKJII0YNTh, YTO UMeHHO TBOpUYecTBO JI. Kurca, BbIcOKO o11eHéH-
HOe YailJIbJ0M, IOMOIJVIO eMy O()OPMHUTH OCHOBHBIC NPUHIMIILI CBOCH 3CTETHYECKOH (PHJI0CO-
¢uu, pazButhb Te uaen, koropsie /I. Kurc, BepositHo, He ycnes1 0popMUTH CAMOCTOATEIBHO.

Aestheticism, aesthetic philosophy, stylistic analysis, English literature of the XIX century, Oscar
Wilde, John Keats.

The article is dedicated to stylistic peculiarities of O. Wilde’s style and some aspects of his aes-
thetic philosophy. The article researches the influence that J. Keats, a famous English poet of
the XIX century, had on Oscar Wilde. The analysis of Oscar Wilde’s style proves that he ap-
preciated John Keats creativity and ideas on the basis of which he built the main principles of
his aesthetic philosophy.

OJIBILIMHCTBO COBPEMEHHUKOB Ockapa Yaiibla CUUTAIH, YTO TOT, HAXOMASCh

Ha MPOTSKEHUU MPAKTUYECKU BCETO CBOETO TBOPUYECKOTO MYTH MO BIUSHUEM

JIPYTUX MUcaTesed U 03TOB, B COOCTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX JIUIIb MOAPaXKa
UM, T. €. HE UMeJl COOCTBEHHOTO CTHIISI. Takol KpUTHUIIU3M B €T0 CTOPOHY BIIOJHE TO-
HSITEH, YYUTHIBas ei€ U T0, 4To Ockap Yailiba OblI 3HAMEHUTHIM PACCKA3YMKOM H MOT
10 X0y MHOTO4acOBO# Oeceibl COUMHSATH UCTOPHIO 3a ucropueit [denoponra, 2017].

Tem He MeHee co BpeMeHeM B3MIsi Ha TBopuyecTBO Ockapa Yailnbaa Obul niepe-
cMoTpeH. Kputuku oTOpocuiiu cBou MpeapacCyikKi U MpeayOeKIeH s — CTajo SICHO,
4T0 Yaiiiabpa OblI KpaiiHe OPUTHHAIIBHOM JTMYHOCTHIO, BBIJAIOUICICS 1 HETOBTOPUMOIA.
U Tot (pakT, 4TO OH B AEUCTBUTEIBHOCTH BIOXHOBIISIICS TBOPUYECTBOM JIPYTUX THUCATE-
JIel ¥ TOATOB, JIMIIb JOOABISII CaMOOBITHOCTH €ro coOcTBeHHOMY cTuitio [Denocee-
Ba, Epmiona, 2013].

[{enbro qaHHOM pabOTHI SIBISIETCS IPOBEAEHUE CTHIIMCTUYECKOTO aHaIn3a TBOpYE-
ctBa Ockapa Yaiinbeaa u /rxona Kutca, a Takyke BbISIBICHUE OCHOBHBIX ACTIEKTOB 3CTE-
tryeckoil punocodpuu Ockapa Yaiinpaa. Pabota BeImomHEHA Ha MaTepuaie mIpon3Be-
nenuii: «A Ballad of Reading Gaol», «The Grave of Keats», «Apologia») u padots /.
Kurca: «Lines On Seeing A Lock Of Milton’s Hair», «Sonnet To Homer», «Happy Is
England! I could be content...»).

Kak u3BectHo, TekcThl O. Yailnpaa HanoJIHEHbBI MHOKECTBOM 3MUTETOB U METa-
dbop; omuckiBas JOAEH U MPEAMEThl, OH UCIIOIB3YET CaMble Pa3JIMUHbIC IBETOBBIC
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raMMbl, HA3BaHUSI APArOlIEHHBIX METAJUIOB M POCKOUIHBIX TKaHe# (Hampumep, 30J0TO
u Oapxart). Kpome toro, Ockap Yaiinba HepeaKo oOpaiaeTcss K ajlIio3usaM, OTChUIas
yuTaress K paboTaMm Apyrux nucareiiei U mo3ToB, OMOIEHCKUM CKa3aHUSM, BaKHBIM
KyJBTYPHBIM U HICTOPUYECKUM COOBITUSM U ABJICHUSIM. BCE BhIlIeIEpeuncIeHHOE MPO-
M3BOJUT CUJIbHOE BIIEYATIICHUE HA BIYMYHBOTO YHUTATEIS.

[Ipoussenenue ITpuém ITpumep
Ockapa Yainbaa
()KaHpa
TOJ1 HAaIlUCaHHs)
«A Ballad of Annurepanus | We sewed the sacks, we broke the stones / Nor drop feet

Reading Gaoly, foremost through the floor
nmosMa, 1898 rox

Anadpopa | We sewed the sacks, we broke the stones,

We turned the dusty drill:

We banged the tins, and bawled the hymns

AntHresa The coward does it with a kiss, The brave man with a sword!
HNuBepcust | But grim to see is the gallows-tree /

So with curious eyes and sick surmise

We watched him day by day /

Nor did he peek or pine (cTunucTraeckasi)

Mexnomerue |Dear Christ! / Alas! / Ah! wounds of Christ! / O moaning
wind!

CpaBuenne |And the sky above my head became like a casque of scorching
steel

ONUTeTHI the garish day / such a wistful eye / with a bitter look / with a
flattering word / a day of dark disgrace / The shivering Chaplain
/ the yellow face of Doom / nerve-twitched pose / horrible ham-
mer-blows / sickening thirst / the sword of Sin / poisoned hilt
OBpemusm | Murderers' Hole (= prison)

«The Grave Anagopa | O proudest heart that broke for misery!
of Keatsy, O sweetest lips since those of Mitylene!
CTUXOTBOpPEHHUE, O poet-painter of our English Land!
1881 rog.

Ammozuss | Fair as Sebastian, and as early slain (Cpsroii CeGacTbsn —
PUMCKHIA JIETHOHEP, XPUCTHAHCKUI MYUYCHHK )

And tears like mine will keep thy memory green,

As Isabella did her Basil-tree. («Isabella, or the Pot of Basil»
by John Keats)

[Tepudpaz |He rests at last beneath God's veil of blue ( = Heaven, Sky)
CpaBuenne |Fair as Sebastian, and as early slain / As Isabella did her Bas-

il-tree
DONUTETHI sweetest lips, ever-blossoming chain. gentle violets, proudest
heart
«Apologiay, Mmuorocotro3ue |Nay, if it be thy will I shall endure,
CTHXOTBOPEHHUE, (wmu [Tomu- | And sell ambition at the common mart,
npumepHo 1881 cuagetoH) | And let dull failure be my vestiture,
TOJ. And sorrow dig its grave within my heart.

Meradopa |l have not made my heart a heart of stone / the wandering sun
ONUTETHI a wasted day / That my Soul's House should be a tortured spot

[90]



Hcnonp30BaHME UMEHHO TaKMX MPUEMOB B TBopuecTBe Ockapa Yaiiba coBceM
HE CJIy4alHO: BIOXHOBUBLIKCH ITpuMepoM Jlxona Kurca, on otnaér Kpacore kiroue-
BYIO poJib B pusiocoun scTeTusma.

O. Vailnba noceatuil J»xoHy KUTCy HECKOJIBKO CBOMX CTUXOTBOPEHUM: «DHIHU-
MHOH», OITHOMMEHHOE U3BECTHOM ITO3AME aHIIMYaHuHA, 3arem «llo moBoay mpomaxu
¢ ayKImoHa J1r000BHBIX TtuceM J[>koHa Kutca», B KOTOPOM OH OCYXaeT BHICTABICHUE
nuceMm Kurca Ha aykunon, u «Morwia Kurcay.

UYro xacaercs J[>xona Kurca, To Ob1I0 BBISIBIEHO OY€HB YaCTOE UCIIOJIB30BAHUE aJl-
JII03UH Ha JipeBHErpeueckue u apeBepumMckue mudsl. Kpome toro, Kurc ucnonsiyer
MHOXXECTBO MeTa(op U SIMHUTETOB, HEPEJIKO 0OpaIiaeTcsi K MOBTOPECHHUIO.

HecMotps Ha TO, 4TO s3BIK U Yaunpaa, 1 Kurca kpaiiHe MOXO0XK: MPOCIIABICHUE
Kpacotbl, MHOXKECTBO 3TTUTETOB U MeTadop, aJIIIF03UN Ha OAHUX M T€X K JTUIHOCTEH,
BOCTOPT HCSMHU JIIJIMHU3MA M Bepa BO BHYTPEHHEE OOHOBJICHUE JIMYHOCTH YEJIOBEKa
MOCPEJICTBOM MCKYCCTBA — MKy HUMH €CTh U CYIIIECTBEHHAs Pa3HUIIA.

Jlns Hadanma HeoOXOMMO OTMETHUTh OXOTHOE HCIIONIb30BaHKE Y aliIbOM HPOHUH
u capkazma. OCOOEHHO SIPKO ATO IMPOCIICKUBACTCS B CKa3KaxX: C MOMOIIBIO UPOHUHU
U capKa3Mma OH MOKa3bIBaeT BCIO MAPaIOKCATBHOCTh U a0CYpHOCTh TOW MJIM MHOM CH-
Tyalluu, paCKpPbhIBACT BAXKHBIE YEPThI XapakTepa nepcoHaxke. Kpome toro, sacretnye-
CKasl cocrapistomas B padorax Jlxona Kurca HaXonuTcsi HECKOJIBKO B 3a4aTOYHOM CO-
CTOSIHUU: OH JIEJIACT 3aMeYaTeIbHbIC ONTMCAHUS U CPABHEHHUS, HE MEHEE 3aMETHBIC U 3a-
ITIOMHWHAOIIMNECS, OJTHAKO Y Y alJib/la OHU PACKPBIBAKOTCS B COBEPILIEHHO HOBOM CBETE.

Ocrerndeckytro puocoduro Ockapa Yaiiabaa MOKHO 0XapaKTepu30BaTh Kak CUM-
0103 COBEPIIIEHHO, Ka3aJ0Ch Obl, HECOBMECTUMBIX Bemie. OHa 3aKkiodyaeT B cede He-
MHOTO U OT OMOJICCKUX CKa3aHHM C JpeBHErpeUeCKUMHU MU(aMu 10 UaeH colraims-
Ma U MPUHLMUIIOB MHAUBUAYIN3Ma. J|eliCTBUTEIFHO, TBOPUYECTBO Y ailjib/la BCETA TaK
WJIA MHAYE OKA3bIBAJIOCH IO BIUSHUEM JIPYTUX IMUCATEJIEH U MTO3TOB, 1€ CPEIU BCEX
oH caM Bbiaens Jxona Kurca. OqHako MMEHHO MPUPOAHBIN TaJaHT Y ailiibaa K COUu-
HUTEJIBCTBY, €r0 OCTPBIA OT MPUPOABI YM U SI3BIK MIPUJATN €r0 CTHIII0 HEMOBTOPUMOE
JIOHBIHE CBOCOOpasue.
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WCCNIEAOBAHUE PEAJIUN AMEPUKAHU3MOB
B NPOU3BEAEHUU 3. YAUTA «[TAYTUHA LLAPNIOTTbI»

RESEARCH OF THE AMERICANISMS
IN THE BOOK OF E.WHITE «CHARLOTTE’'S WEB»

M.A. Porosa, T.I. babak M.A. Rogova, T.P. Babak

Jlunzeocmpanoseoenue, bIJ1, peanuu, 1unzeocmpanosedueckuil ciosapv, Kiaccugurkayus pea-
Juil, 0emckas KHu2d, AkKy1bmypauus, Kyiomypa u MeHmaaumem.

O0cy:knaTcs Takue NMOHATHS, KaK JUHIBOCTpPaHoBeaenue, bIJI, peanun, ux anaaus B npo-
U3BeJleHNH AeTcKoi JuTeparypsl. [lpeacraBisieTcs: ToUKa 3peHUs TUHITBUCTOB HA IaHHbIN BO-
npoc. O60cHOBbIBaeTCs MOTPEOHOCTH B COCTABJIEHUH U MCIOJIb30BAHUY JIMHIBOCTPAHOBeE/I4e-
CKOrO0 cJ10Baps JIs IOHUMAHHS KYJbTYPbI H ObITA IPYroro Hapoaa.

Linguistic and cultural studies, culture-specific vocabulary, Americanisms, linguistic-cultural vo-
cabulary, classification of Americanisms, book for children, acculturation, culture and mentality.
The article discusses such notions as linguistic and cultural studies, culture-specific vocabulary,
Americanisms, their analysis in the book for children. It gives point of views of some linguists to
this question. The need in making up and using linguistic-cultural vocabulary for comprehen-
sion of culture and everyday life of other people is proved.

COBPEMEHHOM MUPE aKKYJIbTypallMsl HACEJNEHUs NPOUCXOIUT 4Yepe3 BCEBO3-

MOXXHBIE€ CPEJICTBA KOMMYHUKauu, Takux kak CMU, teneBunenne, THTEpHET,

ra3eTsl U KypHasbl. Ha ypoBHE 00pa3oBaHus JIMHTBOCTPAHOBEACHUE TIOMOTAET
no0UThCs 00OTallleHNs 3HAHUM ydaluxcs, UX NpUoOIIeHHs K KyJabType U Ooliee Iiiy-
OOKOro MO3HaHMS KU3HU JPYroro Hapojaa.

JIMHrBOCTpaHOBEACHUE OOpalIaeTcsl K M3y4YEeHHI0 O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH
U pEAJINH KaK €€ 4acTH. AKTYalIbHOCTh IAaHHOW TEMBI BBIPAKEHA TEM, KaK BaXKHO 3HATh
9TU KaTErOpuu CJIOB JJIsI IOHMMAHUS JIPYTroil KyJIbTypbl U MEHTAJIUTETA U IS OCY-
HIECTBICHUS KOMMYHUKALIMH.

be3skBUBajeHTHAs JIEKCUKA, 10 MHEHHIO bapxynapoBa, — «3TO JIEKCHUECKUE €U-
HUILIBI OTHOTO U3 SI3bIKOB, KOTOPHIE HE UMEIOT HU MOJHBIX, HU YaCTUYHBIX SKBUBAJICH-
TOB CpPEAM JIEKCUYECKUX €AUHUIL Apyroro sizbika» [2, ¢. 93] Comtacno bapxynaposy,
B BOJI BXOUT HECKOIBKO TPy CJOB.

B nepBoii rpynne HaxonsATcs abOpeBuaTypbl, MMEHa COOCTBEHHBIE, reorpaduye-
CKHE HAaMMEHOBAaHUs, PA3JIMUHbIC HA3BAHUS U CJI0BA, BBIPAXKAIOIIUE MOHSTHUS, HE UMe-
IOIHAE ITOCTOSIHHBIX COOTBETCTBHUM B JIEKCMKOHE JPYIOr0 S3bIKA; BO BTOPYIO I'PYIIILY
BXOJSIT PEAJTIUU U B TPETHIO — CIIyYalHBIE JTaKyHBI.

OTenbHBIM MJIACTOM O€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKHU SABIIAIOTCS peanuu. bapxynapos
ONpENEISIET «pealnH KaK CJIOBa, 0003HAYAIOIINE MPEAMETHI, OHITHS U CHUTYyallUH,
HE CYLIECTBYIOIIME B IMPAKTUYECKOM OIIBITE JIFOACH, TOBOPSIIUX HA JPYIOM SI3BIKE»
[2, c. 94]. Tak kak peaauu SBISIFOTCS CaMOOBITHOM KaTeropuel, CyIecTByeT HECKOJIb-
ko ux knaccudukaruit. C. Brnaxo u C. ®@nopun, E. Bepemarun u B. Koctomapos,
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B. BunorpanoB co3nanu cBoM Kiaccu(UKAIMU, B OCHOBY KOTOPBIX TOJIOKEH TeMaTH-
yeckui npuHuun. B uccienoBannu 1. Tomaxnna «Peanun-ameprukaHu3MbDy IPEACTaB-
neHa knaccudukanus peanuii Hoporo Ceera. Kiaccudukanus coctaBieHa Ha OCHO-
BE M3YUYCHHS] aMEPUKAHCKOTO BapUaHTA aHIIIMACKOTO SI3bIKAa U COCTOMUT U3 HECKOJIBKUX
IPYII peajiii, OTPAKAKOIINX AMEPUKAHCKYIO IEUCTBUTEIBLHOCTD.

B nannoit pabote 3a ocHOBY B3siTa Kiaccudukaius TomaxuHa, Tak Kak UMEHHO
aMEPUKaHU3MBbI SBJISIOTCS TJIaBHBIM 00BEKTOM JIAHHOTO MCCIIEIOBAHUS, IIPOBEACHHOTO
Ha matepuaine kauru s geteit «llaytuna apnotte»y O. Yaiita («Charlotte’s Web»
by E. White). B pe3ynbrare ananuza npousBeieHust OblJI COCTABIIEH JUHTBOCTPAHOBE/I-
YECKHM CIIOBaph JJisi MOHUMAHUS HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHON CEMaHTUKH CIIOBA U TPO-
U3BEJICHUS B IICJIOM.

Jlnst nanHOTO MccneaoBanus Oblila BEIOpaHa JeTCKasi KHUATA, TaK KaK C caMoro JeT-
CTBa HEMAJIOBXXHO 3HATh peanuu apyroro Hapoja. «[laytuna llapnorTey cuntaercs
KJIacCUKOU JieTckoi tuteparypsl. B 2000 rogy u3BeCTHBIN aMEepUKaHCKUN dKypHaN OT-
METHJI €€ KaK CaMyIo MOMYJISIPHYIO JIETCKYIO KHUTY BCEX BPEMEH.

[To croxeTy MaleHbKOTO OpoceHKa Ymibopa censiT Ha (hepMmy, TIe ero noiapy-
roii craHoButcs nayuuxa [lapinorra. OHa moMoraeT mopoOCeHKY OCTaBaThCA B KH-
BBIX, BBITIJIETAs] U3 CBOCH MAyTUHBI CJI0BA, XapaKTepu3yolre Yuiadbopa Kak 4y/iecHO-
ro MOPOCEHKA.

Jist uccnenoBanust 66110 0TOOpaHO 0KoJ10 70 peannii, KOTOpbie KiacCupUIMpoBa-
JIUCH MO TeMatuueckomy npuHiuny. Ha 6ase kinaccudukanuu Ob1 COCTaBIIECH JIMHTBO-
CTPAHOBETYECKHI CIIOBAPh, BHYTPU KOTOPOTO COOMIOACH aipaBuUTHBIN nmopsigok. Hau-
00s1ee MHOTOUMCIICHHOM KaTeropueu sSBJSI0TCS MMEHA COOCTBEHHBIE, HAMMEHEe — pe-
anuu ObITa. HexkoTopelie peanuu, 3aTpyIHAIONINE IOHUMaHNE, TPEICTABIICHbBI HIDKE.

Popover — BO3ylIHBIN KEKC IMOYTH TOJIBIM BHYTPH, IPUTOTOBJIIEHHBINA U3 TOTO K€
TeCTa, YTO U HOPKIMUPCKUN myauHT. HazBaHue npoucxoauT u3-3a 0COOEHHOCTH TeCTa
IIPY BBITICUKE MOTHUMATHCS 3a TPpaHUIlbl GopMOUKH. OOBIUHO Ty BBITICUKY €T C Mac-
JIOM, JDKEMOM WJIM IPYTUMU CJIaJI0CTSAMH HA 3aBTPaK.

Shreddedwheat — cyxoii 3aBTpak u3 cripecCoOBaHHOM TOHKOM MIIEHUYHOU COJTIOMKH,
IPOM3BOJIUMBIN U3 HEMPOCEIHHONW MYyKU. HexoTopbie pUpMBbI 1€71al0T COJIOMKY C Ha-
MOJIHUTEIISIMU, TAKUMH KaK a0OpHUKOC, YEPHHUKA, MAJIMHA, KITIOKBA.

Pigweed — amapaHT — MIUPOKO paCTPOCTPaHEHHBIM POl TPABSIHUCTHIX pacTe-
HUW C MEJIKUMHU I[BETKaMH, COOpaHHBIMH B TYCThIE colBeTHs. HazBaHue mpoucxoaur
U3 IPEUECKOT0, UTO MEPEBOAUTCS KAK «HEYBSIIAIOIINHI IIBETOK.

White-throated sparrow — GernorieitHas 30HOTpuXHst (BOpOObMHASI OBCSIHKA) — MITH-
112 U3 CEMENCTBA OBCSIHKOBBIX, KOTOPas ®UBET B BOCTOUHBIX miTatax CeBepHOU AMme-
puku. OGUTaeT B KyCTapHUKE, )KUBBIX U3TOPOJISX, a TAKKE B MapKax U cajax.

Woodchuck — necHoit cypok — ceBepoaMepuKaHCKU# IPbI3yH pojia CypkoB. B oT-
JU4Kre OT OONBIIMHCTBA JIPYTUX BUIOB CYPKOB, JIECHOM MPEANOYMTAET PAaBHUHHBIC
TEPPUTOPHH.

Studebaker — mapka aBromobusnieit B CIHIA. IIpoucxoxnaenne ujaer oT HeMEeIKon
dbamunuu cembu llITyTeHOsKepOB, KOTOpas MpuObLIA B AMEPUKY U MOMeHsI1a (pamu-
muto Ha Ctynebeikepsl.

[93]



Sneakers — moaBUI CIOPTUBHOW OOYBH, MOJYUYHMBIINN CBOE Ha3BaHUE M3-32 BO3-
MO>KHOCTHU O€CITyMHOTO MEePEBUKEHUSI B 3TOIM 00YBH C PE3MHOBOM MOAOIIBOM. JlaH-
HOE Ha3BaHue ucnosbiyercs ¢ 1917 roxa.

N3ydeHue peannii 1 NpOUYTEHUE JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOTO CIOBaps J1aeT BO3-
MOXKHOCTB NMPUKOCHYTHCSI K CBOCOOPA3HOM KYJIBTYypE, UCTOPUH, OBITY aMEPUKAHCKO-
ro Hapoza.
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HEMELKA{A1 A3bIKOBAfl KAPTUHA
HA ®OHE COBPEMEHHOW MUIPALLMOHHOU NOJIUTUKU

THE REFLECTION OF MODERN MIGRATION POLICY
IN GERMAN LANGUAGE WORLD VIEW

K.M. PockowHas K.P. Roskoshnaya

HayuHsil pykosodumens M.B. CtexuHa
Scientific adviser M.V. Stekhina

Hmmuzpanmol, A361K06aa cumyayus, usmMeHeHue A3blKa, UHOCMPAHHOe HaceNleHue, IMHOIeKm,
MYTbMUIMHONEKMN.

OO0cysknaercs coBpeMeHHasi A3bIKOBasl cUTyanusi B 'epMaHuu B CBSI3U ¢ MUTPAllMOHHBIMHU IIPO-
neccamu. OnucpiBaeTcs BIAUSIHAE MHOA3BIYHOM JIEKCHKHU HA HEMELKUH A3bIK, a TAK/Ke MOosiBJIe-
HHe 3THOJIEKTOB B COBPEMEHHOM HeMEIIKOM fI3bIKe.

Immigrants, language situation, language modification, foreign population, ethnolect, multieth-
nolect.

The article deals with the current language situation in Germany in connection with migration
processes and contains a description of the influence of the foreign-language vocabulary on the
Modern German language, as well as the appearance of ethnolects in it.

JTHUM U3 CaMbIX CJIOXHBIX aCIIEKTOB B OOIIECTBE HA CETOAHSIIHUI I€Hb OCTa-

€TCsl BIMSHUE MUTPALMOHHBIX MPOILIECCOB HA SA3BIKOBYIO CUTYAIMIO B TOW WK

nHOM ctpane. Haunnas ¢ 60 rogoB npouuioro Beka, [ epmanust HaYMHAET NpHU-
HUMAaTh y ce0s JIIoJeH JpyruxX HAIMOHAIBHOCTEH, YTO ObLIO CBA3aHO C HKOHOMUYE-
ckoil cutyaruei. C 2015 1. yBennuuBaeTCst YUCIO JIFOJEH C pa3IMYHbIMU MUATPALMOH-
HBIMH KOPHSMH, IPUUMHON YEro sIBUJIACH YK€ CIIOKMBINASICS MOJMTHYECKass oOcTa-
HoBKa. [IpeObIBaHMEe MUMMUTPAHTOB Ha TeppUTOpUU [ epMaHnM Tak UM MHAYE TTOBIIHSI-
JIO Ha COCTOSIHHE SI3BIKA.

[Ton A3bIKOBOM CUTYalMe MPUHSITO MOHUMATh COBOKYITHOCTh (JOPM CYILIECTBOBA-
HUS SI3bIKA, KOTOpPbIE 0OCIY)KMBAIOT «KOHTUHYYM OOIIEHUS B ONPE/IeTICHHON ATHUYe-
CKOW OOIIHOCTU WUJIM aJMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIBHOM 00BeAMHEHUN» [SplieBa,
1990, c. 241]. Ceituac Takas cutyauusi B [epMaHuu olleHMBaeTCsl Kak HecTaOWIbHAs,
YTO U3J0KEHO B pasie padot [Mcaes, 1998, c. 181] u nponomkaer ocTaBarbCsi aKTyalb-
HO npoGiemoii. [oBops o ceronusinei [ epMannn, Hy>)KHO OTMETUTh, UTO €€ HaceJe-
HUE MPEICTABIIAET COO0M COBOKYITHOCTh Pa3IMYHbIX HAITMOHAIBHOCTEN C pa3InYHbIM
“cTaxkeM”’ MPOKUBAHMSI HA TEPPUTOPUH CTpaHbl. Hanbomnplnyto rpymniry, Kak U3BECTHO,
COCTaBIISIFOT TYpKH (2,1 MJIH. 4EJIOBEK).

B pesynbrare conuanbHO-KyJIBTYPHOTO U SI3IKOBOTO KOHTAKTOB JIFOJIEH B HEMeEIl-
KOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBE MOSIBISIOTCSA TaKUe S3bIKOBBIE BapuaHThl, kak Kiezdeutsch
u Kanak Sprak. B coBpeMeHHOM 513bIK03HAHUU 3TH (DEHOMEHBI HA3bIBAIOTCS MYJIBTUAT-
HOJIEKT U ATHOJIEKT [ AkynoBa, 2016]. OtHonekt Kanak Sprak npeacrasnser codoit ciu-
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STHUE JIByX SI3BIKOB — TYPEIIKOTO U HeMenKoro. OH XapaKkTepu3yeTcsl Kak MpoMeKyToU-
HBIH SI3BIK C JIEKCHUYECKUMH M TpaMMaTHYeCKUMHM OlTnOKkaMu, HetouHocTsiMu [Budach,
2003, S. 118]. Ha ceronnsimnmii nens Kanak Sprak pacnpoctpanusiics B KHHOPWIb-
MaxX, KOMHKCaX, KaMeIu-II0y, TJI€ yHOTpeOIseTcsl TypelKod MOJOJSKbIO KaK Cpe-
CTBO KOMMYHHUKAIMK. OH UCTIONB3YETCs] HE TOJIBKO UMMHUTPAHTAMHU, HO U TIOJPOCTKA-
MU HEMEIIKOTO MTPOUCXOXKICHHS, O0IIAIONMMUCA Ha MHTEpHET-hopyMax. Harmsaasim
npumepom ucnoib3oBanusa Kanak Sprak moxHo npuBectu cienytomiee npeaiokeHme:
«ich meine RICHTIG nicht Deutsch Schreiben kénnen.» Kak BUIHO, B HEM ITPOCIICKH-
BAIOTCSI HAPYIICHHS] TPAMMAaTHYECKUX CTPYKTYp, a TaKkKe MPaBOMUCAHHE HEMEIIKOTO
A3bIKa. 3/1eCh HE YMOTPeOICHbl OKOHYAHUS y TIPUIIaraTesIbHbIX, a Y IIarojoB OHHU BO-
BC€ OTCYTCTBYIOT: «Du hass kei Brille!”. Ilomumo 3Tor0, HaOII0Ma€TCSI MHOTO COKpa-
IIEHUI: is, nich BMecCTO ist, nicht.

B «MynsruaTHHUECKUX» panioHax ['epMaHuu, rie HalMOHAJIbHBIN S3bIK TECHO CO-
IIPUKACAETCS C sI3bIKaMU UMMUTPaHTOB, osBuIics Kiezdeutsch, koTopsiii uctopuiecku
npeJcTaBisieT coooii oy u3 pazHoBuaHocter Kanak Sprak. Kiezdeutsch —»to cBoero
pona cieHr I'epmaHum, KOTOPBIM JOCIOBHO MEPEBOUTCSA KaK ‘HEMELIKUM S3BIK KUJIBIX
kBapTajoB’. Ero 0cOOEHHOCTh COCTOUT B TOM, UTO OH Pa3BUBAETCS B T€X paiioHAX He-
MEIKHX TOPOJIOB, I7Ieé COBMECTHO MPOKUBAIOT HAIIMOHATBHOCTH, TIPEJICTABUTENN pa3-
JUYHBIX KYJIBTYpP U S3BIKOB, COOTBETCTBeHHO. Kak BuaHO u3 npumepos, Kiezdeutsch
CBOMCTBEHHBI yIIPOIIECHUS U OTIPEICIICHHbIE TPAMMAaTHYE€CKHE HOBIIIECTBA, & TAKKE aK-
TUBHOE HCIIOJIb30BAaHUE CJIOB U3 S3BIKOB UMMUTPAHTOB: wallah (om apab./myp.: eii-
boey!; euoum 60e!), abi (om myp.: cmapwuii 6pam) [Brammertz, 2008]. Ognaxo cto-
UT 0c000 OTMETUTH OTACHbHBIC YepThl Kiezdeutsch, a umenHo:

1. OTcyTcTBHE Iaroja-cBs3ky “sein‘’: ,,Was denn los hier? , ,, Ja, ich aus Wedding.*

2. IlpaBonucanue raroyibHbIX POpPM, HE UMEIOIIMX aHAJIOTOB B IMTEPATYPHOM He-
MenKoM si3bike: “Hafst du U-Bahn?”.

3. BeimajieHue TMYHBIX OKOHYaHWM TarosioB 1. en.u.: “Ich sag dir.” VI TeHneHnus
K peAyluupoBaHuio Quiekcuu, HaOmronaeMas B pa3roBOPHOM HEMEIIKOM si3bike: “Man
sieht es spdter halt, wenn man kein Arbeit hat.” «Das ist mein Schuley

4. OTcyTCTBUE apTUKIIS U TIPEAJIOTOB IpU 0003HaYeHun mecta: “Ich gehe nachher
Kino”, “Hast du Handy?”, “Sind wir schon Zoo?”

5. OTcyTCcTBHE apTUKIISA PU HA3BAaHUM CTPAH, KOTOPHIE B HEMEIIKOM SI3bIKE BCET/Ia
ynotpeonsitores ¢ aptukiisimu (die Tiirkei, die Schweiz, der Iran, u m.0): “Weil ich in

Tiirkei geboren bin.”, “Also ich wiirde gern in Berlin wohnen als in Iran.”
6. CniusiHME HEONPEIeICHHOTO apTUKIIA “‘ein” ¢ IpeAbIIyIuM ciioBoM: “Hast du'n
Handy?”

7. O0paTHbIii TOPsIIOK cloB (MHBepcus): “Geh ich schwimm mit Freunden.*

Kiezdeutsch npuBHOCHT B HEMEIKHUIA S3BIK U3MEHEHUsI, TPUOOpETas CTaryc au-
anekrta. [Ipu 3ToM cTporue rpaMmaTH4yecKue MpaBuiia JUTEPATYPHOTO HEMEIKOTO
A3bIka UTHOpUPYIOTCA. [IpoOnemMoit Ha cerogHsIIHUN IeHb OCTAeTCs Takke oOIe-
HUE Ha CJICHTE, JIMIICHHOE KJIACCUYECKOW MPaBWIHLHOCTA HEMEIKOTO s3bIKa. YUH-
ThIBask BCE BBIIIECKA3aHHOE, a TaKXe OOJbIINe MOTOKU UMMUTPAHTOB B ['epmaHuio
B TIOCJIEZIHEE BPEMSI, MOKHO MPEIOIIOKUTh, YTO ITO MPUBEIIET K sy Oosiee cephes-
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HBIX MPO0OJIeM B sa3bIke. Eciu He 0cTaHOBUTH MPOLIECC BIUSHUS Ha HOPMBI SI3bIKA, TO
MIPOU30MAET OJIHOE U3BMEHEHUE U JIOMAHUE BCEH CTPYKTYPhl HEMELIKOTO SI3bIKa. JTO,
B CBOIO OY€peJib, MOKET MPUBECTH K TMOENN CUCTEMBI, & BMECTE C HEW U S3BIKOBOTO
CaMOCO3HaHHS.
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OCOBEHHOCTU OBPA30OBAHUA ITIATOJ10B
OT UMEH COBCTBEHHbIX B HEMELIKOM fA3bIKE

FEATURES OF VERBS’ FORMATION
FROM PROPER NAMES IN GERMAN

A.A. CmupHoBa, M.B. CtexuHa A.A. Smirnova, M.V. Stekhina

Cnoeooopa3zoeanue, 1eKcuuecKuil 3anac A3vlka, 21azoj, Umsa coocmeennoe, npeguxc, cygguxc,
C108000pazoeamenbHaA: MOOEb.

Oo0cy:knaercsi o0Opa3oBaHHe HeMEUKHX IUIaroJoB OT UMEH coOcTBeHHbIX. PaccmarpuBaror-
csl OCHOBHbIE CJI0BOOOpa3oBaTe/ibHbIe MO/e/U I1aro/oB. J{aHHbI npouece WLIIOCTPUpPYeTCs
HauOoJiee U3BECTHBIMU PUMepPaMHu.

Word formation, vocabulary, verb, proper name, prefix, suffix, word-formation model.

The article deals with the formation of German verbs from proper names. The basic word-for-
mation models of verbs are being considered and this process is illustrated by the most known
examples.

a3BHUTHE OOIIECTBA SIBISACTCS MPUINHON N3MEHEHUI BO MHOTHX cepax KU3HH,

YTO TAKKE OTPAXKAETCS M B SI3BIKE, KOTOPHIN MPOIOJDKACT PA3BUBATHCS 3a CUET

MOCTOSTHHOTO OOHOBJICHUS, TEM CaMBIM TBITAsICh OTBEUaTh TPEOOBAHUSIM CTpE-
MUTEIHHO MEHSIIOIIETOCS 00111eCTBA.

OnHO# U3 caMbIX JHHAMHYHBIX CTOPOH SI3bIKA SIBIISIETCS JIEKCUKA BHE 3aBUCUMO-
CTH OT BpeMcHH. JICKCHYECKHIA 3amac MOCTOSTHHO Pa3BUBACTCS M MEHSCTCS COBMECT-
HO CO BCEH €ro CUCTEMOM.

Kak m3BecTHO, OCHOBHBIE TyTH Pa3BUTHS CIOBAPHOTO 3armaca HEMEIKOTO SI3bI-
ka (OyzIb TO 3aMMCTBOBaHUsI, U3MEHEHUE 3HAYEHUHN CIIOB, CJIOBOOOpPA30BaHHE U T.1.)
UTPAIOT OOJBIIYIO POJIH B 00OTAIIEHUH €T0 CIIOBApHOTO cocTaBa. OHaKo, KaKk CUYUTa-
et M./I. CtenaHoBa, «MMEHHO Onarozapsi MpoIeccy cIoBooOpa30BaHMs JIGKCUYECKUN
3armac HEMEIIKOTO SI3bIKa HAaXOIUTCS B MMPAKTUYECKH HEMPEPhIBHOM pa3BuTum» [Cremna-
HOBa, 1953, c. 44].

Cy1ecTByeT MHOXKECTBO OTpeesIeHHid c1oBooOpa3oBanus. Hampumep, mo ciopa-
PIO JTUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, CJIOBOOOPA30BAHUE — ATO CO3/]JaHUE HOBBIX CJIOB ITy-
TEM COCIAMHEHHUS IPYT C APYTOM KOPHEBBIX U adPpruKcaIbHBIX MOpdeM, a Takke OCHOB
JTAHHOTO SI3bIKA B Pa3HBIX KOMOWHAIIMSAX 1O OMPEACIICHHBIM MOJICIISIM, BKITFOUAIOIIIAM
IIpaBUiIa YePEIOBAHUS 3BYKOB, OMPEACIISIONINM TOT WM WHOM XapaKTep COCITUHCHUS
[AxmanoBa, 1966, c. 413]. B cepe oOpazoBaHus TIIarojoB OT UMEH COOCTBEHHBIX
B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCS CICIYIONINE MOJICIIH:

— onuM + cyddukc (e)n: wulffen, guttenbergen, merkeln;

— oHuM + cydduxkc eln: gauckeln;

— oHuM + cydduxkc (is)ieren: merkelisieren;

— npedukc (ver, ab u T.1.) + orum + cydduxkc (e)n: verballhornen, abwaigeln.
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IMeHHO C MOMOIIBbI0 TaKUX CHOCOOOB CJIOBOOOpa3zoBaHMs, Kak cydduxcarus
U ipeuKcaIys, B TOCICIHNE ACCATUICTHS MOXHO HAOIFOIATh IMPOIIECC CTAaHOBIICHUS
I71arojioB OT UMEH COOCTBEHHBIX. Pe3ynbraToM JaHHOTO MpoOIEcca CTaNo MOSBICHHUE
IIEJIOTO psijia TIarojioB, KOTOPbIe OBLIIM 00pa30oBaHbl OT UMEH M3BECTHBIX Jtoaei. On-
HUMH U3 CaMbIX TOMYJISIPHBIX TPUMEPOB JAHHOTO MPOIIeCcca SIBISIFOTCS TaKHUE TJ1aroJibl,
kak merkeln, guttenbergen, wulffen [Deutsche Welle].

['maron merkeln, o6pazoBanHbIil 0T hamMuiuu OyHAeCKaHIepa AHrensl Mepkenb,
SBJIIETCS OJHUM U3 CaMbIX aKTyaJbHBIX W M3BECTHBIX MpUMEpPOB. OH HCIONb3YyeTCs
B 3HAYEHUH ‘HUYETO HE MPEIPUHNMATh, HE BBICKa3bIBaTh OTKPHITO COOCTBEHHOTO MHE-
HUS, IPeObIBaTh B HEPEITUTEIBHOCTH, IEPEKHUIATh , TAK KAK UMEHHO TaKoe TMOBEJIe-
HUe npunuckiBaeTcs Aurene Mepkeib B HEMEIIKOM 00111eCTBE, 0COOEHHO B MOJIOJEXK-
HOU cpene. [maron o6pazoBan no cxeme “oHuM + cypdukc”: k pamunuu Merkel no-
6asnsiercs cypdukc —n. Takxke MOKHO BCTPETUTH IJIarojbHble IUHUIIBI, 00pa30BaH-
HBIE C TTOMOIIBI0 MPe(YUKCOB HEMOCPEACTBEHHO OT miaroja merkeln: wegmerkeln (‘ue
3amMeydarh Yero-To peajbHo CyllecTByomIero’), bemerkeln (‘roBoputs 0 TOM, 4TO U TaK
noHsATHO ), ausmerkeln (‘mMomHHMEHOCHO WCYe3HYTH’), Ubermerkeln (‘omypauunts’),
vermerkeln (‘mpuHUMaTh COMHHUTENbHBIE pemieHus’) u cydduxcamuu: merkelisieren
(‘TONITOCPOYHBIH MparMaTiYeCKUil CTUIIL pyKoBoACTBa ). CieMyeT OTMETUTD, YTO JTaH-
HBIU [JIarojl akTUBHO UCIIONB3YETCA B MOJIOAEKHOU cpese U B 2015 romy ObL1 00bsIB-
JeH “MoJioie:KHBIM CIIOBOM roza’”.

['maron guttenbergen ObuT 00pa3oBaH OT (paMUIUK OBIBIIETO MUHUCTPA 0OOPOHBI
I'epmanuu Kapna-Teonopa iy I'yrrenbepra (Guttenberg). B 2011 rogy o ObUT BEIHY K-
JIEH YHUTH B OTCTaBKY HM3-3a TOTO, YTO €ro OOBMHWJIM B IJIaruare auccepranuu. B pe-
3yJIbTaTe dTOM UCTOPUM IJIAros guttenbergen MCHOIb3YyEeTCS B 3HAYCHUM ‘TIEPENUCATh
YTO-TM00 HAaNMCAaHHOE JPYTHM, BBIJIaB 3a CBOE . [J1arosl MO>KHO HCITONB30BaTh B Ta-
KHUX CJIOBOCOUYeTaHmsX, kKak: Hausaufgaben guttenbergen, bei Priifungen guttenbergen.
JlanHbIf T7aron oOpa3oBaH IpH TOMoIIM Job0aBieHus cypduxca -en kK pamMuauu
Guttenberg u o003HayaeT ACMCTBUE, KOTOPOE ykKe ObLIO BBIPAKEHO TAKWMHM IJlaroja-
MU HEMEIIKOTO sI3bIKa, Kak abschreiben u plagiieren. OTcroma MOXHO clieiaTh BBIBOJ
0 TOM, YTO TJIaroj guttenbergen ObLT 00pa30BaH HE CTOJIBKO M3-3a MOTPEOHOCTH OO~
HUTH CJIOBAPHBIN 3allac HEMEIIKOTO S3bIKa, CKOJIBKO M3-3a TIOTPEOHOCTH JIFOJEH TPH-
JaTh IEUCTBUIO HOBYIO JKCIIpeccuBHYO0 o1leHKyY. B 2011 roay maron guttenbergen, Tak
ke, Kak u rimaros merkeln, 6601 BEIOpanH “MoronexHbiM ciioBoM roaa”. Ilomumo ode-
BUJTHOTO KCIIOJIb30BaHUS IIaroja B MOJIOAEKHOM cpefie, MOKHO TaKXKe 3aMETUTh €ro
ynotpebnenue B CMU.

“Momonexxaoe cimoBo roja” 2012 roma wulffen 6s10 0OpazoBaHo OT pamMuIun
osiBIIETO (DenepanbHOrO Npe3uneHta ['epmanun Kpuctuana Bynbda (Wulff). B 2012
TOAy OH OBUT BBIHYXKJICH YUTH B OTCTABKY IOCJIE Yepeabl KOPPYIMIIMOHHBIX CKaHIaIOB.
B paccrnenoBanuu, Hagarom razeroit «Bild», ero 0OBUHMIN B HCIIOIB30BAaHUU CITYKE0-
HOTO TIOJIOKEHUS PaJid IMYHOU BBITO/IBI. J1J1s TOTO 4TOOBI IPEAOTBPATUTH Ty OIHKAIUIO
ATOW MUCTOPHUH M BCEX KOMIIPOMETHPYIOIINX MaTeprayioB, Byibd ocTaBuia cooOIIeHHE
C yrpo3amMu u ynpékaMu Ha aBTOOTBETYMKE ITIABHOTO peakTopa ra3erhl. M3-3a Bcel
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UCTOPUHU B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM si3bIke Tiarosl wulffen MOKHO BCTpPETHTH B TPEX
Pa3HbBIX 3HAUYCHUSX:

1) ‘ocTaBisAThH JUIMHHBIC/THEBHBIE COOOIICHUS HAa aBTOoOTBeTYHKEe  (jemandem aufs
Telefon wulffen);

2) ‘U3BIEKATh JIMUYHYIO BBITOY MPOTUBO3aKOHHBIMH CIIOCOOAMU, KUTh 32 UYKOU
cuet’ (gerne wulffen);

3) ‘YKJIOHYMBO pacCKa3biBaTh O UYE€M-JIM00, YTOOBI U30€KATh YAUYCHHS B OTKPO-
BeHHOM JoKK (ein bisschen wulffen).

B 3akitoueHue MOXKHO c/iesiaTh CJIEYIONTUH BBIBOJI: OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMHU CIIO-
BOOOpa30BaHUs INIarojoB OT UMEH COOCTBEHHBIX SABJISAIOTCA cyddukcaius u npeduk-
canus. Ha ocHOBE pacCMOTPEHHBIX IIaroJIOB MOJKHO TaK)K€ OTMETUTb, YTO B OCHOB-
HOM CJIOBOOOpa30BaTeIbHbIE MPOIECCHI MPOUCXOIAT MpH nomoiu cyddukca -en, a B
JanbHEHIIIEeM OT TJIarojoB 0Opa30BBIBAIOTCS HOBBIE IIATOJIbHBIC €IUMHUIIBI TIPU TTOMO-
11 TTpeUKCaAITAH.
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CTPYKTYPHbIE U NPATMATUHECKUE OCOBEHHOCTHU
KATETrOPUU HEKATETOPU4YHOCTH
B COBPEMEHHOM AHITUUCKOM A3bIKE

STRUCTURAL AND PRAGMATIC PECULIARITIES
OF THE CATEGORY OF UNDERSTATEMENT
IN MODERN ENGLISH

A.P. ConopgkoBa, U.A. ButHep A.R. Solodkova, I.A. Bitner

Hexamezopuunocms, kamezopuunocms, menmanumem, Understatement, @ynkyuonanvHno-
CeMAHMUYECKas Kamezopus, 6eHcIue0Cmy, (hyZKUUOHATbHO-CEManmuiecKoe noJe.
OO0cy:xknaercs siBJieHHe CHUKEHHSI KATErOPUYHOCTH BbICKA3bIBAHUSA, H3Y4YaeTCsl OCHOBHASI KOM-
MYHHMKATHBHbIE KATETOPUH «BeKJIMBOCTbHY», KKATETOPUYHOCTH» H «HEKATETOPUYHOCTbY», TAK-
7Ke UCCJIeAYIOTCSl OCHOBHbIE CIIOCO0bI CHUKEHH S KATErOPUYHOCTH BHICKA3BIBAHUS € MIOMOIIbIO
JIEKCMYeCKMX H IPAMMATHYeCKUX CPeCTB SI3bIKOBOIl 00beKTHBALIMM.

Categoric and non-categoric statements, mentality, understatement, functional-semantic category,
politeness, functional-semantic field.

The article discusses the phenomenon of avoiding categorical judgements in speech, studies the
main communicative categories of «politeness» and “understatement”, as well as lexical and
grammatical methods of their expression.

BJICHHE CHUYKEHUS KATETOPUYHOCTH BHICKA3bIBAHUS SIBJISICTCSI KOMIUIEKCHBIM

¥ HOCUT MEXIUCHUIUTUHAPHBIN XapakTep. C 0qHON CTOPOHBI, UHTEPEC MPE-

CTaBJISIIOT SI3BIKOBBIE CITOCOOBI 00BEKTUBAIMHU HEKATETOPUYHOCTH, UCCIIEI0-
BaHME KOTOPBIX JIC)KUT B OCHOBE JTUMHTBUCTUUYECKUX HAYK, C IPYTrON CTOPOHBI — HEKa-
TErapuyHOCTh BBICKA3bIBAHUS MPECTABISET COO0M OJHY U3 OTIIMYUTEIbHBIX CIICIl-
u(uIecKkux 0COOEHHOCTEH peYeBOro THKETA TOBOPSIIMX HA AHIJIUMCKOM SI3bIKE,
SABJISICTCSl XapaKTEePUCTUKOW MEHTAJIMTETa 1eJ0T0 Hapoda. [{is naHHOTo uccieno-
BaHUSI HAUOOJBIINN UHTEPEC MPEACTABISAIOT KOHIENTHI, UMEIOIINE HAIIMOHATIBHYIO
crienipuxy. OCHOBHOM KOMMYHUKATUBHOM KaTeropuem, Kak MpaBuio, siBIETCS Ka-
TETOpHs BEXKJIMBOCTH.

CoBpeMeHHbBII aHTIMICKUH S3BIK 00JIaIaeT 1EIbIM apCEHATIOM CPEICTB HEKATero-
PUYHOTO BBIPAKEHUS MBICJICH U MHEHUH, TIO3TOMY MPEJCTABISAETCS 11eTIecO00pa3HbIM
OMKCHIBATH UX B TEPMUHAX (PYHKIIMOHAIILHON rpaMMaTHKHU, [IEHTPAJIbHBIM MOHATHEM
KOTOpOH sIBIIsIeTCS «(PyHKIIMOHAIbHO-CEMaHTHYeCKas kareropus». [lo onpeaenenuro
A.B. bonnapko, GyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKAs KAaTeropusi IpeicTaBisieT co0oi 00-
1iee 3HaYeHHe, KOTOPOE BBIPAKEHO CHUCTEMOUM Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB:
JEKCUYECKUX, MOP(DOIOrHYeCKUX CUHTAKCUYECKHUX, CIOBOOOpA30BaTEIbHBIX, a TaK-
e ux komOuHanwmil. [bormapko,1971, c. 114] Takum 06pa3om, yMECTHO paccMaTpHu-
BaTh COBOKYITHOCTh Pa3HOYPOBHEBBIX €IMHMIL SI3bIKA, UCIOJIB3YEMBIX IS J1OCTHXKE-
HUSl HEKaTETOPUYHOTO BBICKA3bIBAHUS, KaK (PYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKYIO KaTero-
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puto <KHEKATETOPMTYHOCTW». PaccmarpuBaeMast KaTeropusi XapaKTepHu3yeTcs 1o-
JIEBOM CTPYKTYPOMH, B COCTaBE KOTOPOH BBIJCIAIOTCS IIEHTP (Sap0) 1 ero nepudepus.

YenemHocTh mporecca KOMMYHUKAIIME B COBPEMEHHOM OOIIECTBE OMPENCIISIOT
HOPMBI U TIpaBujia MoBeAeHus. JlaHHBbIE MpaBuiIa pacCMAaTPUBAIOTCS KaK ATUUYECKHUE
HOpMBI oO1eHus. OJTHUM U3 MPOSIBICHUM TaKUX HOPM B aHIJIOSI3BIYHOM COOOIIECTBE
SIBJISIETCS KaTeTOPHs BEKJIMBOCTH, a TakK)Ke COOJIFO/ICHHE HEKaTErOPUYHOCTH MaHEPhI
BbICKa3bIBaHMs (understatement). ,,Understatement mepeBoauTCs KaK «IpeyMeHbIIIC-
HHEY, «CIEePKaHHOE BBICKa3bIBAaHUEY, «3amManduBanue» [Mromiep, 1995, c. 1970]. He-
KaTeTOPUYHOCTh COOTHOCUTCS C TAKUMHU OCOOCHHOCTSIMU KOMMYHHUKAaTHBHOTO TOBE-
JIEHUSI, KaK KOOIIEPAaTUBHOCTh, JUCTAHTHOCTh, HEJOTOBOPEHHOCTh, KOCBEHHOCTb U TO-
JIEPAHTHOCTH. | TTaBHOM 11€71b10 KOMMYHUKAHTOB SIBJISIETCSI IPOBEACHUE «ITOJIOKUTEIIb-
HOTO0» PEUYEBOTo akTa. Peub uyet o BEIOOpE OMpeACICHHBIX JEKCUUECKUX U TpaMMaTH-
YECKUX €IMHUII, CHIDKAIOIIUX KaTeTOPUYHOCTh BICKa3bIBAHWM M TTIOMOTAIOIINX BhIpa-
3UTh MBICJTb 0OJiee TaKTUYHO. [[09TOMY, Kak MpaBWIIO, TOBOPSIIINI CTPEMUTCS K CHU-
YKEHUIO TTOBEIUTEILHOTO TOHA B KOMMYHUKAIIUH.

KJl(lCCU¢UK¢ll{u}l cpedcme CHUJICEHUA Kame2OPpUUYHOCMU 6blCKA3bIBAHUA

B pe3ynsrare ananmsa 6osee 200 KOHTEKCTOB, OTOOPAHHBIX METOAOM CIIy4alHON
BbIOOpKU 10 ABYM poMaHaM (Jonathan Coe "What a Carve up’ u Sebasian Faulks "A
week in December’), Op110 BBISIBIEHO 0OJIBIIOE KOJUYECTBO CPEACTB CHUKEHUS KaTe-
TOPUYHOCTH BBICKA3bIBaHUs, KOTOPHIC BBIPAKAIOTCS B PEYH C TIOMOIIBIO Pa3TUIHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB: MOJIAJIbHOCTH U COCIararebHOTO HakiIoHeHus — ‘I dare say you’re
right,” said Rebecca, after a while (What a Carve up’, c. 12); napeuntii- Probably not
since my mother came down: two, maybe three years (" What a Carve up’, c. 50); BBo-
nubIX cioB — Kenneth said: ‘Miss, you don’t happen to know where my bedroom is, do
you?’ (‘What a Carve up’, c. 40); HeonipeaeneHHbIXx MecToumeHuii- The task of writing
with any objectivity about her condition becomes somewhat problematic. ("What a
Carve up’, c¢. 3); yMEHBIINTEIbHO-IaCKaTEeIbHBIX clIOB — Sidney said: ‘Good-night,
laughing boy.”(What a Carve up’, c. 39); koHcTpyKIuii ¢ orpunanusmMu — There is/
are, it 1s. There was nothing for it but to turn round after a few seconds and say, as
politely as I could: ‘Do you think you could run that by me again?’ (What a Carve
up’, c. 51); wactui — ...but even here he closed the position and returned the borrowed
stock with the price twenty points above its final nadir (" A week in December’, c. 13);
rnarosioB — Tranter smiled. ‘People’d be really surprised, wouldn’t they, that you of all
schools ... I mean-" (A week in December’, c. 23); tag-questions- ‘It’s quite ironic,
isn’t it?” said Hassan ("A week in December’, c. 59) Taxxe B pe3yabTaTe Hallero uc-
CIIeZIOBaHHUsI OBLTH BBHISBICHBI €IMHUYHBIC CIy4YaW CPEJCTB CHW)KCHHUS KaTErOpHYHO-
CTH BbICKa3bIBaHUs: UAHOMEI- ...and then I realized that I still didn’t have a clue what
she was talking about. (‘What a Carve up’, c. 51); mpunararenbabie — ‘Are you sure
he’s old enough?’. ("What a Carve up’, c. 35); cpaBHeHnus — ... and yet it’s their own
unplanned words, their own thoughtless gestures and inflections, which have clung to
my memory like flies caught on flypaper. (‘What a Carve up’, c. 32); HeKOTOpBbI€ BbIpa-
xKeHus- At last it became clear: he was, if it was ‘agreeable’ to him, to be appointed an
Officer of the Order of the British Empire. (" A week in December’, c. 57).
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C 1enpio cucTeMaTu3aluy pe3yiibTaToB UCCIIEI0BaHUS Obljla TPOBEIEHA CTATUCTU-
yeckast 00paboTKa MOMy4YeHHbBIX JaHHBIX. Cpen HanboJiee YaCTOTHBIX CPEICTB A3BIKO-
BOI 00BEKTUBAIIMH UCCIIEAYEMOM KaTeropuu ObLIN BbIIETIEHBI TPAMMATUYECKHE U JICK-
cuyeckue. K rpaMMaTndeckuM OTHOCSITCSI pa3IMuHble KOHCTPYKIMH, K JTEKCUYECKUM
B OoJibIlIel CTETNIEHN Hapeuus, MOJaIbHbIC IJIarojbl M CIICIUaIbHbIEe BBOAHBIC (pa3bl.
SAnpo ®CK Understatement cocTaBisioT Hapedus, MPEICTABISAIONINE JIEKCUUECKUI
YPOBEHbD SI3bIKA.

CnuUcoK cCoKpalleHun

1.  @OCII — pyHKINOHATBHO-CEMaHTUYECKOE TIOJIE;
@OCK — QyHKIIMOHAIbBHO-CEMAHTUYECKasl KaTeropusl.

buonuorpaduyeckum cnMcoK
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CTUINCTUYHECKOE ®YHKLUUOHUPOBAHUE NMOBTOPA
B POMAHE H. CIMAPKCA AHEBHUK NAMSATH»

STYLISTIC FUNCTIONING OF REPETITION
IN THE NOVEL OF N.SPARKS THE NOTEBOOK

A.T. Comosa, T.MN. babak A.G. Somova, T.P. Babak

Cmunucmuyueckuil npuem, HOGMop, 1eKCUYEeCKUIl NO6MOpP, CUHMAKCUYECKUIl hoemop, anagopa,
napannenusm, AHAOUNI0CUC.

Crarbsl NOCBSAILIEHA U3YYEHHIO 0CO0EHHOCTell ynoTpedeHNsl TAKOI0 CTHIUCTHYECKOro npue-
Ma, KaK IOBTOPA yTeM aHAJIN3a POMAaHA aMePHKAHCKOro nucareis-coepeMenHuka H.Cnapkca
«/IneBHMK namsaTH». [IoBTOP cOCOOCTBYET PACKPBITHIO XaPAKTEPOB NEePCOHaKel U aKTyaJH-
3alHMM HEHTPAJbHBIX MOTHBOB IIPOM3BEICHM.

Stylistic device, repetition, lexical repetition, syntactical repetition, anaphora, parallelism, anadiplosis.
The article analyzes peculiarities of the usage of repetition as a stylistic device through the
analysis of the novel of an American contemporary writer N.Sparks “The Notebook”. The rep-
etition allows to reveal tempers of the characters and to actualize the main motives of the text.

YI0KECTBEHHBIN TEKCT — 3TO OT/ICIBLHOE IMPOU3BEICHUE XYT0KECTBEHHOMN peyn,

oTtoOpaskaroliee BUACHUE aBTOPOM OKPY’KaIOIIEro MUpa M HAIPaBIEHHOE K YH-

Tarento. Beaymieil 0COOEHHOCTBIO XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa SIBJISICTCS Tepe-
Jlada SMOITMI aBTOpa U CO3[IaHUE Y YUTATEIsi HEOOXOAMMOTO SMOIIMOHAIBLHOTO COCTO-
sHus. «Yurarenb — 3TO 4YesnoBek 0e3 uctopuu, 6e3 ouorpaduu, 6€3 MCUXOIOTHUH, OH
BCETO JIMIIb HEKTO, CBOJAIIMNA BOEIUHO BCE T€ IITPUXH, YTO 00Pa3yOT MUCbMEHHBIH
TekcT», — nuiieT P. bapt [bapt, 1994, c. 389]. Ctunuctuyeckuii aHaaus3 XyJa05KeCTBEH-
HOTO TEKCTa IMOMOTaeT ITy0Ke MOHATh HE TOJBKO HJICI0 TIPOU3BEACHHS, HO M1 MOTHBBI
HAMMCAHUS OMPENEIICHHOTO TEKCTa, MPUYUHBI NCIIOIH30BAHUS TE€X WJIM HHBIX CPEIICTB
SI3LIKOBOM BBIPA3UTEIHHOCTH.

CTUIMCTUYECKUE CPENCTBA XYI0KECTBEHHOM BBHIPA3UTEIBLHOCTH B I[EJIOM UTPAIOT
OTPOMHYIO POJIb ISl OTIMCAHUS U JeTaIu3ali 00pa30B M XapaKTepOB T€POEB MPO-
W3BENICHUS, /TSI CO3aHusT 0C000i aTMOc(ephl TEKCTa W ITyOWHBI OMMCHIBAEMBIX CO-
ObITUH. BOMBITUHCTBO 3JIEMEHTOB XYIOKECTBEHHOTO MPOW3BEIACHUS TMOTYMHEHO pe-
MICHUIO ACTETUYEeCKNX 3a1a4. OTnenpHbIe CI0Ba, (Ppa3bl U Taxe 1eble MPEAJIOKEeHUS
B XYIO)KECTBEHHOM TEKCTE SIBJISIOTCS JIUIIb CPEICTBOM CO3JaHUs XY/I0KECTBEHHOTO
oOpa3a, rmepeayr OCHOBHOI'O 3aMbICJIa IPOU3BEICHHUS.

Jlexcuyeckne cpeacTBa HM300pa3UTEIBLHOCTH CIHOCOOHBI IMOAYEPKHYTh Ty WIIH
WHYI0 0COOCHHOCTD; YCHJIUTh BBIPA3UTEIBHOCTh M XYJTOKECTBEHHYIO SIPKOCTH SI3bIKA
IPOU3BEACHMS; IOKA3aTh IIyOMHY M XapakTep TajaHTa camoro aBTopa. CHHTaKcude-
CKHE€ CPEJICTBA, B CBOIO OYepE/lb, CIIOCOOHBI IPUBJICYh BHUMAHUE YUTATENS K CAMBIM
BaXXHBIM CJIOBaM, HECYIIUM OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO HArpy3Ky; IPHIaTh BbICKAa3bIBa-
HUIO TUHAMUYHOCTB ¥ AMOIIMOHAJILHOCTD YKUBOUW PEUH.
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IToBTOp — IIpHEM B XYy 0KECTBEHHOM PEUH, 3aKIIFOUAOIIHUICS B TIOBTOPEHUH OJIU-
HAKOBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI] WJIM UX COYETAHHI B ONPENEIICHHOW MOCIIEI0BAaTEIbHO-
ctu. [IpeagHamepeHHbIi MOBTOP, B OTJIMYUE OT HEIPOU3BOJIBHOTO (TABTOJIOTUH ), XapaK-
TEPU3YETCS HAJIMYMEM Y HETO LIEJIEBOM YCTAHOBKH Ha BBIPA3UTEILHOCTh TEKCTA, HA €r0
PUTMUKY, YCUJIEHUE dMOLIMOHAIBHOTO 3 dekra [Banruna, 2000].

CornacHo kiaccuukauu MOBTOPOB Pa3HBIX aBTOPOB, BBIICIAETCS MITh OCHOB-
HBIX TPYII MTOBTOPOB: 3BYKOBOM, (Ppa3oBbIid, 0Opa3HbIiA, IEKCUUECKUN U CHHTaKCUYe-
ckuit. M.K. Mopen u H.H. TerepeBHukoBa npejiaraior Kiaccu(UKaIUIO MOBTOPA,
BKJIIOUAIOIIYIO B C€0sl MATh BUIOB: aHadopy, anudopy, MPOCTON JIEKCUUECKUNA TTOBTOD,
snaHadopy 1 yacTuuHbIi oBTOp [MopeH, TerepeBuukona, 1970]. 3.1. XoBaHckas 110-
MOJIHUTEJIBHO BBIACIISIET CEMAHTUYECKUI U JIEKCUKO-CUHTAaKCUYECKU MOBTOPHI [ Xo-
BaHcKasi, 1984], 1. B. ApHoiuba — MecTouMeHHBIN 110BTOp [ApHoiba, 2002]. Bee uc-
CJIEI0BATENM €IMHbBl BO MHEHHUU O TOM, YTO MOBTOP SIBJISIETCSA OCHOBOM ISl MHOTHX
JIPYTUX CTUIUCTHYECKUX (QUTYP U TPOIIOB.

CTunucTudeckue 0COOCHHOCTH MOBTOPA MO3BOJISIOT MPUMEHSTh JTaHHBIA MTPUEM
B TEKCTAX C Pa3JIMYHOM CTUIIEBOM OKPACKOM, B YEM M MPOSABISAETCS €ro CTUIMCTHYE-
CKasi MHOTO(YHKIIMOHAJIbHOCTh M BO3MOXKHOCTb MCIOJB30BaHUS HAPSIAy C JAPYTUMU
XyJ10’)KkeCTBEHHbIMU cpenicTBamu. [lo mueHuto E.A. TTokpoBCKOH, Xyn05K€CTBEHHO-
CTHJIMCTUYECKUMU (PYHKIIUSIMU TIOBTOPOB SBJISTFOTCS: ACCOIMATUBHO-KOMITO3UIIMOHHAS
(pa3BepThIBaHKE TEKCTA [10 ACCOIMATUBHOMY MPUHIIMITY ); YCIOXKHSIOIIIE-TIePIICNTUBHAS
(COCTOUT B CO3/TaHUU MEPIAIOIINX CMBICIIOB, 3aTEMHEHUH CMbICTIA, YCIOKHEHUH BOC-
MNpUATUSL TEKCTa); (POHO-pUTMHUECKasi (BHECEHUE 3JIEMEHTOB (POHETHUECKOW M PHUT-
MHUYECKOW OpraHu3alny MO3TUYECKOro TEKCTAa B TEKCT npo3anueckuii) [ITokpoBckas,
2001]. 3ayacTyto 3T1 PyHKIIMH HEIETUMBI.

Jlekcuueckunii MOBTOP CUUTAETCS NTOBTOPEHUEM OJHOIO M TOTO K€ CJIOBA WM Of-
HOKOPEHHBIX CJIOB B OJHOM M TOM K€ MPEIJIOKEHUHN UM B HECKOJIBKUX, PSAJIOM CTOSI-
mux. CHHTaKCHYECKU TOBTOP — 3TO MOBTOP OTJIEIbHBIX KOHCTPYKIUM C OHOU CTPYK-
TypOU WIIH LENBIX MPEAJIOKEHUH, HAIlPUMEpP, HAJIMYUE B TEKCTE PsAJia OAHOCOCTABHBIX
O€3TMYHBIX MPEIIOKECHHM.

[ToBTOp — 53BIKOBOI (PEHOMEH, YACTO BCTPEUAIOIIUIICS B XyJ0KECTBEHHOM IPOU3-
BEJICHUH U AKTYAJIU3UPYIOIIUN CMBICJIOBYIO CTOPOHY TEKCTA.

B pomane H. Cnapkca «/IHEBHUK MamMsiTH» NOBTOP MPUBIIEKAET YATATEIISI K OCHOB-
HBbIM MJESIM IIPOU3BENCHUS U UyBCTBaM IJIaBHBIX I'€POEB, UTPAIOIIUX BEAYIIYIO POJIb
B SMOLIMOHAJIbHOW HAIOJIHEHHOCTH MPOU3BEIACHUS.

[TonHATHIE B pOMaHe TEMBI JTI0OBH, MOPAJIH, B3POCIEHUS U PEIIUTUU PACKPHIBAIOT-
Csl JJIsSL YUTaTeNsl MyTEM MCIOJb30BaHUS aBTOPOM Pa3jMYHbIX BHJIOB MTOBTOpPA. ABTOP
MaCTEPCKHU CO3/1al HE TOJIBKO 00pa3bl MIaBHBIX T€POEB MPOU3BEICHUS U UX HETIOBTO-
pUMBIE OTHOIICHHS, HO U aTMOC(epy HEOOIBIIIOTO rOpo/IKa, B KOTOPOM U TTPOU3OIILIH
CTOJIb TPOTaTeIbHbBIE COOBITHSL.

[maBHas repouHs, DIy, TPEACTAET NEPE] YUTATEIIEM OYEHb TBOPUYECKOM, POMaH-
TUYHOW M YyTOHYEHHOW HATYpOH, KOTOpasi COBCEM HE IMOAXOAUT B JKEHBI IPAKTUYHO-
My U OPEeANpUMMYUBOMY anaBokary. [Ipm moMouu napajuieabHbIX KOHCTPYKUHM Je-
TaJIbHO ONHUCAaHbl TATA JEBYLIKU K MPEKPACHOMY U KEIIAHUE MOJYYUTh KaK MOYKHO
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00JIBIIIE OT KaXK10r0 MOMEHTa ku3HU: «She wanted something else, something different,
something more» .

J11s BBIpa)kKeHUsT HEOTPEICIICHHOCTH B )KU3HU ITIAaBHOM '€pOMHU MTUCATEIh UCIIOIb-
3yeT xua3m: «Passion and romance, perhaps, or maybe quiet conversations in candlelit
rooms, or perhaps something as simple as not being second».

Spkyro kapTuHy B3auMOOTHOIIeHUN D 1 Hoa aBTop pucyetr B BOOOpakeHUH,
ucnonb3ys anaaumuiocuc: «It wasn’t Noah she loved; she loved what they once had
been». Momnosbie ronu, MPOBeAst BMECTe OAWH JACHb mocie 14 neT pa3inyku, oHuMa-
IOT, YTO HUKOT/IA U HE TIepeCTaBaIH JIFOOUTH APYT Apyra. JIeKcudecKuii MoBTOp MpHUBJIe-
KaeT BHUMAaHUE YUTATENISl K CJIOBAM TJIABHBIX T€POEB, B KOTOPHIX OHHM YBEPEHBI HE 10
koHIa: «Quite simply, he had fallen in love again. ...Fallen in love with a new Allie,
not just her memory», «...she had fallen in love with Noah Taylor Calhoun again, and
that maybe, just maybe, she had never stopped».

ViMeHHO TTOBTOP TO3BOJISIET UM 0CO3HATh, KaK CHUIBHO OHHU HYKJAJIHCh APYT B Y-
re, YTO U MPUBJICKAET BHUMAHUE YUTATEIIS K CTOJIh CHJIBHBIM YYBCTBAaM.

B pomane npupona BocnieBaetcsi CriapkcoMm Kak HeOTheMJieMasi 4aCTh OTHOIIICHHH
repoeB U OTPaKEHUE UX BHYTPEHHET0 Mupa. ABTOp OnecTsIie nepeaacT KpacoTy U Be-
JMYXe TPUPOIBI B IPOJIMBHOM JIOXK/IE M CIIOKOWCTBUW HOYH, UCTIONB3YS MAPAIIICIIA3M:
«It’s pretty out here. So clean. So quiet».

[Tucarens oOpamiaeT BHUMaHWE YHMTATENS Ha TSOKENbIC Kalld HAaYWHAIOMIETOCS
JIUBHS, KOTOPBIH MMPUHECET C COO0M KapAMHAIbHBIE U3MEHEHUS B )KU3HU BIFOOTICHHBIX.
CpencTBoM akTyalnu3aliy TPSAYIINX MEPEMEH BBICTYHAeT JIEKCUIECKUHN MTOBTOD: ...
and big heavy drops fell from the clouds. Hurricane drops».

Henb3st HE OTMETUTH pONTh aHA(POPHI B PACKPHITUN XapaKTepa )KeHUXa TIIaBHOM Te-
pounu — Jlona. MeHseTcst ero BocpusiTue Oyayiie >KeHbl 1 JIIOOMMOi paboThl, TIPO-
HCXOMIUT TEePEOIICHKA KU3HCHHBIX MPUOPUTETOB. Ha mpoTsskeHnn BCEro OMHOM Tiia-
BBl MBI BUJUM, KaK SIPOCTHO MY)KYMHA THITAETCS BCIIOMHUTH HE3HAYUTEIHHOE U WUC-
MPaBUTh COOCTBEHHBIC OMMUOKH. MBI YOSTUINCH, YTO MTOBTOPHI BO BHYTPEHHEM MO-
HOJIOTE CTIOCOOHBI yIITyOUTH HAIlle MOHUMAaHHE CHIOMHUHYTHOTO HACTPOCHUS TIEPCOHa-
’Ka, €ro BHYTPEHHIOI O00phOy. DTOMYy CrOoCOOCTBYET MOBTOP aHA(POPUUYECKOTO THIA:
«What if? What if she’s with him?»; «Something insignificant? Something important?
Think . . . think . . . Damn, what was it? His mind clicked. Something . . . something .
.. something said? Something had been said?».

Takum o0Opa3zom, MOBTOpP MPUIIAET XyHOKECTBEHHOMY IPOU3BEIACHUIO PUTMHY-
HOCTb, DMOIIMOHATILHOCTh, HICKPEHHOCTh, PACKPHIBAET AYIICBHYIO OpTaHU3AIUIO Mep-
COHaXKEH, a TaKkKe JJIEMOHCTPUPYET YPOBEHb MacTEPCTBA aBTOPA. J{aXke CTUIMCTUIECKU
HEHTpaIbHBIC CIOBA, TIOBTOPSIONINECS B XyJOKECTBEHHOM KOHTEKCTE, MPUOOPETAIOT
JOTIOJTHUTEIIbHBIC KOHHOTAIINHN, CTAHOBSATCS OCHOBOW 00pa3HBIX MPEACTABICHUHN U OT-
paskeHHUEM SMOIIMOHATILHON HATPy3KH.
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B/1OI' KAK BUA MEAUATEKCTA
B INMHIBOANWAAKTUYHECKOM ACIEKTE

VLOG AS A TYPE OF MEDIA TEXT
IN LINGUODIDACTIC ASPECT

M.[. TuxoHoBa, A.B. KopwyHoBa M.D. Tikhonova, A.V. Korshunova

Meoduamekcm, 0102, 67102, TUHZBUCHMUYECKASL KOMNEMEHUUA, COUUOKYTIbMYPHAA KOMNEMEH YU,
ROJTUKYTbMYPHASA TUYHOCHTb.

Oo6cy:knaercsi pojib MacCOBOl KOMMYHMKAIUU M MeIUATEKCTOB IIPH 00y4eHMH HHOCTPAHHOMY
s3bIKy. PaccMaTpuBaroTcs 0COOEHHOCTH BJIOra Kak 0co0oro Bujaa meauarekcra. [llpuBoasites
THIIOJIOTHYECKHE XAaPAKTEPUCTHKHU TAHHOT0 BUAA TeKcTa. O00CHOBBLIBAETCS BAKHOCTH opMu-
POBaHMS JIMHIBUCTHYECKON M COMOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIUH IS PA3BUTHSA NMOJUKYJIBTYP-
Hoil siuuHocTH. IlpeacTaBisieTcss KOMILIEKC YNPAKHEHUH 10 HUCIOJb30BAHUIO MeIUATEKCTOB
(BJIOTOB) VISl pACHIMPEHHUS CJIOBAPHOIO 3a1aca y4aluxcs.

Media text, blog, viog, language competence, sociocultural competence, polycultural personality.
The article discusses the role of mass communication and media texts in teaching a foreign lan-
guage. The article considers the features of the vlog as a special type of media text. Approaches
are given to the definition of the media text. The importance of forming a lexical skill for carry-
ing out foreign language communication is grounded. There is a complex of exercises on the use
of media texts (vlogs) to activate the lexical skill.

COBPEMEHHOW MEIUaIMHIBUCTUKE Harbosee BOCTpeOOBaHHBIM JUIsl 0003HaYe-

HUS TEKCTOB MAacCOBOM KOMMYHMKAIIUM SIBJISIETCSI TEPMUH «MEAUATEKCT», KO-

TOpBIN BOOpas B ceOsl mapasuiesibHbIE B3aMMO3aMEHIEMbIE WIIH TEePECeKaIONu-
€csl SIBJICHHS: MACCOBO-KOMMYHHKATUBHBIN TEKCT, MACCMEAUNHBIN TEKCT, )KypPHAIUCT-
CKHI TEKCT, MyOJUIIUCTUYECKUIN TEKCT, Ta3€THBIM TEKCT, TEIETEKCT, PEKJIAMHBIN TEKCT,
PR-Tekct, unTEepHET-TEKCT U T.11. ClieayeT OTMETUTh, YTO CMBICIIOBOE HAITOJIHEHUE TEP-
MuHA Meaua (ot Jat. “media”, “medium” — cpeacTBo, cnocod, MOCPETHUK) TTO3BOJIS-
€T Ha3bIBaTh MEIUATEKCTOM JIF000H HOCUTENh HH(OPMAIIMK, HAYMHASL OT HACKAJIbHBIX
PUCYHKOB, TPAIUIIMOHHBIX KHUT, IPOU3BEACHUN UCKYCCTBA U 3aKaHYMBAs CYyTIEPCOBpE-
MEHHBIMU ()eHOMEHAMH TEXHIUYECKOTO mporpecca. OaHako kak 00001Iaromii TEpPMUH
MEJIMATEKCT 3aKPENUICS UMEHHO 32 TEKCTAMH MacCOBOM KOMMYHUKAIIUH.

TepMuH «MeIuaTeKCT» sABIsAETCS Hanbosee OOIIUM U UCIIONIb3yeTcs i 0003Ha-
YEHHUs TEKCTOB MAacCOBOW KOMMYHHKAIIMU, YTO MPHUAACT MOHSATHIO TEKCT» pPa3HbIE
CMBICJIOBBIE OTTEHKH, B CBSI3U C YEM CYILECTBYET MHOXKECTBO ONPEECTCHUN MOHATHS
pa3InuHbIX aBTOpPOB. [10 HalleMy MHEHUIO, ONpEACICHUE MEAUATEKCTa KaK JUHAMHU-
YECKOM CII0KHOW €IMHULIBI BBICILIETO MOPSAIKA, IOCPEICTBOM KOTOPOI OCYILIECTBISAET-
csl peueBoe 001IeHue B c(hepe MacCOBBIX KOMMYHHUKAIIMI, HAan00JIee TOYHO BhIpaKaeT
cyTh Menuarekcra [ Kysemuna, 2011].

MenuarekecT Kak OCOOBIN BHJ TeKcTa o0JamaeT ONpeaeIeHHON CHeIH(pUKOMN.
[Ipexne Bcero, 3T0 CyOBEKTHUBHBIN XapakTep MojaaBaeMod MHGOPMAIIUU, TOTOMY
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kak CMU BwimaroT HaM nepepaboTaHHBIM TEKCT, a, 3HAYUT, OHU UMEIOT MPABO TO-
JIaTh TEKCT B JKEJIAEMOM KJIIOUE€ U TEM CaMbIM YHPAaBJISTh CO3HAHUEM PELHUIIUECHTA
uH@popmanuu. TeKCT HEeJOJITOBEUEH, €T0 aKTyaJIbHOCTh MPOIMAIAECT C BHIXOJA0M HOBOM
CTaThU WJIK HOBOCTHOTO BBIITYCKa, 00JIee TOTO, 3pPUTENIh MOXKET ePEeCMOTPETh OJIMH
U TOT K€ POJIMK CKOJIKO YTOMHO pa3, HO BOCIPHUHATH OH CIIOCOOEH BCE PaBHO Ty WH-
dbopmaiuio, KOTOpYI yBUJENI IIPU MEPBOM mpocMoTpe. He cToUT Takke ymyckarhb
U3 BHUMaHUs TOT (pakt, uto Bce maTepuanbl CMU — 3To mpoyKT MaccoBOTO MPOU3-
BOJICTBA, TAaK KaK HaJl HUMH pa0OTaeT HE OJIMH YEJIOBEK, a 00paTHAsI CBS3h OPTaHU30-
BaHa cJ1a00 1 0co00 HU Ha YTO HE BIIMSET.

Jlanee, MEIUMHOCTh JAHHOTO BUJA TeKcTa. Kak M3BECTHO, KaHAT KOMMYHUKAIUH
ompenenseT Menuarekct. [ cpaBaenus, nedatabie CMU ncnonb3yroT rpadudeckoe/
mpudToBoe ohopMIICHHE W WIUTIOCTPAIIUHU, COMPOBOXKIAIONINE BEPOATBHBINA TEKCT,
a MHTepHeT co3/1aeT NOTEHIHAIBHYIO BO3MOKHOCTh MHOTOKAHAIBLHOW MEpeIayn UH-
dbopmarumu.

IToMHrMO BBIIEYOMSIHYTBIX YEPT, MEIUATEKCTY IPUCYIIA MACCOBOCTD, ITOCKOJIBKY
MeJIia — 3TO COLMAIBHO OPUEHTUPOBAHHOE OOIIICHHE, U B HEM MPETEPIIeBAIOT U3MEHE-
HUS (PUTYpHI aBTOpA U ajipecara.

Eme ogna cnenuduueckas depra, UHTETPATUBHOCTh WJIM TIOJUKOJOBOCTH MEIH-
aTeKCTa, MOJPa3yMEBAET, YTO COBPEMEHHBIE MEAUATEKCThl UHTETPUPYIOT B  €IUHOM
CMBICJIOBOM ITPOCTPAHCTBE PA3HOPOJIHBIE KOMITOHEHTHI (BepOaibHbIC, BU3yaJIbHBIC, ay-
JTMOBU3YyaJIbHbIC, ayAUTUBHbIC U ApyTHe). B HacTosiee Bpems Jaxe TpaaulluOHHbIE
NeYaTHbIC MEIUATEKCTHI CIIOKHO 0003HAUUTh TOJIBKO KaK BHJI TUCbMEHHOM pedH, Io-
CKOJIBKY BaKHBIM AJIEMEHTOM T'a3e€THOTO/’)KYPHAJIBLHOTO TEKCTA BBICTYMAET BU3YyaJbHAS
cocTapJsolIas, ero rpadguueckoe, mpudroBoe, BETOBOE 0hOpMIICHHUE.

Crnenmduieckass OTKPHITOCTh MEIUATEKTa COCTOWT B TOM, YTO OH HE OO0Jamaer
CMBICJIOBOM 3aBEPIIEHHOCTHIO, EMY CBOMCTBEHHA MHOKECTBEHHOCTh MHTEPIPETALINH.

Pa3noobpa3ue MarepualibHBIX BOTUIONMIEHUH MEIUaTeKCcTa BKIOYACT U TAKOM BHI
nepenaan nHGOpMAIH, KaK «BJIOT» WU «BUIECO0JIOT» — 3TO MHTEPHET-THEBHUK, KaK-
HAJIOM Tiepeaayu nHpopMalu B KOTOPOM SIBJISIETCSI BUJIEO, aBTOPOB BUJI€O0JIOTOB Ha-
3bIBalOT BiIorepamu. Co3maBas CBOM BHICOOJIOT, BJIOTEP JASIUTCS CO CBOUMHU 3PUTEIIS-
MU uH(}OpMaIeil Ha pa3Hble TEMATUKU. JTO MOXET ObITh KaK JIMYHBIA BHUJICOTHEB-
HUK, B KOTOPOM aBTOP PacCKa3bIBAET, KaK MPOIIIEII €ro A€Hb, UTO OH €J1 UJIK Y€M UHTE-
PECHBIM 3aHUMAJICS, TAK U MIepeayda MoJjJe3HOM UK pa3BIEKaTeIbHOM, IO MHEHUIO aB-
Topa, uHpopMaIuu ero 3puteiasiMm. OCHOBHBIM CPEJICTBOM PAaCIPOCTPAHECHUSI KOHTEHTA
mo0oro ¢popmara, B TOM YuCie U BUCO, siBnsetcs Mutepuet. B cdepe Buneobnorunra
caMo¥ MOMyJISIPHON UHTEPHET-TUIONIAAKOM siBsieTcst cepBuc You Tube.

TUNOIOrHYECKN BJIOTM MOYKHO PAa3EiUTh HA JuUyHble, IO CYTH NPEICTABISIOINE
JUYHBIN BUICOAHEBHUK, B KOTOPOM aBTOP PACCKA3bIBAECT O KAKUX-JIMOO 3HAYMMBIX JJIsI
HEro COOBITUSX, IMOLMSIX, MEPEKUBAHUIX, ACITUTCS CBOUMU MBICIIIMA U PAaCcCKa3bIBaeT
0 CBOEH JKM3HU; Kopnopamuehvie, Te TpecTaBlIeHa nHpopMalus 00 opraHu3aIusix, ux
HOBOCTSIX, PEKJIAMHBIX KAMIIAHUSX, aKIUSIX U T.11.; KOLIeKMUBHble, KOTIa OJIOKE MPEICTaB-
JIEHBI MaTepuaibl HE OJHOIO, a TPYIIbI BUIE00I0repOB, Ha3bIBAEMbIE KOJLJTA0OpaIUei,
U memamuyeckue, B KOTOPOBIX aBTOP BbIPAXKAET CBOE MHEHUE HA KAKYyIO-TO KOHKPETHYIO
TEMY U HE OTKIIOHSETCA OT Hee. Harmpumep, BUIeOUrphl, pyKOAEINe, KHUTH U TIP.
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Jnst cBOMX 3pUTENEl KOHTEHTMEUKEP HE TOJIBKO HHTEPHET-IPYT, HO €II€ U JOCTO-
BepHbI HcTOUHUK MHMopmanu. Cdepa BUI€OOTOTHHIa OUEHb MOMYJsSpPHA, TOTOMY
4acTO camble U3BECTHBIE OJ0Tepbl BBIXOAAT 3a Ipenaeisl MiHTepHera, paciupsis CBOO
ayoumopuio.

Heo6xoauMo 0TMETHUTh HATMYKE XOPOIIO OPraHU30BaHHOM 0OpamHoti cés3u B ce-
pe BugeoOnorunra. OOBIYHO aBTOPHI HE 3aKPHIBAIOT KOMMEHTAPHH, a, 3HAUUT, 3PUTEIH
MOTYT HEOTPAaHUYEHHO KOMMEHTHPOBATh BUAEO U OOCYKAATh UTO-TO B KOMMEHTAPUSIX.

VYnep:kanue 3puTeniss — OJlHa U3 BaXXHEHIIMX M HEJIETKUX 3a]]ad KOHTEHTMEeHNKepa,
MIO3TOMY BHJIE00JIOTEP JTOJIKEH PErYIISIPHO M KAYECTBEHHO BBIITYCKAaTh KOHTEHT U B3au-
MOJICIICTBOBaTh CO CBOMMM 3PUTEISIMU, 00€CTIEUUBAs NOCMOSAHHOE 0OHO8IeHUe.

Obyuarowuii nomeryua1 BU€00JI0r0B HEBO3MOXHO MEPEOLICHUTh, OH 3aKII0YAET-
Csl B IEPBYIO OYEPEIb B TOM, UYTO IIKOJIBHUKH OOJBILIE 3aMHTEPECOBAHBI B IPOCMOTPE
3anuceit popmara BUICOAHEBHUKOB. Vcrionb3oBaHue JaHHOTO (popmara Ha ypoKe 3Ha-
YUTEIBHO MOBBIIIAET MOTUBALMIO YYAIIMXCS K U3YUYEHHUIO SI3bIKA. bosee Toro, 3To ot-
KpBIBA€T HEOTPaHUYECHHBIE BOBMOKHOCTH JIJISl IPUBJICYEHUS IIUPOKOTO CIIEKTpa TBOP-
YECKHX 3aJJaHUi Ha U3y4aeMOM sI3bIKE, TOCKOJIbKY eXenHeBHO Ha YouTube 3arpyxa-
€TCSl THICSYU POJIMKOB a0CONIOTHO PA3IMYHOrO (popmara U TeMaTUK, MO3BOJISISL HAUTH
BHJICO Ha JIIOOYIO TEMY.

[TpuHuMasi BO BHMMaHHUE BBILIEYKa3aHHbIE THIIOJOTHYECKUE OCOOCHHOCTH M BO3-
MOKHOCTH BJIOTa, HAMU ObUIT pa3padoTaH KOMIUIEKC yrpaxkHeHui 1uis 11 kiacca o remam
yueOHOo-MeToanyeckoro kommiekca «New Millennium English», Bkitouaromimii B ce0st 6
BUJIcO(pparMeHTOB 00YHArOIIETO XapaKkTrepa v 3aJaHnii K HUM. Komruieke ynpaxHeHHi
BKJIIOYAeT B ce0s 2 O0Ka, HalpaBJIEHHBIX Ha pacUIMPEHUE CIOBAPHOIO 3araca v npo-
pabOTKy HOBOW TEMaTHYECKOW JIEKCUKH, U 4 ONoKa, yIpaXXHEHHsI KOTOPbIX HaIlpaBlie-
HbI HA Pa3BUTHE HABBIKOB AyJIMPOBAHUS U AKTUBU3ALIMIO JIEKCUYECKOTO HaBbIKa. B KOH-
1€ KaXKA0r0 OJIOKA MPEeJIoIaraeTcsi BbIXOJl B PEUEBYIO ACSITEILHOCTb, AKTUBU3UPYIOIIHIA
NPOMICHHBIN MO TEME PaHee U B MPOLIECCE MPOCMOTPA BUJIEO JIEKCUYECKUN MaTepual.
HToramu HEKOTOPBIX OJIOKOB SBIISIFOTCS 3amanus Gopmara EI'D nuceMeHHOI U yCTHOM
YaCTH, YTO [MOKA3bIBAET BO3MOKHOCTh aJallTUPOBATh JaHHBIN (popMaT paboThl HE TOJIBKO
K UCIOJIb30BAHUIO Ha OOBIYHOM YpPOKE, HO U Ha (PaKyJIbTaTUBHOM 3aHATHUU 110 TIOATOTOB-
K€ K TOCYJIJapCTBEHHOMY 3K3aMEHY 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpuBnekass B paboOTy ayTeHTUYHBIE BHIECOOJIOTH, YUUTEIh UMEET BO3MOKHOCTH
HE TOJBKO Pa3BUBATh JIUHIBUCTUYECKYIO, HO COLIMOKYJIBTYPHYIO KOMIETEHIIMH, BEAb
TOJIbKO OBJIQJIEB STUMH KOMIIETEHIMSIMU B COBOKYITHOCTH, YUYEHUK OyIeT crocoOeH
OCYIIECTBIISATH OJHOIICHHBIN aKT OOIIEHUsI HA MHOCTPAHHOM si3bIke. [lanpHeiiee u3-
ydyeHue 0COOCHHOCTEN BUIE00JI0TOB, a TAaK)Ke WX 00pa30BaTEIbLHOIO U pa3BUBAIOIIIEC-
ro NOTEHIMAJIa MOKET CTaTh BAXKHOW YaCThIO METOIMKH MPETIOIABAHUS NHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, ITO3BOJISIONIEH clIeaTh polecc o0yueHus 0oee 3pPeKTUBHBIM U MEHEE Bpe-
MsI3aTPaTHBIM, a TAKKE MOBBICUTh MOTHUBALIMIO YYAIIUXCS K 00OyYEHHIO HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM, YTO 3HAYMTENIHO YIIYUIIUT PE3y/bTaThl 00y4YeHHs U OJArOTBOPHO CKaXKETCs
Ha pa3BUTUU MOJUKYJIBTYPHOU JUYHOCTH YUEHUKOB U PACIIUPEHUN UX KAPTUHBI MUPA.

buonuorpaduyeckum cnMcoK
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CNnoCcobbl BbIPAXXEHUA
NPUYUHHO-CNIEACTBEHHbIX CBA3EMN
B COBPEMEHHOM AHITUMKOM AA3bIKE

METHODS OF EXPRESSING CAUSATION IN MODERN ENGLISH

U.K. ToktTomywieBa I.K. Toknomusheva

HayuHsbil pykosodumesnos U.A. ButHep
Scientific adviser I.A. Bitner

Ilpuyunnocms, Kay3aipHOCmMb U  KAY3AMUGHOCHMb, CPEOCHEA  GbIPANCCHUA NPUUUHHO-
C/1eOCMBEHHBIX C6A3€eIl, IKCNIUWUMHOCHb/UMAIAUUUIHOCID.

PaccmarpuBalTcsi NPUYUHHO-CJIEACTBEHHBbIE CBA3M U CIOCOObI UX BBIPA’KEHHUSI B COBPEMEH-
HOM aHIVIMHCKOM si3bike. [IpeacraBiieHbl CeMAHTHYECKHMH M TPAMMATHYECKHUI IMOAX0AbI K ONHU-
CAHUIO IPUYMHHO-CJICACTBEHHBIX CBSA3CH U MX KJIaCCH(PUKALUSA; ONMUCAHBI Pe3yJIbTAThI AHAJIU-
3a cnoco00B BbIPpaKeHHs NPUYNHHO-CJIEICTBEHHBIX CBsI3eil HA YPOBHE NMPeIJI0KEeHH .

Causality, causation and causativity, means of expressing causation, lexical means of expressing
causation, , explicit / implicit expression.

The article discusses causation and ways of expressing it in Modern English. Semantic and
grammatical approaches to the description of causation and their classification are reviewed.
The auther presents the results of the analysis of the ways of expressing causative-consecutive
relationships on the sentence level.

PUYHHHOCTH — OJ{HA M3 (DYHIAMEHTAIBHBIX KATETOPUH S3BIKOBOW KOHIIETITYya-
mu3anuu mupa. [Ipu aTom, kak ormeuaet M. [1luGaranu, ona mpencTaBiseT co-
Oo¥ uaeanbHOE TOJIe I 0COOEHHO aKTyaJIbHBIX B HACTOSIIIEE BPEMsI MEKTUC-
[UTTUHAPHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HuccaenoBanuii [Shibatani, 2002: 18].
B nuHrBHCTHKE paccMOTpeHHE MPOOJIEMbl KaTErOpUU CIEACTBUS HAYAIOCh €IlIe
B XIX Beke. OTeuecTBeHHBIC U 3apyOeKHBIC IMHTBUCTHI pACCMATPHUBAIOT CPEACTBA BhI-
PaXeHUS PUYUHHO-CJIEACTBEHHBIX OTHOIIEHNM, UX CEMAHTHKY, 4 TAKYKE KOHLIEIT PU-
YUHHOCTH B 11e510M. OTHAKO, HECMOTPS Ha OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO PAOOT, MOCBSIIIEHHBIX
W3YYCHUIO TIPUYUHBI U CJICJICTBUS, 3Ta 00JACTh JIMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUHN TIPO-
JIOJKAET BBI3BIBATH MHTEPEC YUEHBIX, MMOCKOJIIBKY MHOTO0OOpa3ue MpOsBICHUS aHAJH-
3UPYEMBIX OTHOIICHHUH CBUACTEILCTBYET O (DYHIAMEHTAIBHOCTH TAHHOMN TEMBI.
B nuHTBHCTHYECKOW TUTEpaType MOKHO OOHApyXHTh JIBa TEPMUHA, CBS3aHHBIX
C MPUYMHHO-CJIEJICTBEHHON KaTeropreu — Kay3aJbHOCTh U Kay3aTUBHOCTh. O0a Tepmu-
Ha BOCXOJISIT K JIATHHCKOMY «causay (mpuunHa, 000CHOBaHUE, MTOOYAUTEIHFHOE HAYAIO).
Kay3anbHOCTh B JIMHTBUCTHUKE — OOIIUPHASI KATETOPHsI, KOTOpasi OTPaKkaeT BECh
CIEKTpP CBSI3eM MEXIy COOBITUSIMU peadbHON JNEHUCTBUTEIHHOCTH W PEATH3YET-
Csl IOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX cpencTB. OHa o0beAnHSAET B ceOe Takue 3HaYeHUs, KaK
MPEANOCHIIKA, JTOBOJ, MOCBUIKA, MOBOM, HMPEIJIOr, CTUMYII, LeJIeBasi MOTUBUPOBKA
[baknarosa, 2008, c. 3].

[111]



JIro0oe npeasiokeHne MOKET ObITh PACCMOTPEHO B JIByX acleKkTax: (opMajbHOM
(rpammatudeckoM) U cemantudeckoM. C GopmanbHOM TOUKHU 3pEHUs, MPEAJIOKEHNE
omnpeensieTcss MOp(OIOTHIECKUM KIacCaMU €ro JIEMEHTOB U CTPYKTYPOU CUHTAKCH-
YECKUX CBA3EU MEX]Yy 3TUMHU dJIEMEHTaMu. JIpyroi noaxom — OMMCaHUE CPEJICTB BbI-
paKEHHS U3ydyaeMON KaTerOpHUH IO S3bIKOBBIM YPOBHSIM, HAYMHAsI OT MOpQoIoruye-
CKOTO U JI0 TEKCTYyaJIbHOTO U MHTEPTEKCTYaJIbHOTO.

CeMaHTHUECKYI0 CTPYKTYPY MNPEUIOKEHHN C MPUYMHHO-CIEACTBEHHOU CBSI3bIO
11eJIeco00pa3HO MpoaHAIU3UPOBaTh uepe3 Kiaccudukanuio e€ TUNoB. Paccmorpum
nopoOHee KaX bl U3 HUX HA IPUMEPE MOA00PAHHBIX HAMU TPEIOKCHUI:

1. Kay3aTop — JIMUHBII areHc.

1.1. Kay3anus HOCUT HEHaMEpEHHbIN XapakTep/ areHc naccuBeH: Aunt Marge
thrust the suitcase into Harry’s stomach, knocking the wind out of him.

IHoaTurer:

— Kay3zarop u manuenc coBnajaroT Ha IIIyOMHHOM ypOBHE U Ha ypOBHE peayn3a-
uu. He had looked at him with a great sympathy, for he felt very tenderly for Archie.

— Kaysarop u manueHc coBmaialoT Ha JI€HOTAaTUBHOM YpPOBHE, OJJHAKO Pa3INyaroT-
csl [IPH pealin3aliuy B ripeyiokenun: Harry was bursting to say that he’d rather live in an
orphanage than with the Dursleys, but the thought of the Hogsmeade form stopped him.

— Kaysatop ckpbIT. Yaile Bcero ucrnosb3yeTcs maccuBHasi KOHCTpyKIus: She said
that I looked a bit distracted and asked me what had happened.

1.2. Kay3anus HocuT HamepeHHbIN xapakTep/areHc aktubeH: Lulled by the gentle
tapping of her computer keyboard, I drifted off into some random speculations as to
which of the Winshaws might have pilfered my manuscript (or more probably hired
someone else to do it).

IHoaTurmer:

— Kaysatop ckpsit. Takke ncnonb3yercst naccuBHas KoHCTpyKius. ‘I don’t suppose
he was offered the choice. Will you take him?’

— Kay3zarop coBmamaet ¢ martuencom: Sassoon shook hands and introduced himself.

2. Kay3arop — HeJIMUHBIN areHc (CUTyarus).

PaccmoTpum Takoit mpumep: Then our host turned a knob and I saw his silhouette
framed by a door leading to an enfilade. J[anHy10 KOHCTPYKIIMIO MOXKHO pa3BEPHYThH
U TIOJYYWUTh CKPBITHIC MPOTO3UIIMKU: XO3IUH MOBEPHYJI PYUKY JABEPH U OTKPBLI €€,
3a IBEPBIO TOPEI CBET, MPU ATOM B KOPUAOpPE ObUIO TEMHO, U TIOITOMY 51 YBHUJIEI €T
CWJIYST B IBEPHOM IIPOEME.

[‘pammaTruecKkuit oaxo MOo3BOJISIET MHBEHTAPU3UPOBATh S3bIKOBBIE CPE/ICTBA BbI-
paKeHHS Kay3aTUBHOCTH U PACCMOTPETh UX OTOOp Ha PA3IMYHBIX YPOBHSX SI3bIKA.

[Ipu knaccudukamm, B COOTBETCTBUM C pa3zpaboTaHHbIMU KoMpu mpuHIIUNaMu
[Comrie, 1981, c. 163—-167], paccMaTpuBaeTCsi BhIpaKEHHE Kay3aTMBHOCTH Ha TPEX
YPOBHSIX: MOP(OJIOTUYECKOM, JIEKCUYECKOM M CHHTAKCUYECKOM.

Mopdonoruueckue cpeicTBa BBIPAXKEHUS Kay3aJlbHOCTH B AHIIIMICKOM SI3BIKE
MOXKHO CUMTaTh NepudepuitHpiMU. TeM He MEHee MepeuncinM OCHOBHBIE aUKCHI,
oOnanaroniue Kay3aTuBHbIM 3HaueHueM: cyddukcer —ize (localize = make local), —ate
(complicate); nmpucraBku en- (enlarge), be- (befool).
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Jlexcuyeckue cpeAcTBa BRIPAKEHUSI TPUUUHHO-CIIE/ICTBEHHBIX CBSI3€H BKIIIOUAIOT:

1) Cny>xeOHBIE clTOBa

Kay3ansHOCTB BhIpakaeTcs mpejioramu because, for (B 3HaueHuu because), so,
COCTaBHBIMH IIpeJIOraMu ¢ yacTuliei to: due to, owing, thanks to, ¢ of: because of, in
consequence of, on account of, in view of. [Ipumep: I am sure you understand the pain
is due to the position you assume.

Enie oiHo cpeicTBO BhIpayKeHUs Kay3aJIbHOCTH — IIPEIJIOKHBIE KOHCTPYKIIUH SO. . .
that.../such...that: What had happened to him was so vile, so disgusting, that Rivers
could find no redeeming feature.

2) I'narosnsl

Kak ormeuaer IllubGaranu, B aHIIMHACKOM f3BIKE OCAHOCTH MOP(OIOTUYECKUX
CPEIICTB BBIPAKEHUS MPUYMHHOCTH KOMIICHCUPYETCS OOJBIINM KOJIHMYECTBOM Iepe-
XOJIHBIX TJIaroJioB CO 3HaYeHHeM Kay3anbHOCTH [Shibatani, 2002, c. 4—7]. Ilepeuncium
HeKoTophle u3 HUX: let, help, allow, require, motivate, make, convince, force, persuade:
‘I can’t make myself think about it.’

M. [llubaranu MpoJEMOHCTPUPOBATI HA NMPUMEPE TEHETUUYECKU U THUIIOJIOTUYECKU
Pa3IMYHBIX S3BIKOB, YTO TPAHUIIBI MEXKTY TPEMS THITAMU Kay3auu (MOp(hOIOrnIeCcKuM,
JIEKCUYECKUM, CHHTAaKCUYECKHUM) SBIIIOTCS HeueTkuMH [Shibatani, 2002: 103-109].

[TosTOMY I CHHTaKCMYECKUX KOHCTPYKIIUHU C SIPKO BHIPAKEHHBIMU JIEKCUYECKH-
MU MapKepaMmH, TaKUMH, Kak make, let u np., mpeacrasisercs 1eaecooOpa3HbIM BbI-
JICIIATh OTAEIbHBIN YPOBEHb — JIEKCUKO-CEMaHTHUYeCKUM. K 1aHHOM rpyIine MOXHO OT-
HECTU KOHCTpYyKIuu ¢ maroiamu have (having someone to do something), get (getting
someone to do something), make (making someone to do something), ¢ npenigorom
into (manipulating someone into doing something).

Ha cunTakcuyeckoM ypoBHE MPUYMHHO-CIICACTBEHHBIC CBSI3M MOTYT BBIPAKATHCS
yepe3 o0beauHeHrne 0a30BbIX MPEUIOKEHUN B KyMyJIeMy, KOTopast TpHoOpETaeT Kay-
3aJIbHOE 3HAYEHUE JIUIIb B CTPOTO OIMPENETIEHHOM KOHTEKCTE.

Hpyroii cnoco0 kiaccuukanuy Kay3adbHbIX KOHCTPYKIIMM — MO MPU3HAKY DKC-
TUTUITUTHOCTH/UMIUTUITUTHOCTH.

NMmnmuiuTHOE BhIpaKEHUE OCYIIECTBIISETC:

— yepe3 coenuHenue npesoxkenuii: A friend of mine had been killed. For a while I
used to go out on patrol every night, looking for Germans to kill. Or rather I told myself
that’s what I was doing.

— yepe3 OeccoroszHoe npemiokenue: My brothers went to the funeral. I didn’t —
apparently I was too upset.

DOKCIUIUIUTHOE BBIPAKEHUE OCYIIECTBIISICTCS:

— yepe3 maparaktuueckoe npemiokenue: Rebecca could not distinguish half of
the faces; she didn’t even know who she was talking to, some of the time, and her
recollection of each conversation would forever afterwards be hazy and unfocused.

— gepe3 runotakrtuyeckoe: By eleven o’clock their cases were gathered in the hall
waiting to be carried out to the silver Bentley, and Mortimer was preparing to pay his
final respects to Tabitha, who had yet to emerge from her room after learning of last
night’s shocking events.
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B xonme uccienoBanus ObUTM MpOaHATU3UPOBAHBI 45 MPENTIOKEHUN, B KOTOPBIX
0TOOpaXKaroTCs pa3IuvHbIe CIIOCOOBI BBIPAKEHHS MPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIX CBSI3CH.
[Tony4yeHHbIe pe3yabTaThl IPEICTABICHBI B TAOIUIIE.

Tabnuua
BripakeHue NpUYMHHO-CJIEICTBEHHBIX CBSI3el
CemaHTH4eckuit I'pammatudeckuii cmiocod BIpaKEHUS
Croco0 BbIpaKEHUS
Mopdonoruueckue Jlekcuueckue CuHTakcu4eckue
CpencTBa CpeacTBa CpencTBa

8 3 30 4
Bceero 8 Bcero 37

I[aHHBIe B IIPOLICHTHOM COOTHOIIICHNHA OTO6pa)KeHBI Ha auarpamMme — puCyHOK.

BbiparkeHne NnpU4YnHHO-
CemaHTHYECKH -
W cnocob cneacrtBeHHbIX cBA3en B

BblpameHHA,

18%  NPUBEAEHHbIX NpUmMepax

CHMHTAKCHMYECKH
e CpeacTea
e T PeA Jekcryeckme
BblpamMeHHnA;
P ' cpencTea
KWEE CpEACTEa 0%
BblparKeHHA;
BblpamHEHWA; 67%
6%

Puc.

[IpoBeneHHbIN aHAIN3 TTOKA3aJI, YTO HanOO0JIee PACTIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM BBI-
paKeHUS TPUIMHHO-CIICICTBEHHBIX CBS3EH MO pe3yJbTaraM HaIlleil BRIOOPKH SIBIISET-
Csl TPaMMaTHYECKUN, KOTOPBIA B OOJNBIIMHCTBE CIIYy4aeB COYETACTCS C JICKCUICCKUMHU
CpEACTBAaMU BBIPAXKEHUS MPUUUHHO-CIIECTBEHHBIX OTHOIIIIEHUH (30 mpeaioxkeHuil).

Takum 00pa3oM, MPUIMHHO-CIEACTBEHHBIC CBSI3M — OMHA M3 (PyHIaMEHTAIbHBIX
TEM JJISI PAaCCMOTPEHUSI B JJUHTBUCTHKE. PaccMOTpeHue TaHHOrOo BOMPOCA HAYaIO0Ch
eme B XIX BeKke U 0CTaeTcs JOCTATOYHO AKTyaJIbHBIM JI0 HACTOSILIErO0 BpeMeHu. Pea-
JU3alus CEMAaHTUKU MPUYUHHOCTHU MPOUCXOIUT HA PA3HBIX YPOBHSIX: MOpQoIoTHye-
CKOM, JIEKCUYE€CKOM, CUHTAKCUYECKOM.
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f13bIKOBAA UT'PA
KAK NPUEM NOBbILWEHUA YYEEHOU MOTUBALIUU
K U3YYEHUIO AHI/TMUCKOIO A3bIKA

PUN AS A METHOD OF INCREASING MOTIVATION
TO LEARNING ENGLISH

T.C. Typywesa, E.lN. KopmaH T.S. Turusheva, E.P. Kofman

Peuesan deamenvHocmb, A3bIKOBAA UZPA, YHUEOHAA MOMUBAYUA, (DYHKUUU A3bIKOBOU UZPBbL.

Tema cTaTby MOCBsilleHA M3YYeHUIO (PeHOMEHA «A3bIKOBAasli UTPa» KAK MPUEMA MOBbILIEHUSA
yueOHOH MOTHBALIMH K M3YYEHHUIO AHIVIMHCKOrO A3bIKA, €é IIIaBHOM 1eJH, 3HAYEHHUI0 U BJIMS-
HHMIO HA o0lIee pa3BUTHE, PYHKIUAM U AKTYAJbHOCTH €€ MCIOJIb30BAHUS B Y4eOHBIX LIeJsIX.
IIpuBoasiTCA NMpUMepbl YIPAKHEHUH IS CTAPUIMX KJIACCOB, CIIOCOOCTBYIONIHE MOBBINIEHUIO
YueOHOH MOTHBALIUH.

Speaking activity, pun, learning motivation, functions of pun, learning activity, competence.

The article is devoted to the study of the phenomenon of pun as a method to increasing learning
motivation in education, its main purpose, importance and influence on the overall develop-
ment of the learner, the functions and relevance of its application for educational purposes.
The article gives examples of exercises for the senior school students which contribute to the
increase of learning motivation.

AMOXy Mio0anu3aiuu Becex cdep oOIeCTBEHHON KU3HU MPoOieMa MOTUBAIIUU

B M3YUYEHUU MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTAHOBUTCS YPE3BbIYANHO akTyaibHOU. Cy-

HIECTBYET O€CYMCICHHOE YU CIIO METO/IOB U MPUEMOB JIJIsI IIOBBIIIIEHUST YIEOHOU
MOTHBAIIMH, U CPEU HUX 0CO00 BhIENSIETCS A3bIKOBas urpa. Llenbio nanHol crarbu
SIBJISIETCS TTOBBIIIIEHNE YYEOHOM MOTHBAIIMHU HA YPOKAX aHIJIMHCKOTO SI3bIKa B CTapPIIIUX
KJIaccax C MOMOUIBIO SI3IKOBOM UIPBI.

S3bIK U pedb UTparoT OOJNBIIYIO POJib B JKM3HHU 4eloBeka. M3BeCTHO, YTO pedb
U SI3bIK B COBOKYITHOCTH COCTABIISIIOT CII0KHOE IHaIeKTUYeCcKoe eAMHCTBO. Kak npaBu-
J1I0, TIOJT PEYbI0 TOHUMAETCS KaK caM IpolecC TOBOPEHUs, TaK U PE3yJIbTaT 3TOT0 Ipo-
1ecca, KOTOpPbIM SIBJISIETCS peyesas desmenvHocmos. A.A. JICOHThEB ONIpeICIISIET peue-
BYIO JICSITEIBHOCTh KaK HEKYH0 aOCTpaKIHI0, HE COOTHOCUMYIO C «KJIACCUYECKUMU»
BHUJIAMU JICSITENHHOCTH (YueOHOM, MO3HABATEIbHON, UTPOBOI), HO BXOJIAIIYIO B COCTAaB
aKTOB JaHHBIX BUJIOB JesATebHOCTH [JIeoHTheB, 2010, c. 14—15].

N3BectHblil oTeuecTBeHHbIN MeTonucT E.W. [TaccoB B cBoel kHUTE «OCHOBBI KOM-
MYHUKAaTUBHON TEOPUU U TEXHOJIOTMH MHOSA3BIYHOTO 0Opa30BaHUs» MUIIET, YTO JUIS
OCBOCHHUSI pEUEBOI0 MapTHEPCTBA TPEOYIOTCS ONpeAeIEHHbIE KOMMYHUKATUBHbBIC yMe-
HUSI, KOTOPBIE OH MOAPA3ACISIET HAa MEPUENTUBHBIEC U MPOYKTUBHBIE KOMMYHUKATHB-
Hble ymenus [I[laccos, 2010].

N.H. T'openos u K.®. CenoB cunTarot, 4To peyeBas AesTEIbHOCTh CTPOUTCS Ha HC-
MOJIb30BAHUH YK€ TOTOBBIX KOMMYHUKATUBHBIX eAMHUI]. THOT/Ia B UeTOBEUECKON pednt
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WIM TMCbMEHHOCTH BO3HHMKAET CO3HATEIIbHOE HAPYIICHUE SI3LIKOBOTO KIIUIIE, U TaKast
KOMMYHHUKATHBHAs CUTYallUs MMOJTYy4YniIa HA3BaHUE «UTPA CIIOB» WM «A3BIKOBAs UTPay
[[Topenos, Cenos, 2001, c. 179].

S3bIKOBast Urpa — OJIMH U3 BHUJIOB UTPHI, cielMpUKa KOTOPOU 3aKITHOYAETCs B 3a-
m(pPOBAHHOM, BepOaJTLHOM BhIpQXKEHUH MbICIICH. [IoHSTHE SI3bIKOBOI UTPHI BIIEPBHIC
BBen JI.M. Butrenmreiid B 1945 rony [Butrenmreiin, 2011, c. 23].

S3bIKOBas UTpa BHICTYIIAET KaK CPEJCTBO ISl PA3BUTHSI KOMMYHHUKATUBHOUM U CO-
IIUOKYJIBTYPHONU KOMIIETEHIIMH, T.K. IJIABHBIM 00pPa30oM MPEJCTABISETCS B BUJIE MPO-
OJIEMHOM CUTYyallMH, YYUT YMEHHUIO MOJEIMPOBATh IPaMMaTHUECKUE KOHCTPYKIIUH,
Pa3BUBACT JIMHTBUCTHYECKOE MBIIIUICHHE, MIOMOTAeT MOHMMAaTh HAMEPEHHOE OTCTY-
IUICHHE OT HOPM JINTEPATYPHOTO SA3bIKa M 33yMbIBAThCS HaJl MPUYNHAMU OTKJIOHEHUS
oT HOpMBI. B HacTositiiee Bpemsi, HECMOTpPsT Ha OOJNBIIION MHTEPEC K SBICHUIO «S3bI-
KOBasi Urpa», e€ (heHOMEH HCCIIEOBAH HEAOCTATOUHO, YEM U OTPEICIISIETCS aKTyallb-
HOCTb U TIEPCTIEKTUBBI €€ TaTbHEHIIIET0 N3yUYeHHUS.

S3pIKOBast UTpa CrOCOOHA CHITPATh BAXKHYIO POJIb B TOBBIIIIEHUN Y4€OHON MOTH-
Bauuu. [lo muenuro H.JI. T'oneBa, si3pIkOBast urpa sIBISICTCS OJHUM M3 BaKHEWIINX
npuéMoB GopMHUpOBaHUs yueOHON MoTuBanuu. OTMEUaloTCsl CIEAYIONMe OCHOB-
Hble (DYHKIIMU SI3BIKOBOM WMTPBI B MpoIlecce YU4eOHOU NEsITEeIbHOCTH: MOTHBAIIMOH-
Has, pa3BHUBaloIas, 00pa3zoBaTeIbHas, YBICKAIOIIAs, COIMaNIbHAS, pa3BIeKaTeIbHas
[Tones, 2012].

[Ipennomnaraercs, 4TO UCTIOIB30BAHUE I3BIKOBOU UT'PBI B y4EeOHO-00pa30BaTEIIHHOM
MpolLIeCcCe MPU U3YUCHUH aHIIIMHACKOTO sI3bIKa OyJET CIIOCOOCTBOBATh KaK MOBBIIICHUIO
y4eOHON MOTHBAIIMH, COBEPIICHCTBOBAHUIO JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX HABBIKOB U Ha-
BBIKOB PEUYEBOM JESATEIBHOCTH, TaK U PA3BUTHIO OOYyYArOMIErOCs KaK JUYHOCTH, UTO
Takxke BXoauT B TpedoBanus ®PI'OC HoBoro obpasma st cpeaHero (IMoaHoro) ooie-
ro obpazoBanus (10—11 kmacc). s qocTukeHUsT MAaKCUMalIbHO TIPOAYKTUBHBIX pe-
3yJABTaTOB PEKOMEH/IYETCSl UCIOIb30BaTh KOMIUIEKC YIPAXKHEHUHN C 2JIEMEHTAMU SI3bI-
KOBOM UTPbI, HANPABJICHHBIN HA OBBINIEHUE yueOHOM MoTUBanuu. [Ipumepamu Takux
YIOpaKHEHU MOTYT ObITh cienytomue: 1) PaboTa ¢ kaproukamMu-onopaMu, B KOTOPBIX
UMEIOTCSI TEKCTHI C AJIEMEHTaMU SI3bIKOBOM UTPHI, U CO3JJaHUE 110 HUM OIPEIeTIEHHBIX
cutyauuii; 2) Paznuunsie ynpaxkaenus Ha “fill in the gaps”, rae yuammmcs nipeasara-
IOTCSI TEKCTHI C MPOMYCKAaMHU U CIIMCKOM CJIOB M CIIOBOCOYETAHHM C dJIEMEHTaMU SI3bI-
KOBOM UTphI; 3) YpakHEHUs ¢ BU3yaJIbHBIMU OIOPaMH B BUJE KapTHUHOK, KOT/a y4a-
IIMMCST HY>)KHO 10100paTh KapTUHKY U MOAXOJAIIEE K HE IPEIJIOKEHUE ¢ AIeMeHTa-
MU SI3bIKOBOM UTPHI; 4) YrpakHeHUs Ha riepeBoy; 5) Hanucanne nHTepecHbIX 3arojoB-
KOB K TEKCTaM C DJIEMEHTAMH SI3bIKOBOM MTPBI HA OMpeAesi€HHYI0 TeMaTuky; 6) IIpo-
CMOTp OTPBIBKOB U3 (DMIBMOB WJIM CEPHUAJIOB, BKIIIOYAIOIINX B CEOSI SI3LIKOBYIO UTDY.
Taxxe B mpoliecce ypoka MPUBETCTBYETCS YNPAXKHEHUE HA BBIPAZUTEIHHOE UTCHHE
M0 POJISIM PA3JIMYHBIX AHITIMHCKHUX IIYTOK M aHEKJIOTOB, COJIEPKAIINX B ceO€ S3BIKO-
BYIO UTPY, U UX IIOHUMaHHUE.

SI3pIKOBast Urpa, HECOMHEHHO, sIBIsAETCS A(H(HEKTUBHBIM CPEACTBOM MOBBIIICHUS
CTENEHU 3aMHTEPECOBAHHOCTU K MHOCTPAHHOMY s3bIKY. JlupgakTudyeckue BO3MOMKHO-
CTHU SI3BIKOBOM UTPHI C JaBHUX BPEMEH MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE KAK OTEUECTBEHHBIX,
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TaK U 3apyOE’KHBIX METOUCTOB, M TOMUMO TOJIOKUTEIHLHOTO BIUSHUS SI3bIKOBOW UTPBI
Ha 2 PeKTUBHOCTh y4eOHON MOTHBAIIMM, JaHHBIM (EHOMEH TMOMOTaeT y4alluMCS
B MOBBIIICHUH YPOBHSI KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIIUH.
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NOCNEAHEE NEPO KPACHOKOMMUX?

THE LAST FEATHER OF THE RED FACED?

A.A. YMmbIBaKMHa, E.C. lNepoBa A.A. Umyvakina, E.S. Perova

HayuHsil pykosodumens E.A. YepeaHukoBa
Scientific adviser E.A. Cherednikova

Amepukanckue uHoeiiybl, yCi08Usa HCU3HU, KPU3UC, NPAea, A3vlK, COXpaHeHue, Kyaibmypa.
PaccmarpuBaloTcest Tekylue yCJa0BHsl *KU3HM HHAeHCKUX mieMeH CeBepHoii AMepHKH, NMPo-
CJIe’KMBAETCHA MYyTh UX PA3BUTHUS KAK HAIMY ¢ IEPBOro NosiBjieHNus Ty3emMileB Ha 3emiie HoBoro
CBeTAa U M0 HACTOsIIee BpeMsl, 3aTPAruBalTCsi NPodaeMbl COXPaHEeHUS] MHOTOYHCIEHHBIX SI3bI-
KOB JTHX IJIEMEH H, KAK CJIeICTBUE, COXPAHEHUS X KYJIbTYPbI H HAIIUM B LEJI0M, a TAK:Ke MPOo-
BOJUTCS] AHAJIN3 BJIUSIHUSA UX SI3bIKOB HA A3BIKU UHA0€BPONEHCKOl ceMbH.

American Indians, condition, crisis, rights, language, preservation, culture.

The article discusses current living conditions of North American Indians, studies the way of de-
velopment of that nation from their first appearance in the New world to the present moment. It
shows the problems of saving their languages, the culture and themselves as a nation. It studies the
signs of their languages’ influence on European languages and their active use in current speech.

ndians or Native Americans are known as aborigines who were living on the

American continent for thousands of years, long before it was conquered and

settled. Over the last many hundred years the American Indians have formed
tribes, hunted, lived and prospered on this great land. They were overall peaceful
people who enjoyed family, prayer and creativity. Appreciation and respect for na-
ture was of the utmost importance. American Indians viewed nature as a gift from
God, which should be revered and treated properly at all times. The American Indi-
ans had lived in solitude for much of their lives, but when the Europeans came and
discovered America, things became less peaceful. Indians were suddenly forced to
relocate. Wars were fought and blood was shed. While some Indians eventually sided
with the white man, many others refused to surrender to their harsh ways. After years
and years of struggle, American Indians are finally getting the much deserved respect
that they should have received a long time ago. While the number of American Indi-
ans still living today is less than it was centuries ago, their people still remain strong
and proud of whom they are and what they have become.

Nowadays there are about 562 federally recognized tribal governments, which ex-
ist and have their own culture and language in the USA, but most popular of them are
Apache, Arapaho, Blackfoot, Cherokee, Comanche, Navajo. Today, they account for
roughly one percent of the total population of the USA. However, it does not mean that
this is the end of the American Indians’ civilization.

There are many factors that contribute to the poor living conditions of Native
Americans on tribal lands such as economics, health and housing.
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Tribal and federal governments are the largest source of employment among Native
Americans living on tribal lands. However, these jobs are the most wishful and hard to
come by. Many households succumb over-crowding and most families typically rely
on social security. The scarcity of jobs along with harsh economic conditions means
that between four to eight out of ten Native Americans are unemployed. Typically, the
head of the household leaves the tribal land to seek employment in larger cities and
leaves grandparents to raise children. Generally, families pool their resources together
to meet basic needs.

There is a housing crisis on Native American tribal lands. Despite all efforts, the
housing situation still remains sub-par. It has been noted on recent occasions that there
are 90,000 homeless or under-housed families on tribal lands. It is not uncommon for
several generations of families to live together in a single home with imperfect plumb-
ing and electricity. While most Americans take running water, electricity and other
benefits for granted it is a luxury among reservations.

Tribes of Native Americans possess the right to form their own governments, to
enforce laws (both civil and criminal) within their lands, to tax, to establish require-
ments for membership, to license and regulate activities, to zone and to exclude people
from tribal territories. Neither tribes nor states have the power to make war, engage in
foreign relations, or coin money. Numerous tribal governments have long prohibited
the sale of alcohol on reservations, but generally, it is readily for sale in nearby border
towns, and off-reservation businesses and states gain income from the business.

Speaking about education it is important to mention boarding school system,
which was a tool used to civilize Indians into American culture. According to the
ideology of the 19th century, these boarding schools would teach Native Ameri-
cans the importance of private property, material wealth, and magnanimous nuclear
families. However, the boarding school system quickly became synonymous for the
destruction of Indians culture.

It happened that most of American Indians forgot their own language, their mother
tongue. They can speak only English. And it became a huge problem for saving Indi-
ans’ culture and generally their history. But today hundreds of language schools open
their doors either for children or adults and present special educational programs, for
example of learning Cherokee. In that way, people can learn everything including Indi-
ans’ culture, traditions, all about their life and save this internal knowledge. Americans
became more careful and respectful in regard to the first inhabitants of the USA. Nowa-
days, they try to do what they can not to let this huge civilization die without any signs.

It is also known that some of names of American states derived from Indian lan-
guages. For example, Alabama is called so in dedication to the river Alabama and
once there lived one tribe, called Alabama. “Alba” means grass, fruits, vegetables and
“amo” —to crop. Colorado got its name after the tribe Mohicans, whose people called it
Quinnitukqut, which means “near the big river”. Illinois is named because of one tribe,
lived on that territory. “Illinois” means a clan of the greatest people.

The best way to be involved into Indians’ lives is participating in traditional
annual festivals like Pow Wow. Thousands of American Indians from all over the
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continent take part in singing and dancing competitions featuring some of the top
dancers and drum groups. Moreover, not only Native Americans can be participants,
but American people too. They can enjoy authentic food and arts. Tribal elders share
words of wisdom about their proud culture. The festival is always held on the second
weekend in August.

Despite all the difficulties, bloody conflicts and oppressions, which were experi-
enced by American Indians, people realized the importance of changing their attitude
and saving internal culture and languages of these tribes. Nowadays there are many
people, who are trying to help the first inhabitants of America. Many programs are
working to keep their language alive, because if a person loses his mother tongue, he
will lose himself as a historical personality.
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A3bIKOBAA UI'PA B TEKCTAX NECEHHHOIO }KAHPA
(HA MATEPUANE AHITTUUCKOI O fAA3bIKA)

ANALYSING THE PHENOMENON OF WORDPLAY
IN THE LYRICS (AS EXEMPLIFIED IN ENGLISH)

E.B. YUyp6akos, U.A. O30nuHa E.V. Churbakoy, I.A. Ozolina,

Azvikosnanue, uzpa, npupooa KOMU4UecKo20, A3bIKOGA UZpPa, npeueoeHmHublil henomen, gponemu-
yecKue A6/1eHUsl, MEKCMbl NECEHHO20 HCAHPA.

PaccmaTpuBaercs sI3bIKOBasi HIPa KaK BaKHEHIINH MHCTPYMEHT NPH CO3aHMHU TEKCTOB Iie-
ceHHoOro xaHpa. IlpuBoaurtcsi 0030p Mccae 0BaHNH, NOCBAIIECHHBIX H3YYECHHIO NIPHPOABI KO-
MHMY€ECKOIro M A3bIKOBOM UIpsbl. IlpuBoanTCcs aHAaIM3 NPUMEPOB, WIIOCTPUPYIOIINX SIBJICHHUS
SI3IKOBOI MTPBI B TEKCTAX MECEH AHIVIOA3BIYHBIX MCIOJIHHUTEJICH.

Linguistics, games, nature of comic, wordplay, precedent phenomenon, phonetics phenomena, lyrics.
The article covers the phenomenon of wordplay in English language in the lyrics. The review
is presented, devoted to the comic study and the wordplay itself. The examples of the wordplay
are given in the lyrics of the English songwriters and singers.

pHUpPOJIa UTPHI YXKE JOJTOE BPEMS SABIISICTCS MPUCTAIBHBIM 00BEKTOM HCCIIEI0BA-

HUS yYeHBIX. PaccMOTpuUM pa3Hbie TOUKU 3pEHUSI U3BECTHBIX YUEHBIX Ha OTpe-

JIEJICHUE MMOHATHUS «urpa». Tak, M. Xeiizunra ¢ IMIOMOILBIO 00BSICHEHNS KOHIIETI-
i Homo ludens goka3piBaet, 4To Urpa OTHOCHUTCS K 00IaCTH UPPAIIMOHAIBHOTO, TaK
KaK Wrpa MpOCTUPACTCS Ha )KMBOTHBIX M HA YEJIOBEUCCKUM MUP, OHA HE MOXKET OBITh
000CHOBaHA HUKAKUMH PAIIMOHATMCTHICCKUMU CBsI3siMU [ Xel3enra, 2017, ¢. 42].

Opuk bepH B cBoeit kuure «Mrpbl, B KOTOPBIE UTPAKOT JIFOAW» OTMEYAJl: «UTPOM MBI
Ha3bIBAEM CEPUI0 MOCIEAOBATEIBHBIX JOMOJHSIIOMNUX CKPBITHIX TPAaH3aKIUW, MPUBO-
TSTIIX K 9YETKO OTMPECIICHHOMY TpeAcKazyeMoMy ucxofay. Muaue roBops, 310 HabOp
MOBTOPSIOITUXCS TPAH3aKIUH, BHEITHE OJIarOBUIHBIX, C 3aMAaCKUPOBAaHHON MOTHBAITH-
ei, WJIN, €CJIU MEPEBECTH HA YEJIOBEUECKUH S3BIK, — CEPUS XOJ0B, COACPKAIIUX CKPBI-
TYIO JIOBYIIKY WJIA TOABOX. VITphl 4€TKO OTJIMYAIOTCS OT MPOIEAYpP, PUTYaIOB U Bpe-
MSATPETPOBOXKICHUS IBYMSI BAXKHEUIIIMMU MTpU3HAKaMU: 1) CKPBITHIMU MOTUBAMU U 2)
HaJIMYMEM «BBIUTPHIIIA», KOHEUHOTO BO3HATPAXKICHHUS, paid KOTOPOTO BEIAETCA Urpa
[bepn, 2016, c. 17]».

Tak, aHaIM3 pa3IUUYHBIX TEOPUM MO3BOJISET BBIACIUTH CIACAYIOIIME MOJ0KECHUS:
Urpa paccMaTpuBaeTCs Kak BHICBOOOXKIEHUE M30BITOUHON KM3HEHHOM CUJIBI; KaK MH-
CTUHKT MOJpakKaHUs; KaK yJOBJIETBOPEHUE MOTPEOHOCTEH B pa3pslKe; Kak yIpax-
HEHHE Ha MOPOre CePhE3HOMN NESITENBbHOCTH; KaK PENPEe3CHTAIUs U CaMOpEIpe3eHTa-
1US; KaK U3JIOKEHUE U CAaMOUBIIOKEHUE UTPOKOB; KaK BUJ ICSITEIbHOCTU U CTPYKTY-
pa [Anunsas, 2003, c. 10].

SI3pIKOBas UTpa MpeCTaBIsIeT COO0N OHY U3 CTOPOH 0oJiee OOLIUPHOTO TTOHSTHS
UTPBI KaK TAKOBOW, OJTHAKO CTOUT OTMETUTh MHOTOJIMKOCTh, CBOMCTBEHHYIO SI3bIKOBOM
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urpe, 4To 00YCIOBJICHO MIUPOKUM CIIEKTPOM €€ TIPOSBICHUN B MIOBCEIHEBHON KU3HH.
SI3b1KOBBIE UTPBI — CBOCOOPA3HBIN aHATUTHUECKUN METOJI MPOSICHEHUS A3bIKa, BHICBE-
yuBaHus ero GpyHkumii, padotsl. JI. BuTreHmreitn cuuTai, 94To ¢ MOMOIIBI0 TEPMHUHA
«SI3BIKOBAs UTPa» 0003HAYAETCA «IIEJI0E, COCTOSIIEE U3 SI3bIKA U TEX BUIOB JIEATEIHHO-
CTH, C KOTOPBIMU OH cIuieTen» [Butrenmreiin, 1994, c. 67].

M.B. Kuraitroposckas coBMecTHO ¢ E.A. 3emckoit u H.I. Po3aHoBO# cunTaroT, 4To
S3BIKOBAsI UTPA — 3TO HAMEPEHHBIE OTKJIOHEHUS OT S3BIKOBBIX HOPM, KOTOPbIE HIMEIOT ME-
CTO, «KOTJIa TOBOPAIIUI «urpae» ¢ (popMoit peuu, Korma cBOOOTHOE OTHOIIIEHUE K Pop-
M€ pEeYd MOITYYaeT ICTETHUECKOE 3a/IaHHe, MYyCTh JaXXe caMO€ CKPOMHOE. DTO MOMKET
OBITh M HEe3aTeiNIiBas 1IyTKa, U 0oJiee MEHee ylaayHas OCTPOTa, U KajaamOyp, U pa3Hbie
BUJIbI TPONIOB (CpaBHEHUs1, MeTadopsbl, nepudpassl u T.1) [3emckas u ap. 1983, c. 200]».

Crnenyronuii TepMUH, Ha KOTOPBIM XOTEI0Ch ObI 00paTUTh BHUMAHKE, — 3TO «IIpeIie-
JICHTHBIN (heHOMEH» — ATO OMpeACTCHHBIA HAOOP «KYJIBTYPHBIX MPEIMETOBY WM UJIEH,
OTpa)kaeMbIX B CO3HaHUU ()EHOMEHOB MaTepUaIHHOTO WIIU JTyXOBHOTO MHpPA, KOTOPHIA
B CBOIO OUEPE/Ih OMPEIEINISIET U OTpaXaeT CEIU(PUKY HAIMOHATILHOTO XapaKTepa U s3bl-
KOBOTO co3HaHUA. OH CBSI3aH C UHTEHCUBHO OKPAILIEHHON raMMOW YyBCTB WJIM SMOLUH.
[TosiBieHue B CO3HAHUU JTHOOOTO M3 ATUX MPEIMETOB-TIPEIICACHTOB IPUBOIUT B JIBHIKE-
HUE BCIO CBA3aHHYIO C HUM ramMmy 4yBCTB. CyIlIeCTBYIOT CJIETYIOUIUE TUIIbI IPELICICHT-
HBIX ()eHOMEHOB: 1) colMyMHO-TIpele/ICHTHBIE (PEHOMEHBI: U3BECTHHI JIIOOOMY CpeTHE-
My TMPECTABUTEII0 TOTO WJIA WHOTO COLIMYyMa; 2) HAIlMOHAJIBHO-TIPEIeICHTHRIE (hEeHO-
MEHBI: BXOASAT B KOTHUTMBHOE MPOCTPAHCTBO TOTO WJIM MHOTO HAIlMOHAJIbHO-JIMHIBO-
KyJIBTYpHOTO CO00IIeCTBa; 3) YHUBEPCAIBHO-TIPEIE/IEHTHBIE (DEHOMEHBI: BXOST B YHH-
BEpCaIbHOE KOTHUTUBHOE MPOCTPAHCTBO YEJIOBEUECTBA, U3BECTHHI JTI0OOMY COBPEMEH-
HOMY TOJIHOIIEHHOMY homo sapiens [Kapaynos, 2010, c. 60].

Yro >xe KacaeTcs TEKCTOB MECEH, TO aBTOPHI MECEH MPUOETaloT K S3bIKOBOM UTPE
110 MHOTUM IIPUYUHAM: YTOOBI JOOUTHCS HAMITYYIIIETO TOHUMAHHUS y CIyIATeNe, 4To-
OBl MPUIATH TEKCTY NIECHU 00JIee )KUBOM, MHTEPECHBIN BUJI. Takke HEMaIOBa)KHBIM SIB-
JISIETCS TO, UTO SI3IKOBAsI UTPa cama 1o cede SBISAETCS HEOThEMIIEMON YaCcThIO CTHXOB,
U3 KOTOPBIX COCTOSIT TEKCTHI [IECEH MHOTUX UCIIOJIHUTENEH Pa3InyHbIX KaHPOB MOTO-
MY, YTO T€ 3MOLIMH, KOTOPBIE CIyIIaTeNId UCTIBITHIBAIOT, KOTJla BHUKAIOT B CMBICIT YCJIbI-
IaHHOTO, MHOTOKPAaTHO MPUYMHOXAKTCSI BOCTOPIOM OT TOTO, HACKOJIBKO NOPOM Kpa-
CUBO IPEACTABIEHBI MBICJIM UCIIOJIHUTEIIS.

B kauectBe npumepa moxHoO B3sTh iecHIO “The Four Horsemen” rpynmst Metallica,
HAMMCaHHYIO0 1Mo 6-0i1 aBe Oudneiickoi KHUTH «OTKpoBeHUs». C NMEPBBIX K€ CTPOK
Jhxeiimc XoTduiia, aBTOp TEKCTa, IO COBMECTUTENHCTBY M TEBEI], arpECCUBHBIM BO-
KaJIOM PBIYUT JaHHbIE MeTaophl, AaBas MOHATh, 4T0 Becagnukn Anokanurncuca yxe
3]1€Ch, IOTOMY UTO «3BYK KOIIBIT CTYUYHUT B JIBEpb» U «Bpemsi B3sITh B pyKU M€Y, C 3TUX
1Op ThI HE OJIUHY», UTO SIBJISIETCS IPEIeIEHTHBIM ()EeHOMEHOM TECHH.

B Tekcax MCNONB3YIOTCS pa3IuyHbIe aJUII03UU JJI [IPUBIICUEHUS BHUMAHUA CIy-
marens K Tekcty u 1.1. Hanpumep: -Lee Harvey Keitel (ot Lee Harvey Oswald — ums
npeanojaraemoro youinsl JIx. ®@. Kennequ — u Harvey Keitel — uMs uzBecTHOTrO
routuByjickoro aktepa); Willie Nelson Mandela (ot Willie Nelson — kanTpu-neser —
u Nelson Mandela — monutnaeckuii 1esiTens);
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B kauecTBe nmpumMepa MOXHO TIpuBecTU omnbIT rpyribl the Beatles: oObirpriBacT-
csl co3Byuune cioB beetle u beat. Ananoruunsie oHETHUECKHUE OOBITPHIBAHUS HA3Ba-
HUM TPYyMI MOXKHO BCTPETUTh B Ha3BaHusx rpyi Skarface (co3ByuHoe 3Byuanue ska
u scar), Panasonic Youth (oObsirpeiBanue ToproBoit mapku Panasonic u rpymnmsl Sonic
Youth), Eminen (riceBnonuM oT nepBuuHbIX MHUIMaioB Marshall Mathers), Coffin
Break (oObirpeiBanue coffee break u coffee ), Love Foolosophy (fool u philosophy) .

AnnuTepanus MUPOKO pacpoCTPaHEHA B MIECHSIX CTUIISI XUII-XOII, TaK KaK B My3bI-
K€ JAaHHOTO ’KaHpa MPeBaMPYyET pUTMUYECKAs CTOPOHA. AKIIEHTHI IeNIal0TCsI Ha CTPYK-
Typy, @ HEe Ha pa3zHooOpa3ue 3Bykopsaa. Bo ¢gparmente necan Eminem «Kill you»
«I invented violence, you vile venomous volatile bitches, Vain Viccadin, vrinnn,
vrinn,vrinn» n300pakaroTcs 3ByKHU MUJIBL.

[TanuHApOMUYECKHE STUHUIIBI MOKHO HAWTH B Ha3BaHWH ab0oma Miles Davis Live-
Evil , a Taxxke B TBOopuecTBe rpymiibl Black Sabbath. B nannom npumepe nepBbiii Komro-
HEHT OCTAETCsl HEM3MEHHBIM, & BTOPOW BOCTIPOU3BOAUTCSI B OOPATHOM MTPOUTEHHH.

['paduueckoe u doHeTHUECKHE OOBITPHIBAHKME MEepcoHaxa Spiderman BcTpedaet
B Tekcte necHn Emimen u Ed Sheeran «River» «Says maybe she’ll be my Gweb
Stacy, to spite her man». [Ipu yckopeHHOM mpou3HECEHUU ATOU (Ppa3bl OTUETIMBO
BBIPUCOBBIBAETCS OOBITPHIBAHUE ATOTO TE€POs 32 CUET PeAYKIIMU OKOHUYaHus, a ['BeH
Crelicu — 3TO BO3JIOOJICHHAS, YTO B CBOIO OYEPE/b SIBISETCS aJLUIIO3UEH Ha MOXOXKUE
OTHOIIICHUS T€POEB JAHHOU MECHH..

BusyanbHbim kasiamOypow siBisieTcs opopmiieHue 06moxku anbooma In Rock rpym-
el Deep Purple, rie mopTpeTsl yuacTHUKOB IPYIITBI H300pasKEeHbI CJIOBHO BBICEUEHHBI-
MU B Tope Pammop, nzo6paxkaromieit npesunentoB CILA. Ho ganusiil mpumep MOXKHO
TPaKTOBATh JABOSIKO — «B POKE» (KaK CTUJIE MY3bIKH) U «B CKaJjle, B KaMHEe» (UTO MOjCKa-
3bIBAET UCIIOJIb30BAHHOE IPaUIECKOe).

B kadecTBe BbIBOJIa MO)KHO OTMETUTD, UTO Pa3IUYHbIC ()OPMBI SI3LIKOBOM UT'PHI TTO-
3BOJISIFOT HAIIOJTHUTH MIECHIO KPACKaMHU, a TAKXKeE MOKa3aTh HEKOTOPBIEC ACMIEKThI JIMYHO-
CTH aBTOpa TEKCTa, €ro Te€3aypyC U OTHOIICHHE K TOMY HJIK HHOMY COOBITHIO.
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CBEAEHUSA Ob ABTOPAX

ANNEKCAHAPOBA AneHa AnekceeBHa — CTy-
OeHTKa 3 Kypca ¢aKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bl-
KoB, KIMY mm. B.M. ActadbeBa.

AHTOHIOK HOnua UropeBHa — CTyAeHTKA 2 Kyp-
ca dakynbTeTa WMHOCTPAHHbIX A3blkoB, KIMY
num. B.MN. Actadbesa.

BABAK TatbAHa [MeTpoBHA — AOLEHT, KaHAMAaT
dunonornyecknx Hayk, 3aBegytowiaa Kapeapom
aHrauniicko ¢mnonormum, KIMY um. B.M. AcTa-
¢beBa.

BACKAY/1OBA MonnHa AHapeeBHa — CTyAeHTKa
4 kypca ¢aKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKoB, KIMY
num. B.MN. Actadbesa.

BEJTAHWHA Hatanba AnekcaHOpoOBHa — CTy-
OeHTKa 4 Kypca ¢aKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bl-
KoB, KIMY mm. B.M. ActadbeBa.

BEVTHEP UpnHa AneKcaHApOBHA — AOLLEHT, KaH-
amaat punonornyecknx Hayk, Kadbeapa aHrINM-
ckou dunonorum, KMy mm. B. M. Actadbesa.

BYTAHAEBA Hapexaa BUKTOPOBHA — CTYAEHTKA
5 Kypca ¢akynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, KIMY
num. B.MN. Actadbesa.

BOPOXEMKMHA Mapua ®depoposHa — CTy-
AeHTKa paKynbTeTa MHOCTPaAHHbIX A3bIKoB, KIMY
um. B.M. Actadbesa.

BbICOUKAA MapuHa HuKonaesHa — cTaplumi
npenogasaTenb, Kapeapa repmaHO-pPOMaHCKOMN
dunnonormm n nHoasblYHOro obpasosanua, KIMy
um. B.MN. Actadbesa.

FTOPEJTOBA BwukTtopua HpbeBHa — CTyAeHTKa
5 Kypca ¢pakynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, KIMTY
um. B.M. Actadbesa.

TOPHOCTAEBA AHHa AneKcaHgpoOBHa — CTy-
OEeHTKa 5 Kypca daKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bl-
KoB, KI'MY mm. B.MM. Actadbesa.

OEPTYHOBA Buktopua BaagummpoBHa — CTy-
OEeHTKa 4 Kypca paKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bl-
KoB KI'MY mum. B.MM. ActadbeBa.

EJTMHA EneHa HuKonaeBHa — AOUEHT, KaHANAAT
negarorMyeckmx Hayk, Kadeapa aHINIACKON du-
nonoruu, KIMY um. B. M. Actadbesa.

EOPEMOBA KceHna depopoBHa — CTygeHTKa
5 Kypca ¢akynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, KIMY
um. B. IN. Actadbesa.

MNBbYEHKO AHactacua leTpoBHa — CTyAeHTKa
4 Kypca ¢paKynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, KITTY
um. B.MN. Actadbesa.

MCAEBA TaTbAaHa bopucoBHa — JOUEHT, KaHAN-
0aT PMNoNOrMYecKnX HayK, Kadpenpa aHIMIACKO-
ro asbika, KIMY um. B.M. Actadbesa.

3/1I0BMHA Enuszaseta CepreeBHa — CTyAEeHTKA
4 Kypca dakynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKoB, KIMY
um. B.M. Actadbesa.

KNECOBA CseTnaHa BnagmMmupoBHa — cTapLuni
npenoaasaTenb, Kadpeapa repmaHo-pOMaHCKOM
dunnonormm n NHos3bIYHOro obpasosanua, KIMy
um. B.MN. ActadbeBa.

KOBAJ/Ib AnekcaHgpa AneKcaHOpOBHa — CTy-
OEeHTKa 4 Kypca paKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bl-
KoB, KIMY mum. B.MM. Actadbesa.

KONECOBA AHactacma BnagmmupoBHa — CTy-
AEeHTKa 2 Kypca daKyibTeTa MHOCTPaHHbIX s3bl-
KoB, KI'MY mum. B.I. ActadbeBa.

KOJIECOBA Hatanba BacunbeBHa — g4o-
LUEeHT, KaHamaat ¢uaonormyeckux Hayk, Krmy
num. B.M. Actadbesa.

KOCO/TATIOBA BuKtopuma AnekcaHapoBHa — CTy-
OeHTKa 4 Kypca ¢aKynbTeTa MHOCTPAHHbLIX A3bl-
KoB, KIMY mum. B.MN. ActadbeBa.

KOPLUYHOBA AH)enuka BnagumuposHa — go-
LEHT, KaHAMAAT GUNONOTMYECKUX HaYK, Kadeapa
aHraunickon éwunonorum, KMy um. B.M. Acra-
dbesa.

KO®MAH EneHa [MaBnoBHa — AOUEHT, KaHAWU-
AaT dUNonornMyeckmx Hayk, Kadegpa repmaHo-
POMaHCKOM GMI0NOTMN U MHOA3BIYHOTO 06paso-
BaHuA, KIMY um. B.MN. ActadbeBa.
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KY3bMEHOK flHa OnerosBHa — CTyAeHTKa 5 Kyp-
ca dakynbTeTa WMHOCTPAHHbIX A3blkoB, KIMY
num. B.MN. Actadbesa.

KY3HELLOBA Napuca MBaHOBHA — cTapLumii npe-
noaasaTesnb COY (KpacHospck)

MAKAPOB Bnagumup BUKTOpPOBMY — CTyAEHT
4 Kypca ¢aKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKoB, KITY
num. B.M. ActadbeBa

MEJIbHUK KceHnAa HwuKonaeBHa — CTyAeHTKa
4 Kkypca dbaKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3blkoB, KITY
num. B.MN. Actadbesa.

HOBOJ/IOACKAA AneHa lNMeTpoBHa — CTyAEHTKA
3 Kypca PpakynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, KIMY
um. B.M. Actadbesa.

HOBOKLJOHOBA Buktopua AnekcaHapoBHa —
CTyAeHTKa 4 Kypca ¢akyabTeTa MHOCTPAHHbIX
A3bIkoB, KIMY mnm. B.MM. ActadbeBa.

HYPTAJNEEBA Mapraputa KOHCTaHTMHOBHA —
CTyAeHTKa 5 Kypca dakynbreta MHOCTPAHHbIX
A3blkoB, KIMY mm. B.M. Actadbesa.

O30J/IMHA WpuHa ApHONbAOBHA — CTapliuin
npenogasaTtenb Kadbeapbl aHIMNCKONU dunono-
rumn, KIMY um. B.M. Actadbesa.

NAWWH Bcesonog MwuxaiinoBuy — CTydeHT
3 Kypca pakynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, KIMY
um. B.M. Actadbesa.

METPOBA EneHa CepreeBHa — cTygeHTKa 1 Kyp-
ca daKkynbTeTa JNMHIBUCTUKN U XKYPHANUCTUKMK,
PoCTOBCKMI roCyAapCTBEHHbIM SKOHOMMUYECKUI
yHuBepcuteT (PUHX).

NAECKAY KOnuna UropesHa — CTyaeHTKa 5 Kyp-
ca ¢aKynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3blkoB, KITIY
um. B.M. Actadbesa.

NAOTHUKOBA UpuHa JleoHnaoBHa — CTYAEHT-
Ka 2 Kypca ¢dakynbTeTa MHOCTPAHHbLIX A3bIKOB,
KImy um. B.MN. ActadbeBa.

POTOBA Mapuna AHaTONbeBHa — CTYAEHTKA
5 Kypca ¢pakynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKoB, KIMTY
um. B.M. Actadbesa.

POCKOLWIHAA Kupa [aBnoBHa — CTyAeHTKa
4 kypca daKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, KIMY
um. B.MN. ActadbeBa.

CMWNPHOBA AneHa AnekcaHApOBHA — CTYAEHT-
Ka 4 Kypca ¢daKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB,
Kry wm. B.M. ActadpbeBa.CMupHoBa AHacTa-
c1A BUKTOpPOBHA — AOUEHT, KaHAMAAT negaroru-
YeCKUX Hayk, Kadeapa aHIINICKoM punonoruu,
Krny wvim. B.M. Actadbesa.

CMWPHOBA AHacTacua BUKTOpPOBHA — AOLEHT,
KaHAMAaT negarornyecknx Hayk, Kadpegpa aH-
raniickon eunnonorum, KIMY um. B.M. Actadpbesa.

COJTO4KOBA AHacTtacna PomaHoBHa — CTyAeHT-
Ka 5 Kypca ¢daKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB,
KIMY um. B.M. ActadbeBa.

COMOBA AnekcaHgpa puropbeBHa — CTyAEHT-
Ka 4 Kypca ¢dakynbTeTa MHOCTPAHHbLIX A3bIKOB,
KImy um. B.MN. ActadbeBa.

CTEXMHA MapuHa BacunbeBHa — [JOUEHT,
KaHaAnaaT ©UA0NOrMYEcKMX HayK, Kadeapa
repMaHoO-poOMaHCKoM GUA0AOTUM U MHOA3BIYHO-
ro obpasosaHus, KIMY um. B.M. ActadbeBa.

CYKMACAH Acmuk TleBoproBHa — CTyAeHTKa
5 Kypca ¢pakynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, KIMY
um. B. IN. Actadbesa.

TUXOHOBA Mapua [eHuncoBHaA — CTyAeHTKa
5 Kypca ¢akynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, KIMY
num. B. M. ActadbeBa.

TOKTOMYLUEBA NpnHa KOHCTaHTMHOBHA — CTY-
AEeHTKa 4 Kypca dpaKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bl-
KoB, KIMY mm. B.M. ActadbeBa.

TYPYLWEBA TatbAHa CepreeBHa — CTyAeHTKa
5 Kypca pakynbTeTa MHOCTPaAHHbIX A3bIKOB, KIMY
num. B.M. Actadbesa.

YYPEAKOB Erop BceBonogosuy — CTygeHT
4 Kypca daKkynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKoB, KIMY
um. B.M. Actadbesa.

YEPEAHWKOBA EkatepuHa ApKagbeBHa — KaH-
AnaaT GMNoNOrMYecknx HayK, AOLEeHT Kadeapbl
JIMHTBUCTUKU U MEXKKY/IbTYPHON KOMMYHUKA-
UMK, POCTOBCKNUI rocyaapCTBEHHbIN SKOHOMUYe-
cKuit yHmnsepcuteta (PUHX).

YMbIBAKMUHA AHacTacua AHppeeBHa — CTy-
AeHTKa 1 Kypca dakynbTeTa IMHIBUCTUKU U Kyp-
HA/INCTUKN, POCTOBCKNI roCyaapCTBEHHbIN KO-
HomuMyeckni yumsepcutet (PUHX).



Mononexp 1 Hayka XXI Beka

XIX MexayHaponHslii GOpyM CTYAEHTOB,
aCIIUPaHTOB U MOJIOBIX YUEHBIX

AKTYAJILHBIE [TPOBJIEMBI JIMHTBUCTUKU
1 IMHTBOJIMIAKTUKH

MaTCpI/IaJ'ILI HaquO-HpaKTHQCCKOﬁ KOH(I)epeHI_II/II/I CTYACHTOB,
MaruCTpaHTOB U aCIIMPAHTOB

®DaxynpTEeT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Kpacnospck, 17 anpens 2018 a.
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